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	Mé matce

	


Prolog

	Takhle možná vypadala obloha v prehistorických dobách. Než se objevila města, pouliční osvětlení a elektřina, noc prosvětlovaly jen vzdálené hvězdy a bledé měsíční světlo. A za oblačné noci nesvítilo nic. Tma byla tak černočerná, že stačilo natáhnout ruku a opřít se o ni.

	Ale v prehistorických dobách neexistovala obří dopravní letadla roztříštěná po úbočí hory. Zdálky vypadal lesknoucí se vrak jako nějaké souhvězdí seskupené kolem starověkého vrcholku. Z větší blízkosti připomínaly zbytky letadla spíš zářící koberec natažený z okrajů hřebene dolů až k poslednímu kousku odtrženému z vraku.

	Brzy ale hora našla ztracenou rovnováhu a zahalila zřícené letadlo do hlubokého ticha, rušeného jen praskáním hořících částí a drobnými výbuchy mezi pokrouceným plechem. Občas se některý ze stromů vzňal a vypadal jako plápolající pochodeň.

	Velká část trupu balancovala na okraji hřebene. S hrozivým skřípotem se valila po svahu, až se zastavila na úbočí. Nikdo nic neslyšel. Všichni dvě stě tři lidé na palubě zahynuli, jejich těla ležela roztroušená po krajině mezi sedadly, deskami, knihami, podnosy, dráty, vzpěrami a kusy izolace.

	Vyšetřovatelé najdou kapitána s hodinkami Piaget na zápěstí. Věnovala mu je jeho žena a děti k pětadvacátému výročí kariéry pilota. Zastavily se ve 20.47, třicet čtyři sekundy poté, co se letadlo ztratilo z radaru, a patnáct sekund po tom, co se dispečer obrátil k ostatním a pronesl to osudné: „Ztratili jsme je…“

	Ve 22.09 se z údolí ozvalo zasvištění, které po chvíli zesílilo, až se za horským hřebenem vynořily s ohlušujícím řevem vrtulníky a klesaly k troskám. Identifikační znaky měly zakryté. Ve světle silných reflektorů se objevilo těžké vybavení, speciální vyprošťovací stroje a několik mužů v maskách.

	Jeden z vrtulníků rychle přelétl nad místem zkázy. Letěl tak nízko, jak žár a plameny dovolily. Druhý pilot hledal vhodné místo k přistání. Čím dřív se dostane na zem, tím dřív se muži a technika ocitnou na místě.

	Šlo o sekundy. Všichni musí zmizet dřív, než se objeví záchranáři.

	
1. kapitola

	Pevná velká obálka byla naditá k prasknutí. Na přední straně bylo velkými modrými písmeny napsáno ALEX SHANAHANOVÁ, ale zbytek adresy byl psaný černě, jako by ji odesilatel doplnil později. Dlouho jsem si ta písmena prohlížela. Někde jsem takové písmo už viděla, ale nemohla jsem si vzpomenout, kde to bylo.

	Podle razítka byla obálka Odeslaná před dvěma týdny z východního Bostonu v Massachusetts. Dlouho ležela na poště. Nezaplacené poštovné vysvětlovalo, proč její cesta z jednoho konce města na druhý trvala tak dlouho. Nejdřív mě napadlo zavolat policii. Ve východním Bostonu bylo Loganovo letiště a všechno odtamtud by měli prozkoumat pyrotechnici. Potom jsem ale usoudila, že je to zbytečné. Už dlouho jsem tam nepracovala, a ať bylo v obálce cokoli, tvarem to nepřipomínalo bombu, ale objemnou knihu.

	Vykročila jsem pro kuchyňský nůž, abych ho použila jako perořízek, ale zapomněla jsem, že všechno z kuchyně, vlastně celý můj byt, je zabaleno, uloženo do krabic a pečlivě naskládáno podél stěny. Našla jsem klíče a jedním z nich záhadnou obálku otevřela.

	Netušila jsem, co bylo uvnitř, ale vězelo to tam pevně a nemohla jsem to uchopit, protože to pokrývala nějaká mastná vrstva, po níž mi klouzaly prsty. Zvedla jsem obálku a nahlédla dovnitř. Jediný způsob, jak tu věc dostat ven, bylo rozříznout obálku i po stranách. Pak jsem zjistila, co obsahuje.

	Byly to ohořelé a potrhané listy papíru uvnitř očouzených začernalých desek. Podle stránek jsem zjistila, že se dívám na zadní stranu. Musím tu věc otočit, abych zjistila, o co se jedná.

	Nemělo smysl riskovat dva dny před stěhováním zálohu na zařízení bytu, tak jsem našla kousek novin a rozprostřela je na kuchyňské lince. Byla to finanční příloha listu Wall Street Journal, která pro člověka bez peněz nemá vůbec žádný význam. Obálku jsem použila jako chňapku, zvedla zničenou knihu a otočila ji na noviny. Správně jsem tušila, že přední strana desek je téměř zničená. Jednotlivé listy se spekly do zvlněné kompaktní hmoty, a ať už předtím nasákly čímkoli, inkoust se rozmazal. Většina stránek byla navždy ztracená, ale části některých se daly přečíst. První, kterou se mi podařilo rozluštit, byla zpráva kapitána o sedadle, které nelze sklopit. Za ní byla poznámka mechanika, datum, kdy sedadlo opravil, a jeho podpis.

	Pochopila jsem, o co se jedná.

	Následoval zápis o indikátoru paliva, který stále svítí, a o problémech s podvozkem při přistání. Pokaždé se jednalo o zprávu posádky a po ní následovala informace o opravě na zemi.

	Kdosi mi poslal palubní deník nějakého letadla. Nebo vlastně jeho zbytky. Podobné jsem vídala v kabinách letadel společnosti Majestic, když jsem pracovala na Loganově letišti. Bez přední strany desek ale nebylo jasné, o jaké letadlo se jedná, ani které letecké společnosti patří. Ale bylo mi jasné, že palubní deník by se za žádných okolností neměl dostat mimo letadlo. Informace, které tyto knihy obsahují, jsou nenahraditelné. Je to vlastně celá historie letadla, zaznamenaná po jednotlivých událostech piloty, kteří letadlo řídili, a mechaniky, kteří je opravovali a kontrolovali.

	Palubní deník je jedinečný stejně jako otisky prstů a k letadlu patří jako křídla, výškovka, klapky nebo sedadla. Seděla jsem sama v prázdném bytě, zírala na ohořelou knihu a zachvěla se pod náporem pověry. Palubní deník bez letadla je jako peněženka bez jejího majitele. Každému je jasné, že se muselo něco stát. Představa, že letadlo létá bez palubního deníku a ten je v takovém stavu, nevěstila nic dobrého.

	Když jsem zvedla obálku a obrátila ji naruby, z jednoho rohu vypadl na kuchyňskou linku kousek hedvábného papíru. Na straně, kde byl přitisknutý k ohořelé knize, měl tmavé skvrny. Ale zdálo se, že uvnitř je něco schované. Odstranila jsem několik vrstev a ucítila něco těžkého a okrouhlého. Když jsem rozbalila poslední, naskytl se mi nezvyklý a překvapivý pohled.

	Byl to diamantový prsten. Ale ne ledajaký. Byl těžký, poskládaný z tenkých zlatých plátků posetých snad patnácti drobnými kameny. Uprostřed byl jako zářivé vejce v diamantovém hnízdě usazený masivní oválný kámen.

	Rozložila jsem jeden z papírů na kuchyňské lince. Bylo na něm světlehnědými písmeny vytištěno Burdines. Věděla jsem, co to znamená. Vzpomínala jsem si, jak jsme s rodinou odjeli do Miami. To jsem byla ještě dítě. Dorazili jsme s oblečením na pláž do velice chladného počasí.

	Matka nás odvedla do nejbližšího obchodního domu – Burdines – aby nám pořídila něco teplého na sebe.

	Prsten mě tížil v dlani. Určitě nepocházel ze žádného obchodního domu. Vypadal starobyle a jedinečně, jako by byl navrhovaný a vyrobený pro ruku milované a hýčkané ženy. Měla jsem pocit, že je pravý, i když to nedávalo smysl. Nikdo by neposílal něco tak cenného poštou zabalené jen do kousku papíru.

	Hledala jsem na kroužku nějaký nápis. Nebyl tam, a tak jsem neodolala nutkání a prsten si navlékla. Nemusela jsem stahovat snubní ani zásnubní prstýnek. Sama jsem si šperky nekupovala, takže prstenu nestálo nic v cestě. Na můj vkus byl ale příliš zdobný a velký. Nebylo mi jasné, jak by ho mohl někdo nosit bez obav, že se za všechno zachytí. Prsten na mé ruce mi připadal stejně nepatřičný jako palubní deník na stole. Patřil někomu jinému.

	Stáhla jsem šperk a vrátila se ke knize. Vzadu, kde stránky nebyly úplně slepené, se rýsovala nějaká záložka. Otevřela jsem knihu a zjistila, že je to přeložený list papíru zasunutý mezi dvě zničené stránky. Měla jsem začerněné dlaně, tak jsem si je šla umýt. Teprve pak jsem si sedla na jednu z krabic a zadívala se na papír. Při pohledu na něj mě zamrazilo až do morku kostí. Přes celou stránku bylo známým rukopisem napsáno:
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	Palubní deník i diamantový prsten mi poslal člověk, který je po smrti.

	
2. kapitola

	Dům byl úplně tichý. Ve většině domů je přes den klid. Ale nehybnost v domě McTavishů přesahovala obvyklý stav mezi rušným ránem, kdy rodina odchází, a večerem, kdy se znovu setkává. V domě se tyčila prázdnota. Zoufalá prázdnota, kterou bolestně umocňovaly řady rodinných fotografií na stěnách i na poličkách. Vnímala jsem to už před týdnem, kdy jsem tu byla na smutečním shromáždění, a cítila jsem to zase, když jsem se dívala, jak si Mae prohlíží diamantový prsten, který mi poslal její mrtvý manžel. Držela ho těsně u obličeje a všimla jsem si, jak se jí chvěje ruka.

	„Ten nemůže být pravý,“ poznamenala. „Ne, není pravý.“ Snažila se, aby její hlas zněl pevně, ale příliš se jí to nedařilo. Hovořila o prstenu, ale stejně dobře mohla mluvit i o hrozivém zvratu, který se jí odehrál v životě. „Je pravý?“

	„Ráno jsem ho odnesla ke klenotníkovi. Má cenu téměř dvacet pět tisíc dolarů.“

	„Ne, to není možné. Ten nebyl jeho. Kde by John k něčemu takovému přišel?“

	„Doufala jsem, že se to dozvím od vás. Nikdy předtím jste ho neviděla?“

	Žena zavrtěla hlavou a podala mi prsten zpátky. Zabalila jsem ho do hedvábného papíru a položila na konferenční stolek vedle zčernalého palubního deníku. Ten pro ni byl také záhadou. Pohrávala si s uzlíky na potahu pohovky, jako kdyby tam bylo něco přilepeného a bylo potřeba to odstranit. „Policie tvrdí, že to souviselo s drogami.“

	„S drogami?“

	Zaskočilo mě, jak nečekaně žena vstala. Jako bych tam nebyla a ona se rozhodla pokračovat v tom, čemu se věnovala, když jsem zaklepala na dveře. S jistotou se pohybovala po pokoji a sbírala z podlahy dětské hračky. Plastikové popelářské auto, dřevěné kousky skládačky, dvě panenky Barbie, jedna úplně bez šatiček. Pohybovala se mechanicky a měla podivně trhané pohyby.

	„Myslela jsem, že to bylo přepadení, Mae.“

	„Nic mu neukradli.“

	„Dobře, ale jak přišli na ty drogy?“

	„Tvrdili, že byl na Floridě, aby vyřídil prodej nějaké zásilky drog. Věřila byste tomu? Můj John, můj dokonalý John a obchod s drogami. Kdyby ho znali, nikdy by je nic takového nemohlo napadnout.“

	Musela jsem s ní souhlasit. Kdyby se mě někdo ptal – což se nestalo – a chtěl po mně seznam motivů Johnovy vraždy, ať by byl jakkoli dlouhý, drogy by zůstaly až někde na konci. Jeho odmítání prodeje i užívání drog bylo všeobecně známé. Jednoho z kolegů na letišti dokonce kvůli pašování drog udal. Nepřineslo mu to ale žádné uznání ani od těch, kdo drogy netolerovali.

	„Je možné, že to berou tak, že když nešlo o loupež, musely v tom být drogy?“

	„Myslím, že toho vědí víc, ale neřeknou nám to. V úterý ráno volal a řekl Terrymu, aby zamkl všechny dveře a nepustil nás z dohledu, dokud se večer nevrátí.“

	„John?“ Nevěděla jsem, jestli mi dělá takové potíže ji sledovat, protože přecházela, nebo protože mluvila tak rychle, nebo proto, že její informace mě zaskočila. Pokud jsem věděla, Johnova smrt byla tragická náhodná vražda ve městě, kde něco takového není žádnou vzácností. „Řekl mu, čeho se bojí?“

	„Řekl, že nám to vysvětlí, až se vrátí. Policie tvrdí, že je to součást toho drogového problému. Ze lidé, se kterými se zapletl, často vyhrožují rodinám.“

	Stála uprostřed místnosti. Hračky uklidila a najednou vypadala zaraženě a zdálo se, že zoufale touží něco dělat rukama. Pak dostala nápad. „Uvařím kávu.“ Cestou narovnala kobereček a sebrala z podlahy dálkové ovládání televize.

	Podívala jsem se na fotografie – živoucí milující kroniku života jedné rodiny – a hledala Johnovu tvář. Na několika obrázcích, většinou naaranžovaných skupinových snímcích, měl vážný výraz, na který jsem u něho byla zvyklá. Silný, odhodlaný muž, který mi vždycky připadal spíš jako irský dělník z 19. století, který by mohl stejně dobře stavět kovové věže mostu Williamsburg jako nakládat bedny pro leteckou společnost Majestic.

	Na většině fotografií, hlavně na momentkách s dětmi, vypadal ale John úplně jinak. Tíha odpovědnosti, která se mu obvykle zračila ve tváři, jako by se vytratila. Ostražitý výraz, který míval v práci, byl pryč a já na těch fotografiích možná poprvé viděla muže, který je sebejistý a spokojený v roli manžela, otce, učitele a ochránce. Viděla jsem toho člověka tak, jak ho znaly jeho děti. Vešla jsem do kuchyně a sevřelo se mi srdce. Na kuchyňském stole ležely tři podložky s dětskými motivy. Ještě na nich byly drobečky a kousky marmelády.

	Mae se úsporně pohybovala od skříňky ke kuchyňské lince. Vytáhla dva šálky. „Jak máte ráda kávu?“

	„Dala bych si radši čaj, pokud máte. Jak to zvládají děti?“

	„Děti jsou silné. Dívám se na ně a přeji si, abych dokázala být taky tak silná. Někdy i žárlím, protože jsou tři a mají jeden druhého.“

	„A co Terry? Pomáhá vám?“

	„Terrymu moc dobře není. Právě se začal vzpamatovávat z té nehody, ale obávám se, že z tohohle se nesebere. Potřeboval by pomoc, ale odmítá ji. Dělá mi starosti.“

	To bylo to poslední, co ještě potřebovala. Kromě tří malých dětí se starala i o Johnova mladšího bratra.

	Odložila jsem batůžek na jednu z kuchyňských židlí. Na místě bez prostírání se vršila kupa papírů a desek. Některé papíry se svezly a hrozilo, že se přilepí na skvrny od marmelády. Nechtěla jsem se probírat soukromými dokumenty, ale to, co jsem zahlédla nahoře, mě zaujalo. Byla to fotokopie dokladu společnosti Majestic, na kterém zaměstnanci vykazovali své cesty. Bylo na něm datum 5. března, let 888 z Bostonu do Miami. Dole byl Johnův podpis. Vyplněná byla pouze část pro cestu na Floridu. Zpáteční cesta zůstala prázdná.

	Pod fotokopií vykukoval účet z hotelu Harmony House Suites v Miami. I na něm bylo datum 5. března. Pak jsem si všimla zápisníku. Vrchní list byl popsaný poznámkami. Některé z položek byly odškrtnuté, ale většina ne. Zbývalo ještě poděkovat za projevenou soustrast, pořídit kopie úmrtního listu pro pojišťovnu a změnit jména na účtech. Všechno, co souviselo s pohřbem, už bylo odškrtané. Následoval seznam dokladů, odkud bylo potřeba vymazat Johnovo jméno. Zahrnoval kromě bankovních účtů i telefonní seznam, bezpečnostní schránku a důchodové pojištění. Kolik drobností je třeba vyřešit, když je nečekaně vytržený z kořenů život, který je tak úzce provázaný s životy jiných. Dole na stránce jsem zahlédla ještě krátký seznam. Půjčené auto, mobilní telefon a hotel.

	Snažila jsem se vrátit poházené stránky na hromádku, ale některé z volných listů upadly.

	Jedním z nich byl seznam cestujících pro let 887 z Miami do Bostonu 6. března. Usuzovala jsem, že tímto letadlem se měl John vrátit domů. Na seznamu byla jména cestujících, náhradníků a posádky. Johnovo jméno bylo uvedeno mezi náhradníky.

	Pohlédla jsem na Mae. Umývala v dřezu šálky, které jsme ještě nepoužily. „Mae, John byl zahrnutý v seznamu cestujících pro let zpátky?“

	„Let 887 v úterý dopoledne,“ pověděla. „Volal v pondělí večer, že v úterý bude doma, ale od té doby se neozval. Nejdřív jsem byla v klidu, protože lety z Miami jsou plné a může trvat celé dny, než člověk sežene volné sedadlo. Byla jsem si jistá, že se každou chvíli objeví ve dveřích. Když pořád nešel, myslela jsem, že odjel do Fort Lauderdale, aby zkusil získat místo tam. Ale nevolal. V úterý odpoledne jsem už znejistěla. V úterý večer John stále nebyl doma, to jsem začala mít strach a ve středu odpoledne mi volali, že je mrtvý.“

	Ticho přerušila rána. Lekla jsem se, protože jsem nic takového nečekala. Mae na mě zírala a chvíli jsem měla pocit, že je jí nepříjemné, že se probírám papíry. Vzápětí mi ale došlo, že ode mě očekává nějaké vysvětlení, které by dalo celé věci smysl. Nebyla jsem ničeho takového schopna, tak se otočila zpátky ke dřezu.

	Šálky se nerozbily. Hnané proudem horké vody cinkaly jeden o druhý. „Byl přesvědčený, že pouze on dá věci do pořádku,“ pronesla. „Neměl tam jezdit. Někteří lidé za to nestojí.“

	„Proto jel do Miami? Chtěl dát něco do pořádku?“

	„Mám na něho strašný vztek.“ Na ženě bylo znát napětí. „Nenávidím ho za to, že tam jel. Nenávidím ho za to, že mě tu nechal, abych se postarala sama o tři děti.“ Sklopila hlavu a mokrými třesoucími se prsty si otřela čelo. Do dřezu dopadaly slzy. „Nenávidím ho.“ Mluvila tak tiše, že jí bylo sotva rozumět. Jako by se bála, že její slova uslyším.

	Z tekoucí horké vody se zvedala pára. Otočila jsem kohoutkem a sáhla pro šálky ve dřezu. V tu chvíli jsme je svíraly obě. Mae měla od horké vody zarudlé dlaně a zatrnulo mi obavou, jestli se neopařila. Pokud ano, nedala to najevo.

	„Vlastně žádnou kávu nechci,“ přiznala. „Vy ano?“

	„Ne.“

	Došla ke stolu, ale nesedla si, vzala prostírky a odnesla je do dřezu umýt. Když se vrátila, upírala pohled na kupu papírů.

	„Ty informace o Johnově cestě,“ ukázala jsem na hromadu papírů a vytáhla jednu z židlí, „jsou pro policii?“

	„Policisté nemají zájem zjistit víc, než co vědí. Ne, to je všechno pro mě.“ Posadila se s rukama složenýma v klíně. „Jsou to jen otázky, na které chci znát odpověď.“

	„Jako třeba?“

	„Jako co bylo tak důležité, že se musel setkat s Bobbym Avidorem.“

	„Kdo to je?“

	„Je to starý… neřeknu přítel, protože tak to není. Je to známý ze sousedství. Všichni ho známe. Teď je vedoucím údržby na letišti v Miami. Právě za ním John jel.“

	„Vedoucí údržby společnosti Majestic?“

	Žena přikývla a sáhla po složce papírů. „Mám tu někde poznamenané jeho telefonní číslo. Ale k ničemu mi to není. Telefon nebere mně ani Terrymu.“

	Dívala jsem se, jak projíždí stránky linkovaného bloku a hledá číslo. „Ví o něm policie?“

	„Říkají, že už s ním mluvili. Nijak jim prý nepomohl.“

	„A proč vám nezavolá zpátky?“

	„Nemám tušení. Patří k lidem, kteří nestojí za zlámanou grešli.“ Prolistovala zápisník tam a zpátky a odložila ho na stůl. Chvilku na něj upírala pohled. „Tohle prostě neumím. Nikdy nemám dost času. Myslím, že chci jen vědět –“

	Obě jsme ten zvuk zaznamenaly současně. Otevřely se zadní dveře a objevil se Terry McTavish. Opíral se o hůl a snažil se proklouznout dveřmi, aniž pustil dovnitř velkého zlatého labradora.

	„Zpátky, Turnere,“ křikl. „Sem nesmíš.“

	Turner cpal nos mezi dveře a snažil se tak dlouho, až Terryho hůl dopadla s hlasitým prásknutím na kuchyňskou podlahu. Psa zvuk na chvíli vyděsil a Terry využil okamžiku, aby se dostal dovnitř. Zabouchl dveře a s rukou na klice nejistě lapal po dechu.

	Pohled na něho, na to, co se z něho stalo, mě pokaždé šokoval. Před nehodou na motorce byl Terry menší verzí staršího bratra – pevný, podsaditý, jeden z mála, kdo s Johnem udržel v práci krok. Teď měl jednu nohu kratší a pokroucenou jako uschlou větev a pracovat mohl jenom u pokladny v místním železářství. I psychicky se změnil k nepoznání. Když se ke mně otočil a zahlédla jsem jeho výraz, bylo mi jasné, že Mae měla pravdu. Harleyem to začalo, ale bratrova smrt se na něm podepsala ještě daleko hůř. Oči měl úplně vyhaslé.

	Hůl mi dopadla k nohám. Zvedla jsem ji a podala mu ji. „Ráda vás zas vidím, Terry.“

	Skoro si mě nevšiml. Mae ho vzala jemně za ruku. „Myslela jsem, že pracuješ.“

	„Dneska neměli pro mrzáky dost práce.“

	Držela mu ruku v obou dlaních. „Nechceš si s námi promluvit? Slečna Shanahanová by ti ráda něco ukázala.“

	Muž jí ruku vytrhl se sevření. „Jdu nahoru.“

	„Souvisí to s Johnem,“ snažila se ho přesvědčit. „Myslím, že by tě to zajímalo.“

	„Nechci vědět nic, co souvisí s Johnnym. Už jsem ti to říkal, Mae.“ Mluvil jako bez života. Tón jeho hlasu odpovídal výrazu očí. Ale bylo tam ještě něco jiného. Sotva postřehnutelného, ale bylo to tam. Jakoby náznak varování. Mae to buď neslyšela, nebo to slyšet nechtěla. „Posaď se s námi na pár minut.“

	Muž se zvolna otočil. „Proč ho nemůžeš nechat v klidu odpočívat?“

	Vyplašeně zamrkala. „Protože si nemyslím, že John byl na Floridě kvůli drogám, Terry. A vím, že nebude odpočívat v pokoji, dokud si bude někdo něco takového myslet. Zvlášť jeho děti.“

	V tu chvíli jako by ho zasáhl elektrický proud. Zrudl a vyštěkl: „Nezáleží na tom, co si myslíme. Kdy ti to konečně dojde? Pokud poldové tvrděj, že prodával drogy, tak to tak bylo, protože oni jsou ty, co rozhodujou, můžou si říkat, co chtěj, a my s tím nic nenaděláme, protože já jsem mrzák, kterej nemůže ani řídit auto, a ty se staráš o tři děti. A nemáme žádný prachy.“ Odmlčel se, zhluboka se nadechl a upřel pohled na mě. „To s sebou nese možnost rozhodovat, že, slečno Shanahanová?“

	Ale nebyla to otázka. Bylo to obvinění – a zastihlo mě úplně bezbrannou. Terry nebyl nijak přátelský ani v době, kdy pro mě pracoval, ale své práce si vážil a vždycky se ke mně choval slušně a zdvořile.

	„Nevím, co máte na mysli, Terry.“

	„Všechno zlý, co se stalo týhle rodině, začalo, když se Johnny rozhodl vám pomoct. Jak se postavil na vaši stranu, všechno šlo do háje.“

	„Terry,“ ohradila se Mae důrazně, „nech toho.“

	„Nás živí práce, Mae, a máme jenom odbory. Vždycky jsme měli jenom odbory. Ona nás připravila o jejich podporu, a když se k nám obrátily zády, zůstali jsme bez šance.“

	Mae si dlouze povzdechla a já pochopila, že na tohle téma nemluví poprvé. „John byl rozumný člověk a rozhodl se sám. Pokud se ti nelíbí, co udělal, dávej vinu jemu. A nezazlívej mi, že se nechci vzdát.“

	„Jak to myslíš?“

	„Mohl bys mi pomoct, Terry. Mohl bys vyřídit telefony, promluvit s detektivy. I tady v Bostonu jsou určitě lidi, se kterými by sis měl pohovořit. Měl bys něco dělat, ne jenom sedět nahoře za zataženými závěsy.“

	„Nemáš šanci zjistit, co se stalo na Floridě, když sedíš u kuchyňskýho stolu v Chelsea.“

	„Ne, nesmířím se s tím. A kdyby šlo o tebe, John by to nikdy nevzdal.“

	Terry zbledl. Na tváři se mu objevil výraz plný vzteku, zrady, zklamání a smutku. Jen při pohledu na něj jsem měla pocit, že mu vnikám do soukromí. Pochopila jsem, že tihle dva lidé k sobě mají blízko a oba měli rádi Johna. Oba prožívali nezměrnou bolest, ale nejostřeji jsem tu vnímala strach. Místnost ho byla plná. Bylo těžké se tu nadechnout. Děsilo mě to. Děsilo mě, že někomu se život může takhle razantně změnit. Toužila jsem něco podniknout. Chtěla jsem to dát do pořádku.

	Terry zvedl ruku s holí a zdálo se, že mě chce udeřit. Vyskočila jsem a málem převrátila židli. Jedním rázným mávnutím smetl na zem všechny papíry ze stolu.

	Mae vypadala, jako by jí právě rozbil sváteční talíře. Úmyslně. Pak mě napadlo, že mu tu hůl vytrhne a praští ho. V tu chvíli ale sklesla na židli a vypadala k smrti unavená.

	„Nikdy se nedozvíme, co se Johnnymu stalo, Mae. Nikdy. A ty tvoje telefonáty, poznámky a otázky na tom nic nezmění. Jsme v háji. Johnny je v háji. Tak to prostě je.“

	Potom se odbelhal nahoru, zřejmě do svého ztemnělého pokoje se zataženými závěsy. Slyšely jsme jeho kroky na schodech. Trvalo mu dlouho, než prošel chodbou.

	Papíry ležely všude kolem mě. Klekla jsem si a začala je sbírat.

	„Nechte to,“ ozvala se Mae. „Posbírám to později.“

	Nevšímala jsem si toho, nakonec nic jiného ani říct nemohla. Začala jsem stránky sbírat, protože to bylo to, co jsem udělat chtěla. Po chvíli se objevila vedle mě.

	„Omlouvám se,“ pronesla tiše. „Jako by to ani nebyl on.“

	„Já vím.“ Lidé se vždycky divili, jak jsou si oba bratři podobní. Mě zaujaly odlišné rysy. Terry býval přátelštější než John. Život bral lehčeji, choval se srdečněji a spontánněji. Vždycky bylo jasné, kdo z nich dvou je ochránce a kdo ochraňovaný. A najednou Terry o svého ochránce přišel.

	„Tvrdí, že by ho nevyhodili, kdyby se o něj odbory postaraly.“

	„Propouští ale vedení. Odbory by pro něho v téhle věci mohly jen těžko něco udělat.“

	„On to ví. Hledá jenom někoho, na koho by shodil vinu za to, jak se právě teď cítí. Je přesvědčený, že kdyby ho nevyhodili, nepřišel by o pojistku a nemuseli bychom platit všechny účty za doktory, měli bychom peníze a mohli si najmout vyšetřovatele, který by odjel na Floridu. Ale protože nemůže získat to, co chce, nechce dělat radši nic.“

	Možná to nedávalo smysl, ale byl to druh logiky, který jsem chápala. „Máte na Floridě nějaké přátele, kteří by vám mohli pomoct?“

	Mae se natáhla pod stůl pro kousek papíru a zmateně zírala na tři hromádky, které jsem mezitím vytvořila.

	„Třídím vaše poznámky,“ prohodila jsem omluvně. „Síla zvyku. První jsou dokumenty související s cestou. Na druhé je seznam kontaktů a ve třetí je všechno ostatní.“

	Položila papírek na třetí hromádku a opřela se o jednu z kuchyňských skříněk. „Nevím, proč to vlastně dělám. Říkám, že je to kvůli Johnovi nebo kvůli dětem, ale nejsem si jistá. Všechno se to odehrálo tak… tak rychle. Byl tady a najednou je pryč. Potřebovala bych vědět, co se stalo mezi tím. Je to tak divné?“

	„Pro mě ne.“ Pokud jsem ji dobře chápala, byla posedlá potřebou zaplnit prázdná místa a odpovědět na všechny otázky v naději, že když pochopí jak a proč, pomůže jí to přijmout skutečnost a vyrovnat se s ní. Nebyla jsem si jistá, jestli to tak skutečně bude, ale bylo mi jasné, že sama bych se chovala stejně.

	V tu chvíli zazvonil telefon. Mae vstala, omluvila se a nechala mě v kuchyni. Zvedla jsem papíry zpátky na stůl a urovnala je. Došla jsem ke dřezu a vyhlédla z okna, kde Turner honil na dvorku veverky. Neměl šanci je chytit, ale přesto je honil. Okamžitě mi bylo jasné, že to je špatný nápad. Přesto jsem se snažila představit si, jak svému novému šéfovi říkám, že předtím, než nastoupím, potřebuju volno. Tu práci jsem hledala celý rok. Nedávalo to smysl. Snažila jsem se v duchu probrat detaily stěhování, které jsem plánovala celý měsíc. Na tom se nedá nic změnit. Zvážila jsem i finanční možnosti a uvažovala, jak dlouho se ještě obejdu bez platu. Dlouho ne. Měnit plány bylo šílené, v tu chvíli jsem si nemohla dovolit přijít o poslední možnost, jak zachránit svou kariéru.

	To byla jedna strana mince.

	Pokud bych si ale vzala týden volna a pokusila se zjistit, co se stalo Johnovi, riskovala bych ztrátu práce. Zřejmě bych nepřeháněla, když řeknu, že John kvůli mně riskoval i život.

	Mae se vrátila. „Nemůžu si zvyknout, že mi děti volají z mobilů.“

	„Nějaký problém?“

	„Erin není dobře, nepůjde na balet a chce, abych ji vyzvedla. Za chvíli budu muset vyrazit.“

	„Mae, ráda bych vám s pátráním pomohla.“

	„Opravdu?“

	„Zajedu na nějaký čas na Floridu. Tenhle palubní deník můžu vzít na policii a alespoň zjistit, proč –“

	„To byste udělala?“ Její otázka zněla klidně a skepticky, ale nedokázala zcela zakrýt stopy naděje, které se jí rozzářily v očích.

	„No ano.“

	„Nechápejte to špatně, ale proč… chci říct, nikdy bych to po vás nežádala. Jak byste mohla –“

	„Dlužím to Johnovi.“

	„On se na to nikdy tak nedíval.“

	„Já se na to zas nemůžu dívat jinak.“ V očích se jí kromě naděje objevilo ještě očekávání a vděk. Vyděsilo mě to a snažila jsem její nadšení mírnit. „Nemohu se tam zdržet moc dlouho a nečekejte od toho příliš. Umím organizovat chod letecké společnosti, ale nejsem vyšetřovatelka a –“

	Přistoupila ke mně a objala mě. Připadalo mi to zvláštní, protože jsme se nějak důvěrně neznaly, a měla jsem pocit, jako by někdo otevřel dveře dřív, než jsem byla připravená. „Potřebovala bych pár věcí, Mae.“

	Mae vyskočila a probírala se zásuvkou, dokud nenašla tužku. Sáhla po svém zápisníku a otočila ho na prázdnou stránku.

	„Co vás zajímá?“

	„Potřebuji vědět všechno o Johnově cestě. Něco z toho je tady – kde bydlel, jestli si najal auto, hodily by se účty z restaurace, účty ke kartám –“

	„Ty tam žádné nebudou.“ Rychle si psala poznámky. „John kreditní karty nesnášel. Míval s sebou jen jednu, k tomu jsem ho ještě přinutila, a stejně ji nikdy nepoužil. Nesnášel ani půjčky a hypotéky. Ničilo ho, když jsme si museli vzít druhou.“

	„Tu kartu mohl někdo ukrást. Stálo by za to tohle prověřit.“

	„To mě nenapadlo.“

	„Potřebovala bych seznam lidí, s kterými jste už mluvila, včetně policistů. A také výpis od operátora Johnova mobilního telefonu. Chci vědět, komu z Floridy volal.“ Pak jsem na chvíli zaváhala a vybavila si fotografie v obývacím pokoji. „A potřebovala bych Johnovu fotku.“

	Když odešla, všimla jsem si kousku papíru, který přistál na sporáku. Nejdřív jsem si myslela, že k dokumentům nepatří, byl to program z fotbalu. Ale na zadní straně bylo jméno a telefonní číslo, které vysvětlovalo, že útržek sem patří.

	Když se vrátila, držela jsem ho v ruce a ukázala jí ho. „Potřebovala bych od vás ještě jednu věc. Zjistit, kdo je Bobby Avidor a co je to za člověka.“

	
3. kapitola

	Bobby Avidor je bezcennej mizera. Je to pěknej hajzlík. Lže, vymýšlí si, nestojí za nic

	„Uklidni se, Dane.“ V malé jídelně se jeho hlas zvedal nad všechny ostatní.

	Zarazil se, zamrkal, hrábl do mého talíře po hrsti hranolků a usadil se na své straně stolu. Ale neuvolnil se. Patřil k lidem, kteří zůstávají stále ve střehu. Znala jsem ho rok, ale ani po takové době jsem si nebyla jistá, jestli se Dan Fallacaro vůbec kdy chová klidně. Zdálo se, jako by místo kyslíku dýchal adrenalin.

	„Kdybys přišel včas, mohl sis objednat vlastní snídani,“ poznamenala jsem významně.

	„Na jídlo nemám čas, Shanahanová.“ Naklonil se nad stůl a začal prsty bubnovat na desku nějakou vlastní melodii. „Ještě než vyšlo slunce, musel jsem řešit dvě přeplněný letadla. Jeden z pozemních pracovníků včera řídil opilý a v noci ho zavřeli. A moje nejlepší prodavačka letenek se dneska neukázala v práci, protože její dvanáctiletý dítě jí ukradlo auto. A aby toho nebylo málo, dispečeři pracujou na přetíženejch radarech a už tři dny mám potíže s řízením provozu.“

	„Běžný život ředitele,“ prohodila jsem. Danovi bylo šestatřicet, o dva roky víc než mně, ale vždycky jsem si připadala jako jeho starší sestra a bojovala s nutkáním upravit mu rozcuchané vlasy. Bylo mi jasné, že i přes stížnosti si vychutnává každý okamžik života na letišti, který byl ještě nedávno i mým životem.

	„Takovej život člověka vycucává, Shanahanová. Abych pravdu řek, nemám tušení, jaks to celý ty roky zvládala.“

	„Většinu z těch let jsem nepůsobila na Loganově letišti.“

	„To je možný, ale začínám si tě vážit čím dál víc, šéfko.“

	Už rok jsem nebyla šéfkou Dana ani nikoho jiného, ale to oslovení znělo příjemně. Příjemněji, než jsem si byla ochotná připustit.

	Objevila se servírka, mohutná žena s kamennou tváří. Postavila před Dana šálek kouřící kávy. „Co vám mohu přinést, Danny?“

	Usmál se na ni. „Jen pohled na vás mi stačí.“

	Žena se rozzářila. Zdá se, že Dan má spousty starších sester. „Budete jíst ještě něco jiného než zbytky?“

	„Ne.“ Sáhl po dalších hranolcích na můj talíř. Žádala jsem servírku, aby mi je k omeletě z bílků nedávala, ale přinesla je a teď tu ležely jako napůl snědený důkaz mé slabé vůle. Život bez práce mi narušil zvyky a ty byly vždycky klíčem k disciplíně. Nabrala jsem poslední sousto, i když jsem si původně nechtěla dát ani to první, a posunula talíř k Danovi. Ten si jídlo polil vrstvou kečupu.

	„Bobby Avidor, Dane.“

	„Avidor tady před léty nakládal balíky. Ještě dřív, než ses tu objevila ty. Dneska je vedoucím údržby v Miami.“

	„Mae mi říkala, že zachránil Terryho McTavishe před utopením. Tvrdila –“

	„Je to to nejlepší, co se tomu hajzlíkovi Avidorovi v životě povedlo. Občas se nacpal k McTavishovi na loď, když potřebovali nějakýho pomocníka. A jednou zůstal starej McTavish opilej doma a Johnny se pokoušel dostat loď v bouři zpátky. Terry byl na palubě a něco tam dělal. A najednou se přihnala obrovská vlna a smeda ho do vody. Avidor náhodou postával poblíž. Kouknul dolů a všiml si Terryho. Udělal to, co by zvládl každej – natáhl se, podal mu ruku a pomohl mu zpátky.“ Dan dojedl hranolky a odsunul talíř stranou. „Mimochodem, nejsem si jistej, jestli ho do tý vody i sám nestrčil.“

	„Nemyslíš, že o něčem takovém by se Terry zmínil?“

	„Jenom tvrdím, že Avidor je mizera a dokáže skočit po příležitosti. Mae má pravdu. Tenkrát se svezl s Johnnym McTavishem a od tý doby se ho držel jako klíště.“

	„Jak to?“

	„Když Johnny začal pracovat pro Majestic, přivedl s sebou nejdřív Terryho a hned potom Avidora. Avidor chvíli nakládal kufry, ale potom ho přestalo bavit vystavovat rok co rok kůži v zimě na nákladový rampě. Rozhodl se stát leteckým mechanikem. V hangáru je přece jenom teplejc. Johnny mu půjčil peníze na školu. Z toho, co jsem slyšel, mu je ten mizera nikdy nevrátil.“

	„Mae se o tom zmínila.“

	„Je to vážně hajzl.“ Dan se vysoukal ze saka a pověsil si ho na židli vedle sebe. Našel párátko a vsunul ho do úst, ale v tu chvíli ho něco napadlo a ukázal na mě. „Avidora taky chytili při krádeži.“

	„Co kradl?“

	„Chlapi si všimli, že krade nářadí jinejm mechanikům v hangáru. Zašli za Johnnym a požádali ho, aby to vyřídil. Ten dal Avidorovi na vybranou – odejít z letiště, nebo to oznámit a nechat se vyhodit. Avidor udělal to moudřejší a odjel na západní pobřeží.“ Znovu si zasunul párátko do úst. „Johnny ho měl vzít u huby hned tenkrát, když měl možnost.“

	„Mae tvrdí, že John jel na Floridu za Bobbym. Ale nemá tušení proč.“

	„Ona možná ne, ale Terry to určitě ví.“

	„Prý ne.“

	„No, možná nezná podrobnosti, ale určitě ví to co všichni tady kolem.“

	„A co to je?“

	Dan se naklonil přes stůl a ztišil hlas. „Od chvíle, co se Bobby Avidor dostal na Floridu, posílal svý drahý starý matce velký sumy peněz. Ona stále ještě žije v nějakým malým městečku na severním pobřeží. Pro chlapy na nákladový rampě je to vážně záhada, aspoň pro ty, co ho znali. Jednak proč by se někdo vzdával platu mechanika a stal se vedoucím? Jako mechanik si Avidor vydělal na přesčasech víc, než teď dělá celej jeho plat. A pokud má jenom plat vedoucího údržby, jak si může dovolit se tak dobře starat o matku?“

	„K jakému závěru došli?“

	„Drogy. Co jinýho by to mohlo bejt?“

	Mohla by to být spousta věcí, ale nemělo smysl se s Danem dohadovat. Na nákladové rampě se stále šířily nějaké řeči a zatím mu vždycky dobře posloužily.

	„Přepravuje drogy v letadlech společnosti Majestic?“

	„Ne do Bostonu. To v žádným případě. Mám tady psy i odborníky z FBI. To svinstvo se na mý letiště nemůže v žádným případě dostat. Ale o jinejch mluvit nemůžu. Poslyš, Shanahanová,“ pohlédl na hodinky a bylo znát, jak je nervózní, „moc rád bych tu s tebou poseděl a pokecal, ale mám spoustu práce. Chystaj se mi sem nacpat dalších šest letů a nevím, kam je dám. Tak pokud jsme skončili –“

	„Ty drogy a Avidor, povídá se o tom dlouho?“

	„No to si piš.“

	„Ale proč by se John jednoho dne sebral a rozhodl se nastoupit do letadla, aby řešil problém, který se tu táhne už dlouhou dobu?“

	„Jak to mám vědět, Shanahanová? Třeba už toho měl dost.“

	„Myslíš, že Bobby Johna zabil? Nepovídá se to tady?“

	„No, Bobby Avidor je zbabělec. Navíc pojohnnym mohl vystartovat jen někdo vyšší, silnější a odhodlanější.“ Pokrčil rameny. „Anebo těch chlapíků muselo bejt pět.“

	Vyptávala bych se dál, ale pomalu nebylo koho. Dan už ztrácel rychle trpělivost.

	„Dane, potřebuju, abys mi s něčím pomohl.“

	„Myslel jsem, že už sis práci našla.“

	„Ne, o takovou pomoc mi nejde.“

	Vytáhla jsem z batůžku palubní deník a nejdřív jsem se rozhlédla kolem, než jsem ho položila na stůl. Možná kvůli tomu, v jakém byl stavu, možná proto, že člověk, který mi ho poslal, byl po smrti, ale stále mě pronásledoval pocit, že mám něco, co bych mít neměla.

	„Dan ale podobné zábrany neměl. Sáhl po knize, vytáhl ji z obalu a otočil. Ježiši Kriste, co se s tím stalo?“

	„Dávej pozor, umažeš se –“ Ale bylo už pozdě.

	„Co to je za sajrajt?“ Neměl ubrousek, tak jsem sáhla po svém a podala mu ho. Utřel si ruce a potom jím otevřel deník. Vzhlédl ke mně. „Na co máš palubní deník, Shanahanová?“

	Vysvětlila jsem mu, jak se ke mně dostal.

	„To ti poslal Johnny McTavish?“

	„Než odjel na Floridu. A tohle taky.“ Podala jsem mu prsten. Když jsem mu řekla, jakou má hodnotu, vtiskl mi ho zpátky do dlaně. „Vem si to, jsem z toho nervózní.“

	Zabalila jsem prsten do papíru a zasunula ho do kapsy. Možná to nebylo nejlepší místo na tak cennou věc, ale na přepravu cenného nákladu jsem nebyla vybavená.

	„Dane, myslíš, že bys dokázal zjistit, které společnosti to patří?“

	„Možná jo. Na co ti to bude?“

	„Protože můžu začít u prstenu, nebo u deníku, a nejdřív se postarám o prsten.“

	„Počkej, zpomal. Co chceš začít?“

	„Letím do Miami. Pokusím se zjistit, co se stalo.“

	„Myslel jsem, že máš bejt v pondělí v Detroitu. Nemáš tam novou práci?“

	„Dočasná změna plánu.“

	Dan na mě zvědavě zíral. „Nechci ti zasahovat do života, ale myslím, žes mluvila o tom, jak ti to období bez práce nevyhovuje a jaká je tohle obrovská příležitost. “

	„To letiště tam bude i potom, až se vrátím zpátky.“ Nechtělo se mi to rozebírat. „Okopírovala jsem ti stránky, které se dají přečíst. Je tam několik podpisů kapitánů. Někde jsou i čísla licence mechaniků. Napadlo mě, že by se podle nich dalo zjistit, o kterou leteckou společnost se jedná.“

	„A co s tím mám společnýho já?“ Vytrhl mi papíry z ruky dřív, než jsem je vytáhla z batohu. „Shanahanová, jak to, že mám pořád pocit, že pro tebe pracuju?“

	Snažil se tvářit popuzeně, ale hned se začal probírat papíry.

	„Buď opatrný. Ať už se děje cokoli, nechci, aby se to rozneslo po nákladové rampě dřív, než si stačím promluvit s Mae.“

	Zavřel desky a podíval se na tašku vedle stolu. „V kolik ti to letí?“

	„Mám rezervaci na druhou. Ale pokud bys mě odvezl na letiště, možná bych stihla letadlo o půl jedenácté.“

	Přelétl pohledem restauraci a pohlédl na servírku. „Když budeš v Miami, setkáš se s Ryczbickým?“

	„Bude těžké se mu vyhnout. Je ředitelem letiště.“

	Když se objevila servírka s účtem, vzal ho a vytáhl peněženku. Uvážíme-li, že jsem na něho čekala skoro hodinu a snědl mi skoro celou snídani, zaplatit bylo to nejmenší, co mohl udělat.

	„Vyřiď mu, že až mi příště pošle zničený letadlo a bude se to snažit hodit na nás, objevím se u něho s baseballovou pálkou a vyšetřím si to sám.“

	„Jistě, Dane. To bude to první, co mu řeknu.“

	Zadíval se na účet a vytáhl dvacetidolarovou bankovku. To znamenalo víc než sto procent spropitného. Servírka s kamennou tváří bude mít dneska dobrý důvod k úsměvu.

	
4. kapitola

	Automatické skleněné dveře se tiše otevřely a vyšla jsem ze spojovacího tunelu do haly. Mezinárodní letiště v Miami bylo takové, jak jsem si je pamatovala – samý mramor, sklo a růžové neony. Všechno bylo klimatizované a umělé. Dokonce i živé květiny vypadaly uměle.

	„Nikdy jsem se v Miami dlouho nezdržela, ale naleštěné hladké podlahy ve mně budily nejistotu a bála jsem se, že uklouznu. Rozhlédla jsem se a našla úřednici, která se o let starala. Jsem Alex Shanahanová. To vy jste mi posílala vzkaz na palubu?“

	Dívka se zadívala na papír. „Pan Ryczbicky vás žádá, abyste se s ním setkala v hale letištního hotelu.“

	Téměř jsem se jí zeptala, jak Bic ví, že jsem na cestě, ale došlo mi, že to nemůže vědět. „Můžete mi ukázat kudy?“

	„Je to v hale mezi východy E a F přesně naproti bezpečnostní službě. Nemůžete to minout, vedle vchodu je sushi bar.“

	Došla jsem do haly, zahlédla sushi bar a uvědomila si, že hotel je přímo v budově letiště. Dobrý nápad. Na většině letišť je potřeba do hotelu dojet kyvadlovou dopravou. Výhodou je, že si člověk užije alespoň chvilku čerstvý vzduch a přírodní světlo. Tady ale ne. Hala byla pojata ve stejném duchu jako ostatní prostory. Prošla jsem a posadila se u baru.

	Ještě nebylo půl třetí odpoledne a už tu bylo velice rušno. Něco takového by člověk nečekal, ale do Miami se slétají lidé ze všech koutů světa. Pro některé je ráno, pro jiné večer. Phil Ryczbicky seděl na židličce a klábosil s barmanem. Vypadal jako oteklá žába na pařezu. Žába popíjející martini. Odložila jsem si batůžek na podlahu vedle něho.

	„Ty teď úřaduješ tady, Biku?“

	Barman na mě vrhl přísný pohled ředitele školy a pak se odvrátil. „Doneslo se ke mně, že sem letíš. Rozhodl jsem se s tebou promluvit.“ Bic se otočil a pohlédl na mě přes rameno. „Jak dlouho to je… dva roky?“

	„Víc než tři. Můžu se zeptat, jak jsi zjistil, že se tu objevím?“

	„To tě nemusí zajímat. A mám dost vlastních problémů i bez toho, aby ses tady motala.“

	„Moc ráda tě vidím, Biku.“

	Několik let a pár kilo navíc neudělaly z Bika o nic příjemnějšího člověka. Měl stále svých sto šedesát centimetrů a vadilo mu to. Právě jeho výška byla jedním z důvodů neustálé naštvanosti. Hlavu měl jako cibuli, vlasů málo a nejvýraznějším na něm byl mohutný světlý knír, díky němuž vypadal jako smeták s očima. Patřil k mužům, kteří se nedokázali smířit s tím, že i ženy mohou vést letiště, a nikdy by nepřiznal, že některé to dělají dokonce lépe než on. Nebylo s ním sice snadné jednám, ale byl důsledný a zásadový a já už dávno zjistila, jak na něho – stačilo krýt mu záda a ponechat mu všechny zásluhy a potom jste si mohli užívat to, co zbylo.

	„Pozdravuje tě Dan Fallacaro,“ začala jsem. „Tvrdí, že jste mu přehráli zničené letadlo. Co se stalo?“

	„Myslí si, že mí chlapci pomačkali nakladačem B757 a poslali ho na Loganovo letiště.“

	„A je to tak?“

	„Vím jenom, že jsme se o tom nějakou dobu dohadovali a černý Petr zůstal nakonec jemu.“

	„V tom jsi mistr, Biku.“

	„Já pravidla nevytvářím, Alex. Jen jsem se je naučil využívat ve svůj prospěch. Všechno záleží na tom, jak věci prezentuješ.“

	Pár po jeho levici zaplatil a odešel. Bic ukázal na volnou židli. „Musíme si promluvit.“

	Přelétla jsem pohledem místnost. Venku jasně svítilo slunce, ale stěnou ve stylu art deco byl vidět jenom modrý opar prachu a cigaretového kouře vznášející se nad koženými sedadly a koktejlovými stolky.

	„Stavím se za tebou později.“ Sáhla jsem po batůžku a chystala se ho přehodit přes rameno. „Jdu si dolů pro tašku.“

	„Nenamáhej se.“

	„Proč ne?“

	„Protože tvoje taška je na cestě do Honolulu.“

	„Cože?“ Batůžek dopadl zpátky na podlahu a teprve v tu chvíli mi došlo, že tam mám laptop.

	„Jeden z tvých kámošů z Bostonu ji dal do špatného letadla.“

	„To není možné. Osobně jsem tašku předala Danovi a ten ji odnesl na pás. Místností pro zavazadla vůbec neprošla.“

	„V tom případě si dal někdo hodně práce, aby ji našel a opatřil jinou visačkou.“

	Opřela jsem se o bar a bojovala s bezmocí, kterou jsem tak nenáviděla. Je velice ponižující, když člověku dělá naschvály skupina lidí, zvlášť tak dobře organizovaná jako odbory pozemních pracovníků letišť. Všechno tak probíhá anonymně. Není možné zjistit, kdo vytvořil obscénní nápis na dveřích vaší kanceláře nebo kdo vám uprostřed noci sedmnáctkrát zavolá domů a okamžitě zavěsí. Nikdy se nedozvíte, kdo vám prořízl pneumatiky na parkovišti pro zaměstnance. V boji se uplatňovala partyzánská praktika úderu a útěku. Nebyl to nikdo z nich a byli to všichni, kdo se boje účastnili. Jediný možný způsob byl vydržet. Časem člověk tak otrnul, že útoky již téměř necítil, ale neubránil se změně. Ale stejně mě to pořád štvalo.

	Bikovi se objevil na tváři úsměv. „Vychutnáváš si to, Biku?“

	„Ne, ztracená taška mi nikdy potěšení nedělá, ani když je tvoje. Znamená to pro mě jen víc práce. Jen se mi nechce věřit, žes tašku podala v Bostonu. Na cos myslela?“

	„Dan se nabídl, že to vyřídí. Let byl plný a já měla pocit, že dřív nebo později musí hochy v Bostonu přestat bavit mě neustále pronásledovat.“

	„Vidíš, a to je tvůj problém. Nikdy nezapomenou, cos jim udělala.

	V Bostonu ani nikde jinde. Jsi na černý listině, a jakmile se tam ocitneš, už není cesty zpátky. Pokud ti můžu radit, nikdy nepodávej zavazadlo na Loganově letišti. A možná vůbec nepodávej zavazadlo u společnosti Majestic.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Jeden z hochů z nákladové rampy mi dal echo. Jeho dobrej kamarád mu zavolal. Už jsem tu tašku nechal hledat. Když budeš mít štěstí, dostaneme ji, než opustí pevninu.“

	V duchu jsem probírala, co v tašce mám. Všechno, naprosto nepostradatelné věci – staré, seprané měkké džíny, walkmana a hudbu na běhání, držáček na kartáček na zuby, který se mi tak líbil, když jsem šla kupovat šampon. A pak tam byly věci, které působí běžně až do té chvíle, než je nemáte po ruce. Kondicionér, který se dá koupit pouze v mém kadeřnictví, krém na obličej nebo spodní prádlo.

	„A mezitím,“ Bic se znovu usadil, „si promluvíme.“

	„Dobře, promluvme si, ale ne tady. Nerada dýchám vzduch, který vidím.“

	„A kam bys chtěla jít?“

	„Neuvažoval jsi někdy o práci ve své kanceláři?“

	„To je to poslední místo, kde bych se s tebou nechal vidět. Proč myslíš, že jsem na tebe čekal v baru? Kde bydlíš?“

	„Přímo tady.“

	„Ty si můžeš takový hotel dovolit?“

	„Do toho ti nic není.“

	„Fallacaro ti dal slevu, že jo?“

	Měl pravdu, ale to jsem mu neřekla. Otočil se k barmanovi. „Raymonde, jdeme nahoru.“

	Barman se k nám otočil. „Chcete skleničku na cestu, pane? Nebo vaše přítelkyně?“

	Bic zavrtěl hlavou. Dopil zbytek martini, postavil sklenici na pult a seskočil ze židličky. „Napište mi to na účet.“

	 

	Na střeše hotelu vytvořili kombinaci baru, posilovny a haly. Od tyrkysového bazénu se odrážely sluneční paprsky a po obvodu střechy se vinula zelená běžecká dráha. Měla zřejmě necelých čtyři sta metrů, ale velice příjemný měkký povrch.

	Procházela jsem podél zábradlí, až se mi naskytl dobrý výhled na letištní plochu. Byli jsme dost vysoko, abychom viděli všechny pozemní operace a sehrané představení lidí, strojů a letadel. Nikdy mě nepřestalo fascinovat a udivovat, jak všechno probíhá hladce. Množství pozemních vozidel, tahačů, nákladních vozů, tlačných traktorů, cisteren, vozů s jídlem i fekálních vozů, nakladačů a autobusů tu protékalo mezi letadly jako potoky kolem velkých balvanů. Právě v tu chvíli se na start řadily stroje společnosti Aeroflot B767, který zřejmě míří do Moskvy, Airbus tureckých aerolinií, který má nejspíš namířeno do Istanbulu, a B747 společnosti El AI směřující do Tel-Avivu. Za nimi jsem si všimla značek Lan Peru, Iberia, Qantas, Sabena a Surinam Airways.

	Bic stál vedle mě a díval se také. Byli jsme naprosto odlišní, ale jednu věc jsme sdíleli. Bylo mi jasné, že dokáže stejně jako já sledovat ten mumraj na ploše nekonečně dlouho, aniž by ho to přestalo bavit.

	„Chybělo ti to?“ zeptal se.

	Zastínila jsem si oči a sledovala, jak se B747 British Airways pomalu sune po rozjezdové dráze. Když už se zdálo, že sjede z betonu, s neuvěřitelnou lehkostí se letadlo zvedlo a zmizelo na odpolední obloze. Tyhle okamžiky jsem milovala.

	„Vlastně ani ne.“

	„Pojďme si sednout. Možná si nás pak všimne i někdo z obsluhy.“

	Usadili jsme se na tvarovaných plastikových židlích. Na střeše vanul lehký větřík. Pohyboval listy rostlin v květináčích a přinášel silnou vůni. „Co je to cítit?“

	„Kouř,“ vysvětlil. „Zdá se, že se zvedá vítr.“

	„Kouř odkud?“

	„Z lesních požárů.“

	Napřímila jsem se a zadívala se na centrum Miami. Nad městem se vznášel žlutošedý opar a znejasňoval obrysy budov.

	„Prolétali jsme tím před přistáním, ale myslela jsem, že je to jen znečištěný vzduch.“

	„Včera jsme museli na hodinu zrušit všechny operace,“ vysvětloval. „Odklonili jsme téměř padesát letů.“

	„Kvůli kouři?“

	„Viditelnost byla jenom asi dvě stě metrů.“

	„A kde je ten oheň?“

	„Všude kolem. Nahoře na severu hoří v Okefenokee asi padesát tisíc akrů močálů. A tenhle kouř přichází z velkého požáru v Everglades.“ Nasál vzduch. „Tohle ještě není tak zlé, počkej, až se skutečně zvedne vítr.“

	V té podivné vůni bylo něco tajuplného. Přilnula ke člověku a vpíjela se do vlasů. Znervózňovalo mě, jak kouř matní sluneční svit a všechno vypadá špinavé a zašedlé. Začaly mě pálit oči. Uvědomila jsem si, že oproti baru jsem si moc nepomohla.

	„Tak co chceš, Biku?“ Bylo mi jasné, že mě nebude šetřit, tak jsem začala jako první.

	„Chci, aby ses otočila a vrátila do Bostonu. Jakmile se objeví tvé zavazadlo, pošlu ho za tebou.“ Mluvil klidným hlasem a nic neprozrazoval ani jeho obličej schovaný za knír a sluneční brýle, které vytáhl z kapsičky saka. Mé brýle byly na cestě do Honolulu – beze mě.

	Uvelebila jsem se na židli a zvedla nohy. Čekala mě nepříjemná konverzace. „Víš snad, proč jsem tady?“

	„Nevím a je mi to jedno.“ To znělo zvláštně. Bic obvykle neinvestoval energii nadarmo. Kdyby k tomu neměl dobrý důvod, neobtěžoval by se mě vyhledat. „Lidi kolem tebe mají smůlu. A nechci se stát jedním z nich.“

	„Pracuje pro tebe Bobby Avidor?“

	„Proč?“

	„Je ti jasné, že nebude těžké si to ověřit. Možná bys nám mohl ušetřit námahu a na lehčí otázky odpovědět. Bránit se můžeš těm těžším.“

	„Ano, pracuje pro mě.“

	„Rozesílá z tvého letiště drogy?“

	„To bych zařadil mezi těžší otázky.“ Zaklonil mírně hlavu. „Kdo ti to povídal?“

	„Mám své zdroje.“

	„Nakladače z Bostonu?“

	„Je to spolehlivý zdroj, který mi jen sdělil to, co zřejmě na nákladové rampě v Bostonu vědí všichni.“

	„Řekněme, že by to tak bylo. Ale proč by ses o to zajímala?“

	„Protože sem za ním přijel jeden můj přítel a domů se vrátil v rakvi. Ráda bych zjistila, co o tom Bobby ví.“

	„John McTavish byl tvůj přítel?“

	„Ano, byl.“

	„Nenapadlo by mě, že máš na nákladové rampě ještě nějaké přátele,“ odsekl.

	„A ty víš víc, než přiznáváš.“

	„Minulý týden jsme přepravovali jeho tělo. Od té chvíle šla produktivita práce na letišti do háje. Nikdo tu o ničem jiném nemluví.“

	„No, to si John dovolil dost, že se nechal zavraždit ve tvém městě. Tak co ten Avidor?“

	„Odsud kokain neposílá. Bob Avidor tu dělá svou práci a nepůsobí žádný problémy. A co se týče jeho vztahu s McTavishem, policie ho prověřila a nic nezjistila. Takže nic nemáš, můžeš jenom říct, že je to mizera. A pokud vím, na to zákon zatím neexistuje.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	„Ty mě neposloucháš. Pokud by to byl špatnej chlap, věděl bych to a postaral bych se o něj sám. Ale tebe tady nepotřebuju a nechci, aby ses tu potloukala.“

	Vítr se znovu zvedl, tentokrát silněji a bylo cítit chlad.

	„Víš, Biku, ty tvoje námitky vyvolávají podezření, že nechceš, abych se tu rozhlédla, protože víš něco, na co by se mohlo přijít.“

	Muž se napřímil. „Podívej, nic osobního proti tobě nemám. Z toho, co jsem slyšel, byl ten chlápek, cos ho zabila, pěknej hajzl a zasloužil si to.“

	„Já ho nezabila. Zabil se sám.“ Ohradila jsem se ostře. „A byl to vrah, který se snažil zabít mě.“

	„To je jedno. Byl platícím členem odborového svazu pozemních pracovníků. Je po smrti a tebe z toho viní nejenom v Bostonu. Všichni tě nenávidí a už to tak zůstane. A budou tě nenávidět i ti, co se ještě nenarodili, ale jednou vstoupí do odborů. Tak silná ta organizace je.“

	„A co navrhuješ? Abych zalezla pod kámen a zůstala tam navždycky schovaná?“

	„Je mi jedno, kam pojedeš. Hlavně když zmizíš z Miami. Mám s odbory dobré vztahy. Navíc mám šanci povýšit a nechci, abys mi ji zničila. Už mi přišli říct, že pokud ti nějak pomůžu, vyvolají stávku.“

	Tak o tohle jde. „No,“ přejela jsem si dlaněmi po spáncích, „doufám, žes jim řekl, ať jdou do háje.“ Podobné výhrůžky jsem dobře znala.

	„Řekl jsem jim, ať se seberou, jdou makat a už mi nikdy nevyhrožují, a tobě říkám, že pokud máš na Bobbyho něco konkrétního kromě klepů, postarám se o něho sám. Ale pokud ne, drž klapačku, protože před pomluvama a narážkama se neubráním. To bys měla vědět líp než kdokoli jinej.“

	Vstal a upravil si nohavice kalhot. „Chceš si promluvit s Avidorem, prosím. Znemožníš se, ten chlap se o sebe dokáže postarat. Ale jenom s Avidorem. Pokud chceš mluvit s někým, kdo pracuje pro mě, nejdřív mi to řekneš. A snaž se mi držet z cesty. Nedovolím, abys mi provedla totéž co sobě v Bostonu.“

	Dívala jsem se, jak odchází kolem bazénu a mizí v hotelu. Potom jsem se šla ještě na chvíli dívat na letadla. Tentokrát mizela daleko rychleji, pohlcena oparem, který změnil krásný slunečný den v nedýchatelno.

	
5. kapitola

	No tak, nezvedej to. Dozvoň a přepni mě na záznamník.

	Telefon Paula Gladstonea vyzváněl a já se snažila procházet po svém hotelovém pokoji, což byla vlastně jenom postel obklopená čtyřmi stěnami. Opticky místnost ještě zmenšoval velký vzor na přehozu – obrovské květy tropických rostlin vytvářející záplavu růžové, rudé, žluté a jasně zelené. Alespoň že to byla velká postel. Nakonec, úplně mi to stačilo.

	Po třetím zazvonění jsem byla přesvědčená, že mám vyhráno, a v duchu si sestavovala vzkaz, který svému budoucímu šéfovi nechám. Snažila jsem se tě zastihnout. Hrozne nerada nechávám vzkaz, ale protože je tak těžké se spojit –

	„Paul Gladstone.“

	Zatraceně. Zklamaně jsem si odkašlala. „Ahoj, Paule. Tady je Alex.“

	„Alex!“ Zdálo se, že je skutečně rád, že mě slyší. „Jak se máš?“

	„Dneska pracuješ dlouho.“ Podívala jsem se na hodinky, i když to vlastně nebylo potřeba. Záměrně jsem čekala, až bude v Detroitu po deváté, a doufala, že už v kanceláři nebude.

	„Mám toho moc. Kde jsi?“

	„V Miami.“

	„Trocha odpočinku, než začneš pracovat? To ti prospěje.“

	„Ne tak docela. Poslyš, Paule –“

	„Než na to zapomenu, naplánovali jsme ti na příští týden několik schůzek. Měla bys vědět… počkej, hned to najdu…“ Zaslechla jsem chrastění klíčů, jak odemyká stůl. „Myslel jsem…“ Následovalo další cinkání. Vstala jsem a začala přecházet. „Nemůžu to najít. Nevadí. Až se ráno objeví sekretářka, zavolá ti.“

	„Paule, nebudu moct v pondělí přijít do práce.“

	Následovala odmlka dostatečně dlouhá na to, abych si uvědomila, jak dlouho žiju z úspor. „No, to nebude problém,“ ujistil mě. „Myslím, že první ze schůzek je ve středu odpoledne. Když se sem do té doby dostaneš –“

	„Do středy to nestihnu.“

	Cítila jsem, jak se na druhém konci linky zarazil. Teď poslouchal pozorněji. Odmlka byla dlouhá. „Kolik času potřebuješ?“

	„Myslím, že týden mi bude stačit.“

	„Je všechno v pořádku?“

	„Ano, nic se neděje. Ale nejsem v Miami na dovolené. Objevilo se něco… takový soukromý problém a musím se o to postarat, než začnu pracovat.“ Slova, která jsem si připravila, působila afektovaně. Připadala jsem si nepatřičně a měla jsem pocit, že uhýbám.

	„Můžu ti s něčím pomoct? Pokud mám být upřímný, když v pondělí, a dokonce ani ve středu nepřijedeš, rád bych si byl jistý, že se neděje nic vážného.“

	„Já vím. Omlouvám se, že ti to říkám na poslední chvíli. Je mi jasné, že máš spoustu práce. Kdyby existoval nějaký jiný způsob –“

	„Dobře, dobře. Promyslíme to.“ Představila jsem si, jak sedí za stolem s jednou rukou na sluchátku a druhou se drbe na hlavě jako několikrát při přijímacích pohovorech. „Zruším svoji cestu na příští týden, ale… zvládneme to. Opravdu pro tebe nemůžu nic udělat? Myslím v té soukromé záležitosti.“

	Svezla jsem se na květinový přehoz a zakryla si oči. Jeho lidský zájem mě doháněl k provinilému pocitu. „Ne, opravdu, všechno je v pořádku, Paule, ale děkuju za zájem.“

	„Takže se uvidíme od pondělí za týden.“

	„Přesně tak. Kdyby se něco změnilo, dám ti vědět.“

	„Kdybys nepřijela ani za týden, Alex, byl by to problém.“ Jeho hlas zněl tak vážně, že jsem znejistěla. „Musím se tě zeptat, Alex, nemáš… nemáš nějaké postranní úmysly, že ne?“

	„Ne. O tu práci mám velký zájem, Paule.“

	„Dobře, to jsem chtěl vědět.“ Zdálo se, že se mu ulevilo, a mně se podivně sevřel žaludek. Nebyla jsem si jistá proč.

	Ještě pár minut jsme si povídali. Řekl mi, že u nich řádí sněhová bouře, a já mu na oplátku vylíčila, jak vypadá počasí v Miami.

	Když jsem zavěsila, zírala jsem ještě několik minut na telefon. Potom jsem sluchátko znovu zvedla a utřela z něj pot.

	O hodinu později jsem vytahovala obsah nákupních tašek. Musela jsem si pořídit základní potřeby – šortky na běhání, trička, kalhoty a další věci. Víc času i peněz jsem utratila při vybírání nových tenisek než cenově výhodného lehkého kostýmu. Bylo mi jasné, že v běžeckých botách budu trávit víc času.

	Když zazvonil telefon, doufala jsem, že to není znovu Paul Gladstone, aby předvedl, jak je chápavý.

	„Haló?“

	„Prej se po mně sháníte.“

	„Kdo je to?“

	„Avidor. Mám to, co sháníte.“

	 

	Nejdřív mi ten pohled připadal nereálný. Vyšla jsem z výtahu a vstoupila do haly. Uviděla jsem nějakou ženu v salonu krásy vedle hotelu, jak si nechává dělat manikúru. V jedné z restaurací čtyři lidé u stolu pořádali toasty a hned vedle několik cestujících nakupovalo na poslední chvíli lahve alkoholu.

	Bylo čtvrt na tři ráno.

	Barvy i světla kolem mi připadaly příliš pronikavé a jasné. Všichni se pohybovali jako nadopovaní kofeinem. Pak jsem si uvědomila, že jsem to já, kdo je špatně nastavený. Byla jsem na mezinárodním letišti v Miami, kde čas nic neznamená. Pro mě může být hluboká noc, ale lidé, kteří se tímhle letištěm mihnou, přijíždějí ze všech časových pásem.

	Bobby měl noční směnu, většinu pracovní doby trávil v hangáru údržby, ale souhlasil, že se setkáme, až se půjde najíst do restaurace v hale F. Dal mi jasně najevo, že přijde nejdřív o půl třetí a zdrží se maximálně půl hodiny. Nijak mě ale nepřekvapilo, když jsem ho zahlédla na židli, jak večeří, ačkoli bylo teprve za deset minut půl. Seděl v restauraci Café Bacardi s obrovským barem, tak dlouhým, že na něm stály dva televizory. Oba byly vyladěné na stejný program, takže závody automobilů probíhaly stereo.

	„Vy jste Bobby?“

	„Bobby mi říkaj už jen lidi z Bostonu.“

	„Jak vám mám tedy říkat?“

	„To je mi fuk.“

	Bobby byl podobný typ jako John a Terry McTavishovi, ale vypadal o něco starší. Vlasy mu ustupovaly z čela a podsaditá postava hezky zapadla do plastikové židle. Opasek měl příliš pevně stažený a nad ním se mu rýsovaly dvě pneumatiky. Na chvíli na mě upřel nejistý pohled. Pochopila jsem, že jeho tělo vypadá možná poněkud rozbředle, ale oči má tvrdé jako diamant.

	„Mohu se posadit?“ zeptala jsem se.

	„To záleží na vás.“

	Usadila jsem se na protější židli. „Tak o co jde, Bobby?“

	„Rád bych si ujasnil tu věc s Johnnym McTavishem. Je mi jasný, proč jste tady.“

	„Jak vlastně víte, že tu jsem?“

	„Z Bostonu dali vědět, že sem letíte. A taky jsme se dověděli o vaší tašce. Bic volal a řekl mi, že bych to měl dát do pořádku.“

	„Bic vám taky řekl, kde bydlím?“

	„A je to snad tajemství?“

	„Ne.“ Napadlo mne, že bych klidně mohla zveřejnit své plány na netu.

	„Poslal vás Terry, že jo?“ prohodil.

	Neznala jsem toho muže, věděla jsem jen o jeho špatné pověsti. Ale i kdybych o něm ani netušila, neměla jsem v úmyslu mu sdělit nic, co sám už neví. „Kdo říkal, že mě někdo posílá?“

	„Byl to Terry. Vím, že to byl on.“ Pokýval hlavou. „Myslí si, že jsem ďábel. Asi už jste slyšela o tom, že jsem mu zachránil život.“ Znovu mi věnoval krátký pohled a já pochopila, že nepotřebuje příliš povzbuzovat, aby mi sdělil svoji verzi příběhu.

	„Možná se o tom někdo zmínil.“

	„Slyšel jsem, že Terry je na tom moc špatně. Ze je skoro na dně. Je to pravda?“

	Pokrčila jsem rameny.

	„Jak se drží Mae?“

	„Mae je v pohodě.“

	„Doufám, že ji ode mě budete pozdravovat. Je fuk, co se mezi náma před lety stalo, ale mám pro McTavishovy pořád slabost. Pro všechny.“

	Jeho úsměvy byly tak umaštěné, že se mi chtělo sáhnout po ubrousku a utřít mu tváře. „Pokud je máte tak rád, proč nezvedáte Mae telefon?“

	Muž odložil sendvič. Zatvářil se vážně. „Protože mě nenapadá nic, co bych jí řek, aby se cejtila líp.“

	„A co třeba: Upřímnou soustrast, je mi líto, že jsi ztratila manžela?“

	„Věřte mi, že nic, co bych řekl o Johnnym, nechce slyšet. A Terry taky ne.“

	„Mně to říct můžete, mě to zajímá.“

	Muž chvíli přemýšlel a potom se opatrně rozhlédl. Kolem nikdo nebyl. Přesto ztišil hlas a nebylo snadné mu rozumět. „Pravda je, že Terry McTavish ví, co se s jeho bráchou stalo. Jenom nechce, aby to věděl ještě někdo další. A pokud jste Johnnyho přítelkyně, taky se vám to nebude líbit.“

	„Poslouchám.“

	„Johnny McTavish tu byl kvůli zásilce drog.“

	„Zásilka drog? John McTavish?“ Téměř jsem se nahlas rozesmála. „To je nesmyslné obvinění a vy to víte.“ Pochopila jsem, kde policie ke své verzi přišla.

	„Poslouchejte. Neříkal jsem, že přijel s drogama obchodovat. Říkal jsem, že tu byl kvůli zásilce drog.“

	„Mohl byste mi vysvětlit, v čem je rozdíl?“

	„Říkal jsem, že se vám to nebude líbit. Ani já z toho nemám radost. Aleje to tak. Dělal jsem v hangáru, skončila mi směna, když mi Johnny zavolal.“

	„Do kolika hodin pracujete?“

	„Do sedmi, ale ten den jsem dělal přes čas, mohlo být tak devět, když zavolal.“

	„Co říkal?“

	„Ze se tu za mnou zastaví. Ptal jsem se proč, ale řekl, že mi to vysvětlí, až přiletí. Měl jsem na něho čekat u letadla. A to jsem taky udělal.“

	„Čekal jste na něho na letišti? Až do dvou?“

	„Nepsal jsem si to jako přesčas, pokud vám to dělá starost. Nemám přesčasy ani zaplacený. Dával jsem si do pořádku papíry. Nemluvil jsem s ním už roky. Zavolal mi úplně nečekaně. Byl jsem zvědavej.“

	„Jak dlouhou jste se neviděli?“

	„Od tý doby, co jsem odešel do LA, tak asi čtyři a půl, možná pět let. Kromě toho mi v životě párkrát pomohl. Když se objevil, zašli jsme na kafe. Povídali jsme o tom, co je novýho, a pak začal, proč je tady. Poslouchal jsem ho a nemohl uvěřit vlastním uším. Vyprávěl o všech bratrovejch operacích, o tom, kolik to všechno stálo a že jsou s Mae na mizině. Dokonce se pokoušeli prodat i tu firmu, víte, tu, co tam Johnny s Terrym dělali.“

	„Tu na úpravy terénu?“

	„Jenomže se ukázalo, že jejich podíl skoro za nic nestojí. A tak Terry, kterej došel k závěru, že je to všechno jeho vina, se rozhod, že vezme věci do vlastních rukou. Dohodl se na prodeji kokainu, kterej získá od nějakýho člověka tady dole. Nějakýho chlápka, co má styky. Podle Johnnyho to měla bejt velká zásilka a Terry prej tvrdil, že by to vyřešilo jejich problém. Zdá se, že už nemůže pracovat.“

	Zadívala jsem se na Bobbyho Avidora pozorněji. Měla jsem pocit, že to, co vidím v jeho světle modrých očích, vůbec nesouvisí s tím, o čem mluví.

	Z jeho těkajícího pohledu bylo těžké usoudit, jestli lže. Dan to vystihl – John by si snad radši nechal useknout ruku, než by se zapletl s drogami, a souhlasili s ním i všichni, kdo ho znali. Ale mohla jsem mít stejnou jistotu i u Terryho? Vzpomněla jsem si na zlobu v jeho očích u Mae v kuchyni a znejistěla jsem, protože mi bylo jasné, že pokud by se Terry dostal do nějakých potíží, John by udělal všechno, aby ho z nich dostal. Opravdu všechno.

	„Pokud Terry nemá žádné peníze, jak by tu dodávku kokainu mohl zaplatit?“

	„Tím, že by zajistil dopravu. Měl to vyřešit některým z našich letadel.“

	„Jak? Vždyť pro Majestic už nepracuje.“

	„Zůstali mu kamarádi.“

	Pokud si Bobby tohle všechno vymyslel, měl to dobře připravené. „Řekněme, že by to byla pravda,“ začala jsem. „Proč ale Johnny letěl právě sem a řekl vám o tom?“

	„V Miami to není snadný, když tu neznáte správný lidi. A Johnny nepatřil k těm, co by se kamarádili s podsvětím, jestli mi rozumíte.“

	„A vy ano?“

	Muž pokrčil rameny. „Usoudil, že když jsem tady na Floridě a pracuju na letišti, moh bych znát pár užitečnejch lidí.“

	„A znáte?“

	„Ne, takový lidi neznám. A kdybych je znal, Johnnymu bych to neřek. Byl by mezi nima jak jehňátko ztracený v lese.“

	„Co jste mu řekl?“

	„Aby se vrátil domů a promluvil si s Terrym. A řek mu, ať se jde vyzpovídat.“

	Opřela jsem se a zaposlouchala do zvuku motorů startujícího letadla. Snažila jsem se přijít na to, co mi na jeho vyprávění vadí. Tedy kromě vypravěče. „Chtěla bych se ujistit, že vám dobře rozumím. Říkáte, že John přijel do Miami v pondělí. Spolu jste si promluvili v hale. Řekl vám, že Terry je zapletený do pašování kokainu v letadlech společnosti Majestic, a chtěl po vás, abyste mu to pomohl zarazit.“

	„Což jsem neudělal, protože jsem neměl tušení jak.“

	„Viděl jste se s ním potom ještě?“

	„Ne. Potřásli jsme si rukama, já šel domů a už jsem o něm neslyšel. Myslel jsem, že se vrátil do Bostonu. Neměl jsem ani tušení, že se ubytoval v hotelu.“

	Ten člověk měl odpověď na všechno, takže byl buď dobře připravený, nebo bylo jeho vyprávění pravdivé. „Policie tvrdí, že na tu noc, kdy zmizel, máte alibi.“

	„Byl jsem s jedním z kamarádů.“

	„A ten kamarád vám to určitě potvrdí.“

	„Poldové to už prověřovali, ale klidně si s ním můžete promluvit, dám vám jeho číslo.“ Roztáhl kousek hnědého papíru, ve kterém měl zabalený sendvič. Z kapsičky košile vytáhl tužku a něco na roh papíru napsal. Pak růžek odtrhl, složil a zbytek papíru zmuchlal do koule. „Mimochodem, zaslechl jsem, že se objevila vaše taška.“

	Od kohokoli jiného by to byla dobrá zpráva. „Kde?“

	„Ve Frisku.“ Stiskl papírovou kouli a vzápětí stisk uvolnil. „Povídá se, že by se tu měla dneska objevit. Kdyby to bylo, ještě než odejdu, mám vám ji u sebe uložit?“

	„Letiště se o to určitě postará.“

	„Dobře. Jen jsem nechtěl, abyste postrádala svoje věci.“ Posunul ke mně složený papírek. Na tváři se mu objevil prohnaný úsměv. Napůl kamarádský, napůl poučný. Ale tentokrát v něm bylo ještě něco navíc – hrozba. Viděla jsem mu ji i vočích. Zůstaly bez výrazu, kdyžje na mě konečně upřel. Ať už o Terrym lhal, nebo ne, stáli jsme každý na opačné straně plotu. A jemu to bylo také jasné. Jen jsem nevěděla, jak daleko je ochoten zajít, abych se na tu jeho stranu nedostala.

	„Myslím, že pokud nemáte všechno potřebný na pobyt tady, nejlepší by bylo vrátit se domů.“

	„Cením si vašeho zájmu, ale dokážu se o sebe postarat.“

	„Jak myslíte.“

	Zvedl ruku a přede mnou zůstal ležet složený papírek. Zvedla jsem ho a začala rozkládat. V tu chvíli se ozvalo odporné skřípání a naskočila mi husí kůže. To Bobby odsunoval svou židli od stolu. „Myslím,“ prohlásil a pomalu se zvedl, „že už nemáme o čem mluvit.“

	„Možná ano.“ Rozložila jsem papírek a přečetla si jméno.

	Když jsem vzhlédla, odcházel. Jednu ruku měl v kapse, druhou si pohrával s papírovou koulí. Podle toho, jak se loudal, se zdálo, že si hvízdá.

	Téměř jsem se za ním rozběhla, ale nebyl z lidí, se kterými bych potřebovala mluvit. To bude spíš ten, se kterým Bobby trávil noc, kdy John zemřel. Ten, kdo má potvrdit jeho alibi. Bude to Phill Ryczbicky.

	
6. kapitola

	„Ptám se, Dane, jestli věříš, že by Terry něco takového mohl udělat.“

	V telefonu hovořil Dan a z televize se ozývaly zprávy. Ani jedno nepřinášelo nic příjemného. Na obrazovce mezi černým kouřem probleskovaly plameny a vyschlý park Everglades se měnil v potravu pro běsnící živel. Spojení v telefonu bylo stejně vzpurné jako Dan, který dělal všechno, jen neodpovídal na moje otázky.

	„Kde ses to dozvěděla?“

	„Od tvého kamaráda Avidora,“ odsekla jsem. „Viděla jsem se s ním včera v noci.“ Podívala jsem se na budík vedle postele. „Vlastně to bylo před třemi hodinami. Tvrdil, že John sem přijel zrušit Terryho dojednaný obchod s drogami.“

	„Ten mizera. Ten prolhanej lump. Nestačí mu, že je Johnny mrtvej. Snaží se pošpinit celou rodinu. Panebože, Shanahanová, to je hrůza.“

	„Takže si nemyslíš, že by to mohla být pravda? Díky bohu.“ Klesla jsem na okraj postele a zaplavila mě únava. Když jsem se vrátila ze setkání s Bobbym, zalezla jsem do postele a snažila se usnout. Ale klimatizace byla příliš hlučná a postel příliš měkká a polštáře málo načechrané. Na tom se nic nezměnilo a nemohla jsem zaplašit vtíravé myšlenky. Co když je to pravda? Co když Johna zavraždili, když se snažil zabránit Terrymu spáchat ten zločin? Co kdyby Terryho zavřeli? Co by pak dělala Mae? Pokud by to byla pravda, co bych dělala já? Uvědomila jsem si, že už dlouho vládne ticho. To je v rozhovoru s panem Fallacarem velice nezvyklé, zvlášť poté, co vypil první ranní šálek kávy. „Dane?“

	„To jsem neřekl.“

	„Co jsi neřekl?“

	„Že Terry by nic takového neudělal.“

	Znovu jsem vyskočila. „O čem to mluvíš? Právě jsi řekl –“

	„Ať je to pravda, nebo ne, nelíbí se mi, když ten chlívák Bobby Avidor takhle o Terrym mluví. McTavishové jsou slušný lidi. A zažili si toho dost. Řekni mi přesně, co tvrdil.“

	Našla jsem dálkové ovládání, což nebylo až tak těžké, protože leželo na nočním stolku, a vypnula televizi. Dokázala jsem se zabývat jen jednou krizí. Vylíčila jsem Danovi, co mi Avidor řekl. „Potřebuju jen vědět, jestli byl Terry tak zoufalý a jestli se cítil tak provinile, že by něco takového mohl udělat. Potřebuju vědět, co si skutečně myslíš. Je to důležité.“

	„Budu k tobě upřímnej, šéfko. Terry je po tý nehodě na motorce úplně jinej. Znal jsem ho docela dobře, když tu ještě pracoval, ale od tý nehody se kamarádí s podivnejma lidma z odborů a bavěj se o tom, co mu společnost dluží a jak ho připravila o pojistku. Kdyby se náhodou někdy ráno probudil a zapomněl, že společnost Majestic nenávidí, ti chlápci by mu to rychle připomněli. A pravda je, že Terry se chová jako cvok.“

	„Dost si zažil, Dane,“ namítla jsem.

	„Pokud to chceš pochopit rozumem, Shanahanová, tak okamžitě přestaň, protože Terry se momentálně moc rozumně nechová.“

	Vybavila jsem si Terryho, jak prochází malou kuchyní o holi. Vzpomněla jsem si na zklamání v jeho očích a na vztek, který ho zaplavil jako horečka. „Co si o tom všem myslíš, Dane? Mohl by se pustit do obchodu s kokainem?“

	„Starej Terry by se do ničeho takovýho nezaplet, ale teď…“

	Dlouze si povzdechl a tentokrát jsem toužila, aby mluvil rychleji. „Ale teď si nejsi jistý?“

	„Co ode mě chceš slyšet, Shanahanová? Ze si myslím, že Terry McTa~ vish se rozhodl vzít si od společnosti to, co mu dluží, sám? Ne. Jestli by mě překvapilo, kdybych se dozvěděl, že to udělal? Tak to nijak zvlášť.“

	Zavěsila jsem a chvíli seděla na posteli. Snažila jsem se rozhodnout, co podniknout dál. Měla jsem v plánu setkání s několika lidmi, kteří viděli nebo mohli vidět Johna při jeho pobytu v Miami. Ale měla bych zavolat Terrymu a zeptat se ho. Taky bych měla informovat Mae. Ale co jí řeknu?

	Moc jsem nespala a cítila se jako rozlámaná. Znechutilo mě, jakým směrem se události ubírají, a taky mě štvalo, že jsem si toho nevšimla. Mezi žaluziemi se začínalo prodírat slunce. Lehla jsem si a zavřela oči. Probudilo mě až zaklepání na dveře. Pokojská chtěla vědět, jestli může můj pokoj uklidit, než jí skončí směna. Bylo po jedenácté dopoledne. První schůzku už nestihnu. Asi to nebude nejlepší způsob, jak začít spolupracovat s policií v Miami.

	
7. kapitola

	Znejvyššího regálu police shlížela na kancelář z obrázku Betty Boop. Kulaté oči a panenkovská ústa jí dodávaly neustále překvapený výraz, což nebylo nijak s podivem, protože se dívala na muže připoutaného želízky k židli.

	Detektiv Patricia Spainová se naklonila přes stůl, u něhož jsem seděla. Bílá hedvábná halenka se jí odrážela od tmavohnědé kůže a broskvový plátěný kostým schovával postavu tvořenou hranami a úhly – dlouhé nohy, rovná ramena, ploché břicho. S krátkými vlasy a nenalíčenou tváří budila dojem, že jí může být třicet, ale klidně i padesát.

	„Hláskujte své jméno, prosím.“

	Zapsala si příjmení podle toho, jak jsme je slabikovala. Jako levačka musela obtočit ruku kolem papíru a psát shora. Nebylo to jednoduché, protože se opírala o stůl a jako podložku používala koleno. Několik detektivů pracovalo mimo policejní ředitelství. Ona měla kancelář přímo na letišti. Našla si stůl, jeden z deseti nacpaných v nepříliš velké místnosti, a přisunula mi židli.

	„Vysvětlete mi znovu, jaký je váš vztah k oběti.“

	Slovo oběť se mi nezamlouvalo. Posunula jsem židli a shodila přitom na zem hromádku desek.

	„Nedělejte si s tím starosti,“ prohodila, než jsem se stačila sehnout a posbírat je. „Patří na tu židli, co na ní sedíte. Až skončíme, dám je tam.“

	„Pracovali jsme s Johnem v Bostonu pro leteckou společnost Majestic. Spřátelili jsme se.“

	„Hm. A mohla byste mi ještě jednou vysvětlit, proč jste tady?“

	Vypadalo to jako prostá otázka. Měla jsem připravenou řadu odpovědí. Mohla jsem jí říct, že John McTavish mi pomohl, když jsem pracovala na Loganově letišti. Jak jsme spolu odhalili dlouho ukryté a důkladně zakořeněné tajemství, které všichni toužili nechat co nejhloub. Jak se rozhodl stát na mé straně proti odborářům – lidem, se kterými vyrostl a se kterými pracoval – a tím zřejmě i riskoval život. Mohla jsem jí říct, že John byl slušný člověk, který celý život pracoval a nezaslouží si nálepku obchodníka s drogami.

	Pohlédla jsem na ženu. „Mae… Johnova manželka chtěla, aby sem někdo zajel a zjistil, jak pokračuje vyšetřování. Já mám ještě trochu času, než nastoupím na nové místo, tak jsem tady.“

	„Jste detektiv, nebo vyšetřovatel? Máte licenci?“

	„Ne.“ Upřela na mě oči tmavé jako černé olivy. Bylo těžké z nich něco vyčíst, ale měla jsem pocit, jako by se právě rozhodla. „Už jsem rodině sdělila všechno, co víme.“ Rozhodla se se mnou nemluvit. „Nevím, co víc bychom pro vás mohli udělat.“

	„Víte, detektive, rodina zrovna nemá pocit, že jste jim všechno řekli. Je to kvůli tomu, že sami nic nevíte, nebo jim nechcete nic říct?“

	Žena zavřela zápisník, založila si ruce na prsou a opřela se o stůl. „Až jim budeme mít co sdělit, uděláme to.“

	„Znamená to, že nic neřeknete ani mně?“

	„Opravdu vám nemohu říct o moc víc, než jsem sdělila jim. Možná pár nepříjemných podrobností.“

	„Zajímá mě všechno,“ ujistila jsem ji.

	Žena si nepovzdechla ani neprotočila oči ke stropu. Chvíli se na mě dívala a potom znovu otevřela zápisník. Prolistovala pár stránek a začala číst. „Pan McTavish měl podříznuté hrdlo předmětem se zubatým ostřím, zřejmě nožem. Nástroj byl dostatečně dlouhý, aby na jedné straně vnikl a na druhé se vynořil. Muž byl zabit mimo místo, kde bylo nalezeno tělo, nevíme ještě kde, ale nebylo to v jeho hotelovém pokoji. Vražednou zbraň jsme zatím nenašli. Nezemřel okamžitě. Z polohy těla se zdálo, že se pokoušel vylézt. Podle lékařské zprávy vykrvácel.“

	„Vylézt?“

	„Tělo nalezl ve středu ráno v kontejneru bezdomovec, který hledal něco k snídani.“

	„Aha.“ O tuto podrobnost se se mnou zatím nikdo nepodělil a nebyla jsem si jistá, jestli by mi bez ní nebylo lépe. Vykrvácet na hromadě odpadků není příliš vznešená smrt pro ctihodného člověka. Mae touží znát podrobnosti, chce vědět o všem, co John dělal od chvíle, kdy odjel, až do své smrti, a já teď uvažovala, jestli právě tohle by ji zajímalo. Byla jsem ráda, že jsem s ní mluvila, než jsem přišla na policii. Mám tak den dva na to rozhodnout se, jak jí to sdělit.

	„Kdy byl zabit?“

	„Někdy v úterý ráno. Víme, že kolem jedné volal domů, takže někdy potom. Máme jediného člověka, o kterém jistě víme, že se s ním setkal, a ten má alibi.“

	„Bobby Avidor?“

	„Hm, ano. Znáte ho?“

	„Včera v noci jsem ho viděla poprvé. Slyšela jsem nějaké řeči o tom, že na letišti zajišťuje obchod s drogami.“

	Ta informace ji nezaskočila. Žena ani nemrkla. „Kde jste to slyšela?“

	„Od jeho bývalých kolegů na nákladové rampě v Bostonu. Obvykle jsou dobře informovaní.“

	„No,“ prolistovala zápisník a znovu ho zavřela, „mluvila jsem s detektivy, kteří pracují na letišti, a ti podobné informace nemají. I oni bývají obvykle dobře informovaní.“

	Zásah, detektive, pomyslela jsem si. „Znáte motiv?“

	„Nic, o čem by se dalo mluvit.“

	„Johnova žena mi řekla, že ho podezíráte z pašování drog.“

	„Tady jsme v Miami. Téměř u všeho očekáváme spojení s drogami, dokud se neprokáže, že to tak není.“

	„John McTavish by se do obchodu s drogami nikdy nezapletl.“

	Detektiv Spainová se tvářila skepticky a nijak jsem jí to nezazlívala. Zřejmě slýcnala totéž od přátel a příbuzných obětí. Odpověděla mi otázkou. „Proč myslíte, že byl pan McTavish v Miami?“

	„Je možné, že zaslechl řeči o Avidorovi, a přijel ho vybídnout, aby s tím přestal.“

	„Proč by nezavolal nám? Nebo FBI?“

	„John úřadům nevěřil a problémy řešil nejradši sám. Zřejmě měl pocit, že na tom má podíl, když Bobbyho na letiště přivedl. Bylo by mu podobné, kdyby se to snažil i sám vyřešit.“

	Zenu má odpověď zajímala jen napůl a očividně neměla v úmyslu v debatě pokračovat. Chvíli poklepávala tužkou na podložku. Seděla jsem a vnímala na klíně tíhu palubního deníku v batohu. Asi bych měla udělat to, co jsem řekla Mae, tedy předat palubní deník policii.

	Detektiv Spainová zasunovala a vysunovala tužku do spirály zápisníku. Když ji nechala zasunutou, vstala jsem, což nebyl dobrý nápad, protože v takové místnosti se postavíte vždycky někomu do cesty. Další detektiv přese mě málem upadl.

	„Díky za váš čas, detektive.“ Vytáhla jsem navštívenku, napsala na ni číslo do hotelu a podala ji Spainové. „Doufám, že vám nebude vadit, když se na vás ještě obrátím.“ Žena zasunula navštívenku do zápisníku.

	Chvíli jsem čekala. Dívala se na mě. „Detektive, mohla bych vás požádat o vaši navštívenku?“

	Podala mi ji a já byla ráda, že jsem získala alespoň jednu z věcí, které jsem po ní žádala. Hodila jsem si batoh na záda a vyšla ven.

	
8. kapitola

	Hotel Harmony House Suites byl úplně jiný, než jak jsem si ho představovala, když mi Mae ukázala účet. Hala připomínala málo navštěvované nákupní středisko ze sedmdesátých let. Koberec byl příliš oranžový, ozdobné jezírko se zlatou rybkou příliš modré a všude kolem samé sklo, mosaz a imitace dřeva.

	„Slečna Shanahanová?“

	„Ano?“

	„Jsem Felix Melendez mladší. Chtěla jste se mnou mluvit?“

	Měl na sobě hnědé polyesterové sako s příliš širokými rukávy a béžovou kravatu s hnědými proužky. Ježaté černé vlasy měl na koncích obarvené nabilo. Připomínalo to polevu na dortu. Divila bych se, kdyby mu bylo víc než šestnáct. „Vy jste ředitel?“

	„Jsem zastupující generální ředitel.“

	„A co jste, když nezastupujete?“

	„Jsem jeden ze zástupců ředitele. Co pro vás mohu udělat?“ Tmavé oči prozrazovaly klidnou inteligenci, která ostře kontrastovala s jeho pružnou napjatou postavou.

	„Ráda bych si promluvila o jednom z hostů… bývalém hostu. Bydlel u vás před několika týdny. Jmenuje se –“

	„John McTavish.“

	„Jak to víte?“

	„Protože už tu byla policie. Je to ten mrtvý člověk, že?“

	Stál s rukama za zády a lehce nakloněnou hlavou a čekal, až jeho informaci potvrdím, nebo opravím. Netvářil se moudře ani povýšeně. Byl prostě mladý. „Přesně tak,“ souhlasila jsem. „Je to ten mrtvý muž. A já se snažím zjistit, co se mu stalo.“

	„Jste od policie?“

	„Jsem jeho přítelkyně.“ Upíral na mě pohled, jako by mu mé vysvětlení nestačilo. „Nemusíte se mnou mluvit, ale jestli mi můžete pomoct, doufám, že to uděláte.“

	„To nebude problém. Řeknu vám všechno, co potřebujete. Jenom mě napadlo, opravdu ten člověk pracoval pro leteckou společnost?“

	„Ano, v Bostonu.“

	„Bezva.“

	„Opravdu?“

	„Půjdeme do mé kanceláře.“

	Kanceláře hotelu Harmony House Suites byly stejné jako kanceláře kdekoli jinde – nudné, neosobní a plné pozůstatků mnoha let práce. Ale Felixova kancelář působila úplně jinak. Vklouzl za stůl, na kterém stál pouze monitor, klávesnice a myš na podložce. Místnost neměla okna a mladík je nahradil zarámovanými reklamními plakáty leteckých společností. Pochopila jsem, proč se ptal na Johnovo zaměstnání. Nemohlo mu uniknout, že se rozhlížím.

	„Rád bych pronikl do cestovního ruchu. Snažím se podniknout kroky, abychom fungovali jako letištní hotel. Uvažuji o tom, že bych cestovní ruch studoval.“

	„A proč se neobrátíte na některou leteckou společnost?“

	„To jsem udělal. Jednal jsem snad se všemi. Buď mě odmítli, nebo mou žádost zařadili.“

	Mladík nepůsobil sklíčeně. Zdálo se, že patří k lidem, které překážky neodradí. Dokáže si najít jinou cestu.

	„I já jsem pracovala pro společnost Majestic,“ přiznala jsem.

	Mladík se usmál a zavrtěl hlavou. „To je bezva. Tak co potřebujete, slečno Shanahanová?“

	„Vy jste mluvil s policií?“

	„Já s nimi nemluvil. Ten týden, co se to stalo, tu byla kolegyně. Ale řekla mi o tom.“

	„Znáte jméno toho detektiva?“

	„Nechala tu vizitku.“ Felix sáhl po myši a začal pracovat. Když našel okno, které hledal, otočil monitor ke mně, abych viděla. „Oskenoval jsem si ji. Musel jsem ji přiložit k hlášení pro ministerstvo vnitra. Chcete ji vytisknout?“

	Zadívala jsem se na obrazovku. Detektiv Patricia Spainová.

	„Už jednu –“

	Příliš pozdě. Mladík klikl a ozvalo se vrčení tiskárny. Nikde ale nebyla vidět.

	„Setkal jste se s Johnem osobně?“

	„Ne, nesetkal. Ten týden jsem měl noční a on se ubytoval odpoledne, dřív, než jsem přišel. Ale jeden z našich číšníků mu nesl večeři. Detektiv mu ukázala fotografii pana McTavishe a Emilio ho poznal.“

	„Můžete mi prozradit Emiliovo příjmení?“ Začala jsem v batohu hledat tužku.

	„Jistě, Emilio Serra. Objeví se tu Felix se otočil na židli a upřel pohled na monitor, několikrát kliknul a pak oznámil, v pět hodin odpoledne.“

	„Kdy mu končí směna?“

	„V jednu hodinu ráno. Když zavře kuchyň. Nemusíte si nic psát, můžu vám to vytisknout.“

	Tužku jsem si ale našla, vytáhla si i kus papíru a položila je na stůl pro případ, že by se jednalo o nějakou informaci nedostupnou pomocí myši.

	„Kdy se John odhlásil?“

	„Ubytoval se v neděli odpoledne a odhlásil se v úterý.“ Mladík četl informace z monitoru.

	„Nic v pokoji nenechal?“

	„Ne. Policie to kontrolovala, ale mezitím tam bydleli čtyři další hosté. Pokud by tam něco nechal, věděli bychom to. Nebo by to bylo pryč.“

	„Co záznamy telefonních hovorů, kopie účtu ke kreditní kartě nebo cokoli jiného, co mohl podepsat?“

	„Všechny originály si odnesla policie. Ale mohu vám vytisknout kopie. Mohu vám říct, že ze svého pokoje volal jednou, podle detektiva do svého domu v Bostonu.“

	„Kdy to bylo?“

	„V úterý v jednu hodinu ráno.“ Zřejmě to byl telefonát Terrymu, když ho varoval, aby dal pozor na rodinu. Muselo to být ono. Sáhla jsem po tužce.

	„Skutečně vám to mohu všechno vytisknout.“

	„Nějak mi víc uvízne, co si napíšu.“ Poznamenala jsem si čas telefonického hovoru, což bylo naposledy, pokud jsem věděla, co John s někým hovořil.

	„Volal někdo jemu?“

	„To nesledujeme.“

	„Má hotel hlasovou schránku?“

	„Ano. Obsluhuje se dole na recepci. Nikdo si ale nevzpomíná, že by pro pana McTavishe nějaký hovor bral. Pokud chcete…“ Mladík se odmlčel a kmital prsty po klávesnici. Ve tváři se mu zračil zájem. Výraz zahrnoval opatrnost i vzrušení. Vzrušení nakonec převážilo. „Mohu vám poskytnout záznamy o tom, co dělal, když byl v hotelu.“

	„Jak to můžete vědět?“

	„Když se u nás ubytujete a dostanete kartu, kterou odemknete pokoj, používáte ji i při všech ostatních službách. Každé použití se zaznamenává. Všechny informace se ukládají v systému. Mohu vám říct, co dělal, pokud k tomu potřeboval kartu. I přesný čas.“

	„Myslíte třeba odchod z pokoje a návrat?“

	Mladík zavrtěl hlavou. „Jenom návrat. Při odchodu z pokoje kartu nepoužil. Zajímá vás to?“

	„Určitě.“

	Vzala jsem papír a tužku, obešla stůl, postavila se za Felixe a sledovala, jak pracuje. Klikl na nějakou ikonu, která připomínala kočku. Objevilo se menu, které působilo velice přehledně. Felix napsal Johnovo jméno do jedné z kolonek, zmáčkl enter a opřel se. „Budeme muset chvíli počkat. Hotelový systém je náročný. Trvá celou věčnost, než se data načtou. A radši nikde neříkejte, kde jste k těm informacím přišla.“

	„Proč ne?“

	„Ty údaje patří hotelu. Napsal jsem si vlastní program, abych k nim měl přístup.“

	„Vy jste se vloupal do systému vlastní společnosti?“

	„Musel jsem. Hosté se k nám vracejí a používají stejné služby. Pokud chci vědět, že někdo z hostů využívá posilovnu nebo požaduje stejný servis, nebylo to možné. Snažil jsem se požádat správce sítě, aby mi to umožnil. Má žádost ale ležela u nějakého programátora víc než rok. Nakonec mi doporučil, abych si ten program udělal sám a nikomu to neříkal. Tak jsem se podle toho zařídil.“ Mladík pokrčil rameny. „Proč shromažďovat data, když je pak nikdo nepoužije?“

	Chlapec na mě upřel pohled, jako by čekal vysvětlení, proč jsou velké společnosti tak byrokratické a nepružné a proč k novým dostupným technologiím přistupují zpátečnicky. To jsem mu vysvětlit neuměla.

	„Felixi… mohu vám tak říkat?“ Oslovení pane Melendezi mi nepřipadalo vhodné. „V letecké společnosti byste se skvěle uplatnil.“

	Mladík se spokojeně usmál. Moc se mi líbil. Imponovalo mi, jak je šikovný, aniž by se choval cynicky nebo ironicky. Líbilo se mi, že má v uchu sice řadu dírek, ale nemá v nich žádnou náušnici. Koneckonců je v práci.

	„Tady to je. Pan McTavish se ubytoval ve čtyři hodiny v pondělí odpoledne.“ Ohlédl se, než jsem si čas zapsala. „Ubytoval se na jednu noc a… to je divné.“ Prsty mu létaly po klávesnici. „Zvlášť zdůraznil, že chce platit hotově, ale nakonec použil platební kartu.“

	„Master Card,“ dodala jsem.

	„Jak to víte?“

	„Jeho žena mi řekla, že kreditní karty nesnášel. Musela mu připomenout, aby si ji vůbec vzal s sebou.“ Naklonila jsem se, abych viděla na obrazovku. „Najdete tam jméno recepčního, když se odhlašoval? Ráda bych si s tím člověkem promluvila.“

	„On se neodhlásil. Prostě odešel.“

	„Jak to myslíte? Odešel? On se neodhlásil?“

	Mladík ukázal na okno na monitoru. „Doba jeho odchodu je úterní půlnoc. Tu využívá systém automaticky, pokud nedostane přesný údaj. Znamená to, že odešel, aniž se zastavil v recepci. Museli jsme použít kopii kreditní karty, kterou použil, když se ubytoval. Tak se to dělá, když lidé odejdou jen tak. Vidíte? Není tu podpis.“

	Poznamenala jsem si: úterý 3. 6., půlnoc – odhlášení.

	„John ale nebyl ten typ, který by odešel z hotelu bez placení. A taky by neplatil kreditní kartou.“

	„V tom případě ho musel někdo odvléct.“

	„Prosím?“

	„No, někdo ho musel unést, odvléct násilím. Tady ho nezabili a vy tvrdíte, že by bez placení neodešel. Takže buď odešel a už se nevrátil, nebo někdo přišel a odvedl ho. Potom jsme ho automaticky odhlásili. Nikdo tak neměl pár dní tušení, že zmizel. A mezitím se v jeho pokoji vystřídalo několik hostů, takže byl důkladně uklizený a nic tam nezůstalo.“

	To by dávalo smysl. Netušila jsem, co John dělal poté, co mluvil s Terrym. Ale nemohla jsem se zbavit myšlenky, že ho někdo odvedl někam, kam jít nechtěl.

	„Tady –“ ukázal Felix a natočil monitor. „Tohle jsem vám sestavil.“

	Byl to časový přehled, o který jsem se pokoušela. „Felixi, to je skvělé. Tohle ten váš program umí?“

	„V zásadě ano, přidal jsem jen pár věcí.“

	„Felixi, jste úžasný.“

	„Děkuji za chválu, slečno Shanahanová.“

	Pohlédla jsem na seznam činností a snažila si představit při nich Johna.
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	„Viděl číšník Johna, když mu nesl zmrzlinu?“

	„Emilio ho viděl pokaždé – když mu nesl večeři i zmrzlinu.“

	„Takže John odešel po desáté, vrátil se před jednou, telefonoval a kam šel potom?“

	„Měl auto z půjčovny. Víte o tom?“ Felix už se díval do jiného okna. „Červený Ford Taurus s floridskou poznávací značkou DK614V.“

	„Ano, vlastně…“ Sáhla jsem znovu po batohu a našla účet, který měla Mae na své hromádce na kuchyňském stole. Dalo se z něho vyčíst dost informací. „Auto bylo vyzvednuto v úterý v šest hodin ráno.“ Doplnila jsem čas na seznam. „Tím se nám zužuje časové rozpětí. Hovoříme teď asi o pěti hodinách. Pokud ho někdo odvedl násilím, zřejmě se nevrátil pro auto, což znamená…“ Zadívala jsem se na účet. „Ano. Platba proběhla přes jeho kreditní kartu. Vsadila bych se, že to bylo stejné jako u vás.“

	Felix procházel stránkami a našel jednu, která upoutala jeho pozornost. „Pokud ho někdo odvedl z jeho pokoje, zřejmě to bylo blíž jedné než šesté.“

	Podívala jsem se mu přes rameno na monitor. Nebylo mi jasné, co vlastně vidí. „Jak to víte?“

	„Podívejte se na tohle,“ ukázal na písmena ZS v políčku vedle Johnova jména. „To znamená žádné služby. Pokojová služba si to poznamená, když nemusí uklízet pokoj pro případ, že by si někdo stěžoval. Byl to můj nápad. Neměnili povlečení, což znamená, že v posteli nikdo nespal.“

	„Felixi, váš talent by byl pro cestovní kancelář škoda.“

	Chlapec se rozzářil.

	„Můžete mi to vytisknout?“

	„Žádný problém.“ Mladík klikl myší a tiskárna se znovu ozvala. Tentokrát se otočil a otevřel dvířka skříňky za sebou.

	„Napadá vás ještě něco, Felixi?“ Jako by se mi ani nechtělo odejít. Tenhle kluk byl velice cenným zdrojem informací.

	Seděl na židli a upíral pohled ke stropu. „Možná bych vám mohl pořídit seznam aut, která byla tu noc na parkovišti, a neměla tam co dělat.“

	„Hlídací kamery?“

	„Ne. Najímáme si bezpečnostní agenturu, abychom měli jistotu, že nikdo nepoužívá neoprávněně naše parkoviště. Jednou za hodinu ho projedou a zapíší poznávací značky aut, která nemají naše označení, jež hosté dostávají, když se ubytují. Když tam auto stojí víc než dvě hodiny, můžeme ho nechat odtáhnout. Ale než přijede odtahová služba, trvá to celou věčnost.“

	„Felixi, o tyhle informace bych moc stála.“

	„Dobře. Ale budu na to potřebovat několik telefonních hovorů.“

	„Mohu si prohlédnout pokoj, kde John bydlel?“

	„Jistě, samozřejmě. Jen se podívám…“ Otevřel si další okno. „Ano, nikdo tam teď není, odvedu vás tam.“

	Shrnul vytištěné papíry a podal mi je. Vykročila jsem za ním k recepci, kde si vzal klíč. Nastoupili jsme do výtahu a vyjeli do šestého patra sedmipatrové budovy.

	Tenhle hotel byl úplně jiný než ten, ve kterém jsem bydlela. Byl v Miami, ale zrovna tak dobře mohl být v Omaze nebo kdekoli jinde. Pokud je člověk dvě stě dnů v roce na cestách, možná vidí rád stále stejný oranžový koberec a široké dřevěné dveře s mosaznými klikami.

	Mladík zaklepal, vsunul kartu do otvoru, otevřel a rozsvítil. Chystal se mi pokoj ukázat, když se ozvala jeho vysílačka. Nutně ho potřebovali v recepci. Nějaký problém se záměnou pokojů. Očividně se mu nechtělo odejít.

	„Můžu vám zavolat, kdybych na něco přišel?“

	Podala jsem mu vizitku. „Určitě. Volejte na mobilní telefon. Je to jediné číslo na vizitce, které ještě platí.“

	„Bezva,“ prohodil a zmizel k výtahům řešit další problém.

	Zůstala jsem v pokoji sama. Bylo to poslední místo, kde Johna viděli. Kromě té popelnice. Bylo to vlastně apartmá. Přední pokoj byl zařízený jako obývák s pohovkou, televizí a se širokým oknem, které se otvíralo do ústředního atria. Okno v ložnici bylo zatažené těžkými závěsy. V prostorné místnosti byly dvě široké postele a prádelník. Klimatizace běžela naplno, takže ten den se měl zřejmě objevit další host.

	Nebylo mi jasné, co hledat. Snažila jsem se vnímat pocit toho místa, ale padl na mě smutek. Zátěžový koberec, laciný telefon a laciné obrázky na stěnách. Pokoj byl bez poskvrny, působil až sterilně. Tolik se lišil od Johnova domu v Chelsea, kde na podlaze ležely hračky a nejdůležitější v obývacím pokoji byly rodinné fotografie. Cos tady dělal, Johne, tak daleko od domova?

	
9. kapitola

	Zpátky na letiště jsem se vracela už za tmy. Cestou jsem se zastavila na večeři. Ne že bych měla hlad, ale protože jsem tím odložila alespoň o kousek úkol, který jsem si uložila na večer – zavolat do Bostonu Terrymu McTavishovi a zeptat se, jestli se skutečně zapletl do obchodu s drogami a jestli to byl důvod smrti jeho bratra. Znovu jsem objela šesté podlaží garáží. Výbojky osvětlovaly rozlehlý betonový prostor a zdálo se, že venku je větší tma, než ve skutečnosti byla. Všude stála auta. Nakonec jsem našla místo ve vzdáleném rohu jednoho z horních podlaží. Škodolibě mě potěšilo, když kolem projel temně červený sedan a začal kroužit. Hodně štěstí, hochu. Zkus další patro.

	Vykročila jsem k výtahu a kličkovala mezi mercedesy a fordy parkujícími těsně u sebe. Z dálky doléhal hluk letiště, ale v horních patrech garáží bylo natolik ticho, že byl slyšet i hluk motorů aut. Zaznamenala jsem, jak kolem znovu projíždí temně červený sedan. Pokud čekal, že někdo vyjede a uvolní mu místo, neměl dobrý odhad. Kromě mě tu nikdo pěšky neprocházel.

	Auto zabočilo do uličky, kterou jsem procházela, a blížilo se ke mně zezadu. Ustoupila jsem doleva, aby mohlo projet. Když mě míjelo, zahlédla jsem v zrcátku výraz řidiče. Díval se přímo na mě. Jakmile se setkal s mým pohledem, odvrátil se a přidal rychlost. Když zabočil doprava, rozbušilo se mi srdce a tep se ještě zrychlil, konečně jsem si uvědomila, že nehledá parkovací místo. Na to jel příliš rychle.

	Rozhlédla jsem se, abych se ujistila, že v doslechu skutečně nikdo není. Proboha, vždyť to jsou veřejné garáže. Na jednom z nejrušnějších světových letišť. Kde jsou cestující, když je potřebuju?

	Auto zabočilo do stejné uličky a znovu se blížilo. Tentokrát mě neminulo. Zůstalo za mnou a zpomalilo. Proklouzla jsem mezi džípem a pickupem a dostala se do sousední uličky.

	Zapamatuj si poznávací značku, vybízela jsem se v duchu. A dobře si ho prohlédni. Nemůžeš se chovat jak vyděšený králík. Když jsem se ale pokusila nahlédnout do auta a všimnout si tváře řidiče, zjistila jsem, že výbójky jsou příliš pronikavé. Uvnitř jsem viděla jen černo. Vnímala jsem jenom tiché vrčení motoru. Spíš jako vibrace než jako zvuk mi postupovalo po páteři až ke krku, kde se usadilo. Celá jsem se třásla.

	Co když má zbraň? Co když není sám. Sice jsem v autě nikoho dalšího nezahlédla, ale to neznamená, že tam nemůže být. Děsila mě myšlenka, že by mě mohl někdo cizí zatáhnout do auta a někam odvézt. Někam, kde budu sama ve tmě. Otočila jsem se a dala se do běhu. Motor zařval a pneumatiky zakvílely na betonové podlaze. Vzduch naplnil zápach spálené gumy. Auto se snažilo co nejrychleji couvat.

	V několika vteřinách jsem se dostala ke dveřím a bez ohlížení jsem vběhla na schodiště. Beton a železo odrážely zvuk mých kroků. Nohy jsem měla hrůzou tak ztuhlé, že mi schody připadaly úzké a nebezpečné.

	V polovině cesty dolů jsem se zastavila. Chvilku jsem naslouchala, jestli někdo běží za mnou. Zadržela jsem dech, abych lépe slyšela. Nikdo. Znovu jsem se rozběhla.

	Na jednom z nižších podlaží jsem pootevřela dveře do garáží a nakoukla. Jezdilo tam několik aut, ale žádné z nich nebyl temně červený sedan. A směrem k hale procházelo mnoho lidí. Zhluboka jsem se nadechla, vstoupila a odhodlaně vykročila. Zastavila jsem se až na druhém konci garáže. Otočila jsem se a znovu rozhlédla. Pokud tam červené auto bylo, neviděla jsem je.

	V hale mi pojízdný chodník připadal příliš pomalý, tak jsem se rozběhla vedle něho. Zastavila jsem se až v zaplněné hale hotelu. Potěšilo mě, že výtah je právě dole. Snažila jsem se popadnout dech a zbavit se bolesti v boku. Pot mi stékal po nose, jedna kapka dopadla na mramorovou podlahu. Když jsem ucítila na rameni něčí ruku, napřímila jsem se a málem znovu vyrazila. Přede mnou stál nějaký muž a upíral mi pohled do tváře. „Slečno Shanahanová, jste v pořádku?“

	„Ano, jistě.“

	Byl to recepční, který mě ubytovával. „Omlouvám se, ale volal jsem na vás od pultu. Myslím, že jste mě neslyšela.“

	„Neslyšela, promiňte.“ Dveře výtahu se začaly zavírat dřív, než jsem si toho všimla. Stiskla jsem tlačítko v naději, že ho ještě zastavím. Bylo už pozdě. Vracel se mi pravidelný srdeční rytmus, organismus se mi okysličil a slabost povolovala.

	„Chtěl jsem si být jen jistý, že dostanete vzkaz.“ Podal mi kousek papíru. „Volající říkala, že je to důležité.“

	Vzkaz byl od Mae a zahrnoval informace, na které jsem čekala.

	„Děkuji.“

	Výtah znovu přijel. Vstoupila jsem dovnitř a prohlížela si seznam telefonních čísel, na která John na Floridě ze svého mobilního telefonu volal. Dvě z čísel byly hovory domů, jeden do nějakého baru v Salemu v Massachusetts. Poslední z hovorů byl nejzajímavější. Podle předvolby 305 to bylo číslo přímo v Miami. Jakmile jsem se dostala do svého pokoje, zvedla jsem telefon a číslo vytočila. Po prvním zazvonění se ozval rázný autoritativní ženský hlas: „Dobrý večer,“ pronesl. „Federální úřad vyšetřování.“

	
10. kapitola

	Existuje dobrý důvod, proč na jihu Floridy nechodit běhat, když je slunce vysoko. Vzduch je lepivý a všechen kyslík někam zmizí. A pokud nedaleko zuří požár, je navíc špinavý, plný popela a sazí, které nabíráte plnými doušky do plic. Člověku hoří tváře, tělo přichází o tekutiny, a ať máte na hlavě cokoli, za chvilku vás ovládne pocit, že se vám začíná vařit mozek.

	Ale já měla nové tenisky. A díky nim byl svět rázem krásnější. Díky nim jsem byla rychlejší a lehčí, jako bych měla křídla. A tak přes nesmyslné obvinění Bobbyho Avidora i přes pronásledování nějakého neznámého člověka jsem si rychlý běh užila. Stála jsem v klimatizované hale v hotelu a cítila se úžasně. To díky těm botám.

	„Právě jste se minula s panem Ryczbickým,“ sdělil mi recepční, když jsem se zastavila u jeho pultu. „Sháněl vás asi před dvěma minutami.“

	„Nechal nějaký vzkaz?“

	„Říkal, že je tu vaše taška.“

	 

	Sjížděla jsem eskalátorem ke kanceláři společnosti Majestic a hned mi bylo jasné, že se něco děje. Dveře na rampu byly otevřené a tísnilo se v nich několik pracovníků přepravy zavazadel. S rukama na ústech, jako by si sdělovali nějaké tajemství, nakukovali do skladiště.

	Pracovníci přepravy zavazadel patří mezi nejotrlejší. Díky své práci se setkávají s lidmi, jejichž zavazadla se ztratila, poničila se anebo je někdo vykradl. Proto i ti nejlepší z nich vidí svět přes pokřivený krystal nespokojenosti zákazníků. Nestoudná zvědavost právě těchto lidí vzbuzovala nejistotu. Ale nejvíc mi dělal starosti zápach, který se šířil ze skladiště. Když jsem se přiblížila, uvědomila jsem si, že ti lidé si nezakrývají ústa, protože šeptají, ale snaží se filtrovat zápach, který se tu vznášel a pronikal do všech koutů. Zápach něčeho rozkládajícího se.

	Začal se mi zvedat žaludek.

	Přistoupila jsem k jedné z žen se snědou pletí a dlouhými černými vlasy sepnutými do ohonu. „Hledám Philla. Ryczbického. Mám se s ním tady dole setkat.“

	Žena se mě zeptala na jméno, a když jsem se představovala, téměř všichni se ohlédli. Mé jméno tu znali všichni. Bikův hlas se nesl zevnitř skladiště. „Koukejte se vrátit zpátky do práce. Joe, ty zajdi do dopravy a přijeď s vysokozdvižným vozíkem.“

	Vysokozdvižný vozík? Má zvědavost narůstala. Vysokozdvižný vozík ve skladišti zavazadel nikdy nevěstí nic dobrého.

	Pracovníci se rozestoupili, takže jsem mohla projít. Dávali si pozor, aby se ani náhodou nedotkli mého zpoceného běžeckého oblečení. Mezera se za mnou okamžitě zacelila a do práce se nevrátil nikdo.

	Zápach uvnitř skladiště zavazadel byl tak pronikavý, že mi vehnal slzy do očí. Bic stál nad tím, co bylo nepochybně zdrojem toho příšerného smradu – mojí taškou. „Zavřete ty dveře,“ štěkl na zaměstnance. Jeho hlas se odrážel od betonových zdí jako kulka vystřelená z pušky. „A zpátky do práce. Okamžitě!“

	Má taška ležela otevřená na zemi. Připomínala prase s rozříznutým břichem. Uvažovala jsem, kdo se dokázal dostat tak blízko, aby rozepnul zip. Všechno, co se dralo ven, bylo moje – kromě těch mrtvých ryb. Mezi prádlem, tričky, zubní pastou a vysoušečem vlasů byla hromada ryb s hlavami, ocasy, ploutvemi a mrtvýma prázdnýma očima.

	Bic na mě upřel modré oči plné vzteku. Připadalo mi, že ze zápachu si nic nedělá. Zřejmě ho vztek zbavil čichu. „Říkal jsem ti, že tady nic takového trpět nebudu,“ odsekával slova. „Takovýhle svinstvo může být přijatelné na Loganově letišti, ale ne tady. Ne na mým letišti.“

	I já měla vztek, a nejen proto, že všechny mé věci se marinovaly v rybích útrobách. Měla jsem vztek, že jsem podala tašku na letišti a umožnila tak tenhle odporný kousek. Měla jsem pocit, jako bych dostala ránu do břicha a ta mi otřásla vnitřními orgány.

	„Chlapci v Bostonu poslali mou tašku špatným směrem,“ sykla jsem, „ale určitě do ní nepřidali ty ryby. To byli tvoji lidé. Tohle je organizované.“

	„To je mi jedno.“

	„Tobě je to jedno?“

	„Kdybys tu nebyla, tohle –“ ukázal na tašku, „tohle by se nestalo. Všichni by pracovali a já bych tu nestál v tom příšerným smradu. Je to tvoje vina a já nehnu ani prstem.“

	„Děkuji za ohleduplný zájem.“

	„Nezasloužím si ten hnus, který se za tebou táhne.“

	„Něco takového si nezaslouží nikdo.“ Chtělo se mi do tašky kopnout, ale bála jsem se, že bych si potřísnila své nové tenisky. „Ani já ne, Biku. A jestli jsi aspoň trochu chlap, tak zjistíš, kdo tohle udělal, a potrestáš ho.“

	„A kde bych měl začít hledat? Oni tě nenávidí, Alex. Všichni tě nenávidí. K tomu dojde, když se střetneš s někým z odborářů.“

	Stála jsem tak blízko něho, že jsem cítila místo ryb vůni jeho vody po holení. „Řeknu ti to ještě jednou, ale je to už naposledy. Ten muž se zabil sám. Já se mu jen uklidila z cesty, aby nezabil i mě. Tys tam nebyl, Biku. Nemůžeš vědět, co se tehdy stalo, a tvoje poznámky mi lezou krkem. Už od tebe nikdy nechci slyšet ani slovo o Bostonu. Rozumíš mi?“

	Zdálo se, že neví, jak reagovat. Podstatou byl Bic jenom nejistý malý muž, který neměl rád ani sám sebe a vyléval si zlobu na každém, kdo byl menší a slabší a nechal se. Ne náhodou mu utekly tři manželky.

	Dlouho jsme zírali jeden druhému do očí. On se ani nepohnul a nepronesl jediné slovo, ale sklopil pohled.

	Pochopila jsem, že se dal na ústup. Ještě chvíli jsem to vydržela a pak se otočila do skladiště. Bála jsem se, že se každou chvíli rozpláču, a nechtěla jsem, aby mě při tom viděl nebo slyšel.

	Vlastně měl pravdu. Ten muž byl mrtvý kvůli mně a mnoho lidí mě kvůli tomu nenávidělo. I já měla pravdu. To, co jsem udělala, bylo správné a ti, kdo mě za to nenávidí, jsou troubové. Pořád jsem vídala jeho tělo, zmasakrované tělo ležící na sněhu. Kdykoli jsem zavřela oči, byl tam, cítila jsem odpovědnost. Cítila jsem ale i oprávněnost svého konání. A měla jsem vztek.

	Horký vzduch kolem mě uklidňoval. Odpovídalo to mé náladě, stát tu upocená, litovat sama sebe a všechny ostatní nenávidět. Nenáviděla jsem toho mizeru, který poslal moje zavazadlo špatným směrem. Nenáviděla jsem toho, kdo do něho nasypal ty odporné ryby. Nenáviděla jsem Bobbyho Avidora za to, co říkal o Johnovi a o Terrym. Nenáviděla jsem ho za to, že lže, pokud lže, a nenáviděla jsem ho ještě víc za to, že mi řekl pravdu, kterou jsem nechtěla slyšet. Nenáviděla jsem Bika za to, že nestojí na mé straně, že obviňuje mě, i když jsem jen oběť. A nenáviděla jsem ten pocit, že oběť skutečně jsem. A ze všeho nejvíc jsem nenáviděla sebe za to, jak jsem zmatená a nejistá z toho, co se stalo v Bostonu. Neustále se pohybuji mezi pocitem viny a vztekem. Potřebovala jsem zvolit jedno z nich a s tím se vypořádat. Ale nešlo to. Nedokázala jsem seskočit a zvolit jednu z možností. A neustálý pohyb na hraně mě k smrti unavoval.

	A slunce mě unavovalo také. Jestli tu budu ještě chvíli stát, rozteču se jako svíčka a zbude po mně jen loužička vosku na betonu. Pak přese mě přejede vysokozdvižný vozík, který má odstranit moje zavazadlo a zůstanou po mně jen otisky jeho pneumatik.

	„Máš pravdu.“ Nebyla jsem si jistá, jestli je to jenom hlas v mé hlavě nebo jsou to skutečná slova. Byl to Bic. Vyšel za mnou ven, postavil se vedle a v mokasínech a kravatě působil na nákladové rampě nepatřičně. „Začnu vyšetřovat a zjistím, kdo to udělal.“

	„Hodně štěstí.“ Chtěla jsem, aby má poznámka vyzněla sarkasticky, a ne tak hořce a beznadějně. V Bostonu jsme za podobné legrácky nikdy nikoho nechytili.

	„I když ho nechytíme, bude to aspoň výhrůžka a vyjádření postoje.“

	Upírali jsme pohled na letištní plochu. Bic stočil pohled k blížícímu se vysokozdvižnému vozíku. Obrátila jsem se k němu. „Víš, Biku, celé roky se nemůžeme shodnout, ale nikdy by mě nenapadlo, že budeš popíjet s někým, jako je Bobby Avidor.“

	Obrátil se ke mně. „Kdo ti to řekl? Mluvil o tom on sám? Bob Avidor je mizera. Nic by mě netěšilo víc než ho odsud vykopnout. Ale dělá svou práci, a pokud dělá něco špatnýho, nevím, co to je, a nedokážu ho při tom chytit.“

	„A nechceš ani, abych ho chytila já?“

	Otočil se a zmizel za vysokozdvižným vozíkem ve skladišti. Naposledy jsem se zhluboka nadechla a vykročila za ním. V těsném prostoru se výpary motoru mísily se zápachem, ale znovu jsem si radši dala dlaň před ústa. Naklonila jsem se k Bikovi, abych si byla jistá, že mě uslyší. „Proč jsi mi neřekl, že Bobbyho alibi jsi ty?“

	„Řekl jsem to policii.“

	„Ale proč jsi to tajil přede mnou?“

	„Proč bych ti měl vlastně něco říkat?“

	„Protože pokud tu obchoduje s drogami, určitě bys to chtěl vědět.“

	„Nic takovýho nedělá.“

	„Jak si můžeš být jistý?“

	„Nejsi jediná, kdo má své zdroje informací z rampy. Nijak se s ním nekamarádím. Nikdy předtím ani potom jsem s ním nikde nebyl.“

	„Ale máš pocit, že jede v nějaké levotě.“

	Bic sevřel pevně rty. Nevypadal najednou tak rozbředle jako obvykle a… v tu chvíli mi to došlo. „Nikdy předtím ani potom sis s ním nevyšel?“

	„Už jsem to říkal, ne?“

	Napadlo mě, že zřejmě nejsem jediným důvodem Bikovy špatné nálady. Možná skutečně nejde jenom o mě. „Tu noc tě pozval Bobby, že?“

	Bic i v přítmí skladiště přimhouřil oči a bylo mi jasné, že uvažujeme stejně. Signalizoval řidiči ve vozíku, aby spustil vidlici a nabral tašku. Taška byla ale příliš lehká a ucha měla příliš daleko od sebe, aby se to povedlo. Řidič začal manévrovat ve snaze zaháknout alespoň nějakou část zavazadla.

	„Bobby tě využil, že jo? Potřeboval na ten večer alibi a co může být lepšího než popíjení se šéfem? Prostě tě zneužil.“ Bic se snažil uhnout, ale šla jsem za ním. Skladiště nebylo příliš velké. „A ty nechceš, aby se o tom kdokoli dozvěděl. Jak by to mohlo vypadat? Ředitel letiště popíjí s potenciálním podezřelým.“

	„Není podezřelý. A pokud se mnou byl po celou dobu, tak není ten, koho hledají.“

	„Ne, ale pokud věděl, že potřebuje alibi, musel taky vědět, co se tu noc Johnovi stane. Johna osočil a z tebe si udělal alibi.“

	Ustoupil několik kroků, jako by potřeboval změnit úhel pohledu. Snažila jsem se zadívat na situaci jeho očima – zachovat si maximální uznání s minimem rizika.

	„Máš několik možností, Biku, a všechny jsou špatné.“

	„Jak to myslíš?“

	„Pokud se na Avidora něco provalí, bude to vypadat, že neděláš dobře svou práci. A jestli ne, dokázala jsem tu rozvířit stojaté vody natolik, že lidi začnou přemýšlet. A před pomluvami se neochráníš. Neříkal jsi to sám? Měli bychom spolupracovat. To je jediný způsob, jak se z toho můžeš dostat.“ V tu chvíli mě napadla ještě jedna možnost. „Pokud v tom nejedeš taky.“

	„Ne, to ne.“

	„Já se nevzdám. Ale jestli mi pomůžeš, slibuju, že udělám všechno, abys sklidil obdiv a uznání.“

	Řidiči se povedlo zasunout vidlici do tašky a zvednout ji. Na podlaze, kde stála, se rozlévala odporná skvrna. Taška se pohupovala a vypadlo několik triček spolu s rybími hlavami. Ty dopadly na betonovou podlahu a upíraly na mě mrtvé oči.

	Řidič se vyklonil a křikl na Bika: „Co s tím mám udělat, šéfe?“

	„Spal to. A pošli sem úklid, ať ostříkají podlahu.“

	V pozadí se stále ozývaly zvuky letiště. Když ale vysokozdvižný vozík odjel ze skladiště, zavládl v něm příjemný klid. I vzduch jako by se okamžitě pročistil. Znovu se dalo dýchat.

	Bic se otočil a upřel na mě chladný pohled beze známky emocí. „Proč bych ti měl věřit?“

	„Protože nemám důvod tě poškodit.“

	Vnímala jsem, jak horečně přemýšlí. „Budeš mě informovat o všem, co podnikneš.“

	„Ano.“

	„A nedojde k ničemu, co by mi poškodilo pověst.“

	„Samozřejmě, chápu tvoje pojetí.“

	Nenabídl mi ruku, abychom svou dohodu stvrdili, dokonce ani nezměnil výraz. „Co teda chceš?“

	Vysvětlila jsem mu, že potřebuji vědět všechno o Bobbym a také všechno, co podnikl, aby ho přistihl. Chtěla jsem vědět všechno o noci, kdy zemřel John, a chtěla jsem volný přístup na rampu, aby se přede mnou Bobby nemohl schovávat. Měla jsem spoustu dalších otázek. Zvlášť mě zajímalo, jestli někdo z jeho známých nemá temně červený sedan, ale spěchal na schůzi. Domluvili jsem se, že se za pár hodin setkáme, ale neodpustila jsem si ještě jednu otázku.

	„Když ho tak nenávidíš, proč jsi s ním šel vlastně popíjet?“

	„Měl jsem za sebou hnusnej den s rozvodovými právníky a potřeboval jsem ho zapít. A řekl mi, že má informace o nějakých nepravostech, které se dějí na nákladové rampě.“

	„Řekl ti něco?“

	„Ne.“ Pak odešel do haly a zabouchl za sebou dveře.

	Když jsem naposledy zahlédla svoji tašku, řidič vozíku ji pouštěl do kontejneru, který ji dopraví do pece na zpopelnění.

	
11. kapitola

	Nemohla jsem se toho zápachu zbavit. Několikrát jsem se osprchovala, důkladně si umyla vlasy a celá se vydrhla. Oblečení jsem odnesla do hotelové prádelny a vyprala, ale pořád jsem měla pocit, že je cítit. Téměř dvanáct hodin poté, co jsem odporný pach rozkládajících se ryb ucítila poprvé, mě stále provázel a seděl jako nevítaný host na předním sedadle auta.

	Bic mi poskytl některé zajímavé detaily o Bobbym, ale využít se dala snad jen informace, že prý uprostřed směny obvykle někam mizí. V Bostonu se dělníci snažili z noční směny také vytratit, ale Bic tvrdil, že na tomto letišti je to nezvyklé. Nic jiného jsem stejně neměla. A tak jsem uprostřed noci seděla se sevřeným žaludkem a napjatými svaly v půjčeném autě před hangárem údržby a doufala, že se Bobby objeví. Jinak bych zřejmě umřela nudou. Na druhou stranu jsem se ale modlila, aby se neobjevil, protože jinak bych ho musela nepozorovaně sledovat. A to jsem ještě v životě nedělala.

	Objevil se ve tři čtvrti na dvě. Nebylo těžké si ho všimnout, když vyjížděl v mohutné černé dodávce z parkoviště pro zaměstnance. Bic mi auto důkladně popsal i s tím, že na kapotě má namalovaného velkého orla. Přikrčila jsem se na sedadle, i když jsem čekala na opačné straně ulice na parkovišti spolu s dvaceti dalšími auty. Bylo to dobré místo, kde se ukrýt, ale už ne tak dobré, když se Bobby rozjel jak raketa. Než jsem vyjela na silnici, z jeho zadních světel jsem viděla jen drobné červené špendlíkové hlavičky.

	Dostihla jsem ho na semaforu. Ale ani tak nebylo snadné ho sledovat. Zabočil na rušnou silnici osvětlenou jako hlavní tepna Las Vegas, kde se ale místo sexu a hazardních her prodávají hamburgry a benzin. Bobby patřil k lidem, jejichž styl řízení odpovídal jejich osobnosti. Rád se držel těsně za autem před sebou, projížděl mezi jízdními pruhy a rozčiloval se na každého, kdo mu překážel. Ale nemusela jsem se bát, že si mě všimne. Zdálo se, že zpětné zrcátko příliš nepoužívá.

	Projeli jsme podél několika bloků, když vjel do cesty nějaké ženě, aby vzápětí razantně odbočil. Naskočila zelená a šlápl na plyn. Musela jsem podniknout dost nebezpečný manévr, abych s ním udržela krok. V Bostonu se člověk podobné věci naučí. Riskovala jsem průjezd na červenou na plný plyn, abych ho neztratila z dohledu. V tu chvíli nad námi proletělo letadlo klesající na přistání. S vysunutým podvozkem řvalo tak, že se mi roztřáslo auto. Chvíli trvalo, než ohlušující randál utichl. Dopravní značky se objevovaly ve větších rozestupech a ubývalo semaforů. Ocitli jsme se na dálnici, která mi v té noci připadala jako jediný osvědený průjezd temným oceánem.

	Po té silnici jsme jeli hodně dlouho. Jak jsme se vzdalovali od osvětleného města, měsíc a hvězdy jako by zářily jasněji. Napadlo mě, že bych si měla všímat značení, abych pak dokázala najít cestu zpátky. Neměla jsem v úmyslu se tady někde ztratit. Lauderdale. Orlando. Florida. Netušila jsem, kam jedeme. Key West. Tamiami Park.

	Po dalších patnácti minutách jsme zabředli do temnoty ještě hlouběji. Zmizela i svěda podél silnice a keře kolem cesty už osvětlovaly jen mé reflektory. Nebyl to příjemný pocit a ulevilo se mi, kdykoli se objevilo nějaké jiné auto.

	Pak jsme na silnici zůstali jen dva a já si nebyla jistá, co dělat. Soustředila jsem se, abych udržovala dostatečnou vzdálenost, a nechávala Bobbyho odjet tak daleko, že jsem už sotva viděla světla jeho auta. Přiblížila jsem se, jedině když kolem jelo nějaké další vozidlo.

	Uběhlo třicet pět minut. Několikrát mě napadlo otočit a vrátit se zpátky, ale jela jsem dál. Zajímalo mě, kam míří. Nebylo mi nejlíp. Záda jsem měla zpocená, protože jsem neustále vnímala nebezpečí a chápala, že riskuju. Bobby o mně mohl vědět a mohl mě vést na místo, kde mě už nikdy nikdo nenajde. Čím déle jsem jela za ním, tím hloub jsme zabředávali do bažin a tím menší šanci na návrat jsem měla.

	Potom jeho auto zmizelo. Jednu chvíli tu bylo a vzápětí bylo pryč. Bezmocně jsem se rozhlížela temnotou a snažila se někde v dálce zahlédnout světla. Bobby ale na silnici nebyl. Ubrala jsem plyn a zastavila. Zmizel vlevo? Viděla jsem to, nebo se mi to jen zdálo? Zhluboka jsem se nadechla. Pomalu jsem se rozjela a pečlivě zkoumala křoví a stromy v místě, kde musel zmizet.

	Bylo to tam. Úzký průjezd vlevo. Odbočovala tu cesta, která připomínala spíš pěšinu. Ve světle reflektorů vypadala jako polní cesta prosekaná mezi křovím. Jinudy zmizet nemohl. Ale světla jsem před sebou neviděla.

	Neslyšela jsem ani skřípání štěrku. Pak jsem si všimla, že vpředu něco je. Mezi stromy prosvítala svěda.

	Zaparkovala jsem a vystoupila. Vylezla jsem na kapotu, a když to nestačilo, stoupla jsem si na střechu auta. Z výšky jsem zahlédla nad stromy v nekonečné tmě slabé světlo. Bobby musel být sám. Netušila jsem, o co se jedná, ale bylo mi jasné, že jinde Bobby zmizet nemohl.

	Slezla jsem dolů a zadívala se na tmavou cestu. Chtěla jsem vykročit, ale nohy se mi třásly tak, že mě veškerou sílu stálo držet se vzpřímeně. Rozum mi našeptával, abych nebláznila a nepouštěla se do něčeho tak riskantního. Jenomže to neměl snadné, protože já se po té cestě vydat chtěla. Ano, mohla bych se vrátit za denního světla, až bude situace méně hrozivá. Ale nechtěla jsem čekat. Chtěla jsem – nechtěla jsem se bát. A pokud se po té cestě vydám, dokážu hlavně sama sobě, že nemám strach.

	Vrátila jsem se do auta, nastartovala, vypnula klimatizaci a otevřela okénka, abych cestou slyšela. Přední sklo se mi okamžitě zamlžilo a otřela jsem ho dlaní. Zařadila jsem rychlost a zabočila na úzkou pěšinu. Bylo na ní místo pro jediné auto. Usoudila jsem, že nejlépe by bylo nezapínat světla, ale nešlo to. Zpočátku to vypadalo jako prašná polní cesta, ale teď jsem si uvědomila, že je vysypaná štěrkem. Každý náraz byl výrazně cítit.

	V temnotě číhaly jámy a výmoly. A pak ta hudba. Znělo to jako… jako dunění basy, ale jak jsem se blížila, zaslechla jsem i elektrické kytary.

	Vletěla jsem do díry na cestě a náraz mi téměř vyrazil volant z ruky. Když jsem auto vrátila do směru, svěda reflektorů dopadla na kovovou schránku s nápisem Salvage. Pod nápisem světélkovala šipka ukazující doprava mezi stromy. Za průjezdem byl z cesty vidět osvětlený dvůr.

	Zhasla jsem světla a pomalu se rozjela ve směru šipky. Na konci příjezdové cesty stála široká vrata – zavřená. Podobný typ používají chovatelé koní u ohrad. K vratům byla připevněná rukou psaná cedule: Soukromý majetek. Pokud tu nemáte co dělat, nevcházejte. Za uvítací tabulkou klesala příjezdová cesta na otevřené prostranství k nějakému stavení. Byla to omítnutá kostka s plochou střechou. Tady se podobné stavby uplatní. Zkosené střechy nejsou potřeba, protože tu nesněží. Z domu se rozléhala i hudba, kterou jsem zaslechla. Dál se rýsovalo veliké skladiště s nápisem Salvage. Světlo se šířilo z několika stožárů připomínajících osvětlení na hřišti. Za skladiště jsem neviděla. Zdálo se, jako by tam parkovaly nějaké stroje nebo jako by tam bylo vrakoviště. Před domem stál na podvozku motorový člun a vedle parkoval motocykl připomínající vznášedlo. Pak ještě malý náklaďák a Bobbyho černé auto. Pohled na ně mě potěšil, protože to znamenalo, že není nikde za mnou.

	Seděla jsem v autě se zhasnutými světly a otevřenými okénky a bojovala s nutkáním chovat se rozumně a odjet. Na cestu za vraty jsem se stejně nemohla nijak dostat, ale pokud bych nepozorovaně pronikla k plotu, mohla bych pokračovat ukrytá hustým křovím, které celý pozemek obklopovalo. Snažila jsem se zklidnit dech a tričkem otřela pot z volantu. Jemně jsem sešlápla plyn. Co nejtišeji jsem vjela na otevřené prostranství. Přejet pět metrů mi zabralo celou věčnost. Když jsem nebezpečný úsek zvládla, zastavila jsem za stromy a poslouchala. Slyšela jsem jen vlastní dech a údery něčeho kovového. Znovu jsem se rozjela.

	Napadlo mě, že nejlepší by bylo dojet po cestě až k zadní části pozemku. Když jsem si uvědomila, že světlo je za mnou, zabočila jsem ke straně a vypnula motor.

	Budu muset vystoupit. Bylo mi jasné, že budu muset z auta a pokračovat pěšky. Snad minutu jsem střídavě svírala volant a sevření uvolňovala. Svaly ale zůstávaly napjaté. Počítala jsem do deseti, otevřela dveře a vystoupila.

	Ve vzduchu byla cítit vlhká jílovitá půda. Kolem se ozývaly zvuky, které jsem předtím nezaznamenala. Keře i větve okolních stromů žily bujným nočním životem. Stále jsem slyšela hudbu a vnímala jsem i údery kovu na kov. Zřejmě muselo jít o něco těžkého. Nějaké nářadí, možná vrtačka.

	Čtyřmi kroky jsem se dostala na druhou stranu cesty, ale musela jsem se držet ve tmě. Na cestu mi svítil jedině měsíc, který ale občas mizel za mraky. Škoda že mě nenapadlo si vzít baterku. Pohybovala jsem se, jak nejrychleji to šlo, a snažila se nezakopnout o kořeny, šlahouny a popadané větve, které se mi zadíraly do nohou. Nohy mi chránily kalhoty, ale měla jsem tričko bez rukávů a větve mě šlehaly do rukou. Když jsem narazila na kovový plot, procházející přímo mezi skupinou stromů, pochopila jsem, že jsem se dostala k pozemku. Nakoukla jsem za něj, ale porost byl příliš hustý.

	Bylo na čase si ujasnit cíle. Hodilo by se víc informací – třeba kdo je s Bobbym ve skladišti a co tam dělají. Řezání nebo vrtání stále pokračovalo. Ozvaly se i nějaké mužské hlasy a nesly se ke mně nočním vzduchem.

	Potřebovala jsem najít nějaké místo, z něhož bych měla dobrý rozhled a viděla přes plot i křoví. Když měsíc nestínily mraky, měla jsem lepší výhled a rozeznávala matné obrysy na pozemku. Vypadalo to jako nějaké stroje a stálo jich tam velké množství. Byla jsem ale příliš daleko, abych dokázala rozpoznat, o co se jedná. Nevypadalo to jako auta, ale bylo to podobným způsobem nastavěné. Potemnělé obrysy seskupené v řadách na trávě. Uvažovala jsem, co tahle společnost vlastně zachraňuje.

	Vykročila jsem a komáři vyrazili se mnou. Zhluboka jsem dýchala, ale snažila se pamatovat na to, abych nechávala pusu zavřenou. Nakonec jsem našla to pravé místo. Byl to strom, na který bylo možné snadno vyšplhat. Měl silný kmen a byl dostatečně vysoký, abych viděla, co vidět potřebuju. Strom měl jedinou nevýhodu. Stál za plotem asi třicet metrů od okraje pozemku. Důkladně jsem se rozhlédla a zvážila, jestli mám šanci zůstat skrytá v temnotě.

	Mohla jsem se podsmýknout pod plotem, nebyl zvlášť dobře stavěný, ale nechtělo se mi plazit se něčím slizkým, co jsem cítila pod nohama. Přelezla jsem plot, seskočila na druhé straně a chvíli čekala. Všude byl klid, nic se nepohnulo. Rozběhla jsem se ke stromu a úkrytem mi byla jenom tma. Pod zpoceným tričkem mi naskakovala husí kůže.

	Snažila jsem se držet při zemi a pohybovat se co nejrychleji. Když jsem se ocitla u stromu, osušila jsem si dlaně o kalhoty a začala šplhat. Kůra se mi zadírala do dlaní, které začínaly pálit. Jednou mi sklouzla noha tak, že jsem zůstala viset, než jsem se znovu zachytila. Běžecká obuv není na šplhání ideální. Už na první větvi jsem se ocitla nad úrovní džungle a doufala jsem, že bude dost pevná, aby mě unesla. Pokračovala jsem nahoru, přehodila přes další větev nohu, otočila se a opřela se zády o kmen. Chvíli jsem seděla a rozhlížela se po pozemku. Naslouchala jsem vlastnímu dechu a snažila se rozeznat, na co se vlastně dívám.

	Vypadalo to jak obrovská zahrada plná letadel. Bohatá úroda nejrůznějších typů. Většinou se jednalo o malé letouny, které byly bílé, nebo tak alespoň ve svitu měsíce vypadaly. Občas se objevil i nějaký barevný trup, ale díky osvědení se jasná červená, žlutá a zelená měnila v odstíny hnědé, šedé a béžové. Na některých trupech jsem dokázala rozeznat i loga společností.

	Firma Salvage zachraňovala letadla, což znamenalo, že je sundávala ze stromů, lovila z jezer a vytahovala z děr v zemi. Trupy byly bez křídel, ta se ulomila při nehodě, nebo je odstranili později. Byla nastavěná ve velkých stojanech na konci každé řady. Trupy bez podvozků ležely přímo v trávě. Řady ocasů vypadaly jako náhrobní kameny, což nebylo daleko od pravdy, protože všechna tato letadla byla mrtvá.

	Ze skladiště se nesly mužské hlasy. Bylo snadné si je představit jako hlasy duchů, které se tu potulují. Zvuk kytar se daly zaměnit s výkřiky lidí, kteří trávili v těch letadlech poslední chvíle.

	Upoutalo mě, když se ze skladiště vynořila postava. Přitiskla jsem se ke kmeni a stáhla nohy pod sebe. Ze zadních dveří skladiště se šířilo světlo.

	V něm se objevil nějaký muž. Byl hodně daleko, takže jsem dokázala rozeznat jen to, že je vysoký. Co bych teď dala za dalekohled.

	A pak jsem si všimla něčeho, při čem se mi sevřel žaludek i hrdlo. Byl to pes. Obrovský hlídací pes s tmavou srstí, silnou hranatou hlavou a širokou hrudí. Možná to nebyl rotvailer, ale byl podobně stavěný. Na vratech žádná zmínka o psu nebyla. Určitě by mě zarazila, a pokud bych věděla, že se jedná o bojové plemeno, jistě bych se otočila a zmizela. Napadlo mě, že to není fér, ale na podobné úvahy bylo příliš pozdě.

	Pes vystřelil z hangáru a pobíhal kolem muže, který s ním kráčel po hřbitově letadel směrem ke mně. Ne, nemohl mě vidět, byla jsem příliš daleko. A krom toho se nepohybovali příliš rychle. Kdyby mě ten pes ucítil, dal by to najevo. Ale co tady dělají?

	Pokračovali dál až na volné prostranství. Pes poskakoval, dokud se muž nezaklonil a něco nehodil. Věc vyletěla do vzduchu a padala. Pes vystartoval, až mu od tlap vzlétla tráva a prach, a rozběhl se k cíli. Byl to tenisový míček. Odhadovala jsem to podle toho, kam doletěl. Pes kličkoval, potom míček chytil, sevřel ho v silných čelistech a rozběhl se zpátky. Zarazil se a míček upustil. Když zvedl obrovskou hlavu a zavětřil, přitiskla jsem se pevně ke stromu, až se mi kůra zadírala do zad. Modlila jsem se, aby se pronikavý zápach hnijících ryb nešířil kolem mě. Muž něco vykřikl. Pes zvedl míček a rozběhl se zpátky k hangáru. Vydechla jsem si a trochu se uvolnila.

	Mám seskočit? Nebo zůstat? Počkat, až bude po všem? Nervózně jsem si okusovala nehet. Pak jsem se rozhodla vyrazit.

	Sklouzla jsem ze stromu a rozběhla se k plotu. Míček se ocitl znovu ve vzduchu. Jedním okem jsem sledovala zvíře a snažila se pohybovat co nejrychleji.

	U plotu jsem se zarazila, sklonila se a mezi větvemi se podívala, co se děje. Zachvátila mě panika. Psa jsem nikde neviděla. Ten muž musel tentokrát hodit míček dál. Obhlédla jsem pozemek a snažila se proniknout očima tmou. Nic jsem neviděla. Bože, ten pes už mohl jít po mně. Muž vykřikl: „Bejku!“ Sklonila jsem se tak, že jsem se ocitia na vlhké zemi. Neslyšela jsem ale nic než zvuky kytar a bručení hmyzu.

	Čekala jsem úplně ochromená napětím. Pak se objevil Bejk s míčkem v tlamě. Ulevilo se mi tak, že jsem se bála, že už se na vratké nohy nikdy nepostavím.

	Naštěstí se pes rozběhl opačným směrem, já přelezla plot, na druhé straně seskočila a přistála v nějaké jámě. Zvrda se mi noha, dopadla jsem veškerou vahou na levý kotník a pocítila pronikavou bolest. Vzápětí se ozvala znovu, projela nohou až k páteři a já musela pevně stisknout zuby, abych nevykřikla. Místo toho mi vytryskly slzy. Udělalo se mi zle.

	Klesla jsem na zem a posadila se na vlhké palmové listy. Čekala jsem, až se mi zklidní tep. Když se ustálil, tak asi na dvou stech za minutu, vstala jsem a pokoušela se dát znovu do pohybu. Kotník se bránil, ale fungoval. Kdykoliv jsem na nohu došlápla, ozvala se bodavá pronikavá bolest. Nebylo to příjemné, ale co když kotník selže? Potřebovala jsem se dostat zpátky na cestu a do auta. Plížila jsem se kolem plotu a hledala průchod, kterým jsem se dostala sem. Jenomže jsem neměla tušení, kde jsem. Nedokázala jsem si vybavit, kde jsem přelezla plot. Bylo ode mě hloupé se pouštět tak daleko. A bylo šílené jít a nepamatovat si žádné výrazné znaky krajiny.

	Začínala jsem propadat panice. Kudy? Nemohla jsem se rozhodnout. Hledala jsem nějakou povědomou větev nebo list. Nebo stopu. V tu chvíli se za mnou ozvala strašná rána. Tichem noci se ozval kovový zvuk, který mě poslal k zemi. Ohlédla jsem se a zjistila, že obrovský pes narazil do plotu, který mi jako ochrana před tím zvířetem nepřipadal příliš pevný. Drželo ho jen několik sloupků.

	Zvíře se zastavilo a zíralo na mě. Z damy mu vycházel hrůzu nahánějící divoký hrdelní zvuk.

	Vyskočila jsem, dopadla na bolavou nohu, znovu se svezla k zemi, posbírala se a rozběhla se podél plotu. Pes mě po druhé straně sledoval. Vnímala jsem jeho zuřivý vztek.

	Slyšela jsem, jak se blíží jeho pán, vrhla jsem se do stěny větví, trnů a šlahounů a prorazila si nový průchod.

	Plot za mnou se znovu zatřásl. Potom se rozhostilo ticho. Slyšela jsem jen vlastní dech. Soustředila jsem se na to, že se musím dostat zpátky na cestu. Dostat se na cestu a do auta. Ochránit se plechem a sklem.

	Pak jsem znovu zaslechla zvíře. Buď se podhrabalo, nebo plot shodilo, nebo jinak zničilo, ale dostalo se na stejnou stranu, na které jsem byla já, a rychle se blížilo. Za mnou se neslo vražedné vrčení. Bez ohledu na křoví kolem jsem se rozběhla.

	Pak přišel nový náraz energie. Našla jsem cestu. Ale na kterou stranu teď? Na které straně jsem nechala auto? Zatraceně. Rozběhla jsem se doprava a slyšela psa stále blíž za sebou. Pořád jsem měla pocit, že je těsně za mnou. Vzdálenost mezi námi se zmenšovala. Potom jsem zahlédla auto a s novou nadějí jsem přidala. Srdce mi bušilo a nohama jsem se téměř nedotýkala země. Byla jsem už skoro u auta, když…

	V tu chvíli jsem si všimla, že někdo je uvnitř. Zvedla jsem ruku, abych si zastínila oči. Že by to byl Bobby? Někdo křikl. Pes se nebezpečně blížil. Slyšela jsem jeho drápy na štěrkové cestě. Za mnou se ozýval křik a teď už někdo křičel i přede mnou.

	„Rychle, přidejte!“ Hlas se nesl z auta. „Naskočte! Naskočte dovnitř!“

	Ježíši Kriste! Na rozhodnutí zbýval zlomek vteřiny. Ten pes mě dostane. Sprintovala jsem k autu.

	„Z druhý strany, zatraceně!“

	Příliš pozdě, už jsem byla na straně řidiče. Zvíře se rychle blížilo. Okénko vzadu se otevíralo. Skočila jsem dovnitř a zaslechla tupý náraz. Řidič otevřel dveře, pes do nich narazil a bolestivě zavyl. Blesklo mi hlavou, že budu muset škodu zaplatit, protože jsem neuzavřela pojistku.

	Auto vyrazilo a pohyb mě zatlačil do zadního sedadla. Zvedl se prach a kolem létaly kameny. Pes hystericky kňučel.

	Ležela jsem se zavřenýma očima na zadním sedadle s tváří zabořenou do polstrování. Kotník bolel a dával najevo, že běh mu neudělal dobře.

	„Jste v pořádku?“

	Byl to mužský hlas. Přetočila jsem se na záda. Chtěla jsem se posadit, ale nešlo mi to. Zůstala jsem ležet a lapala po dechu. Ze svého místa jsem viděla jen ruce na volantu schované v černých rukavicích. Měl taky černou čepici. Na sedadle vypadal vysoký.

	„Hej!“

	„Otočil se a zahlédla jsem jeho profil. Orlí nos, výrazná brada, oči jsem neviděla. Pochopitelně, upíral je na cestu. Jak je?“

	„Jsem v pořádku.“

	„Zvedněte se a podívejte se, jestli někdo není za námi.“ Jeho hlas zněl naléhavě, ale nebylo v něm ani stopy po panice.

	Když jsem se posadila, udělalo se mi zle, ale uklidnila jsem se a snažila se proniknout pohledem tmou. Kromě tmy výhled ztěžoval i oblak prachu. „Moc daleko nevidím, ale zdá se, že za námi nikdo není.“

	Muž si povzdechl. „To neznamená, že se ještě neobjeví.“

	
12. kapitola

	Vypadal jako příslušník nějakého komanda. Černé rukavice představovaly jen začátek. Měl černé kalhoty, černé ponožky a černé tenisky. Bylo teplo, ale měl na sobě černý svetr s dlouhými rukávy. Kůži, kterou nezakrývala žádná část oděvu, měl natřenou černou maskovací barvou. Když se ohlédl, všimla jsem si, že v hnědých vlasech mu svítí stříbrné pramínky. Vlasy měl tak dlouhé, že mu vykukovaly zpod černé čepice stažené hluboko do očí.

	A pak tu ležela zbraň. Pistole. Vypadala jako automat a měl ji položenou na sedadle spolujezdce. Když jsem se chystala přelézt dopředu, zasunul ji do pouzdra. „Zapněte si pás,“ byla první věta, kterou pronesl.

	Poslechla jsem a znovu na něho pohlédla. Pořád jsem ale viděla jen tu zbraň. „Kdo jste?“

	„Otázky tady kladu já,“ namítl.

	Jeho hlas zněl jako dobře vyježděná prašná cesta posetá kameny a dírami. „Kdo jste kčertu vy?“

	Ještě jsem se zdaleka neuklidnila a nedokázala jsem se soustředit, ale některé věci už mi byly jasné. Měla jsem podvrknutý kotník, ruce rozškrábané do krve, rozbolavělá žebra i pánevní kost, kterou jsem si natloukla, když jsem proskakovala okénkem. A za volantem mého auta sedí úplně neznámý člověk, který se do něho musel vloupat, protože klíčky jsem měla v kapse. Byl ozbrojený, já ne. Byl větší než já, a pokud jsem mohla usuzovat, zřejmě, na rozdíl ode mě, v podobné situaci nebyl poprvé.

	„Jsem… jmenuji se Alex Shanahanová.“

	„To mi ale nic moc neříká. Alex Shanahanová. Co tady děláte?“

	„Někoho jsem sledovala.“

	„Koho?“

	„Někoho, kdo jel do toho skladiště.“ Snažila jsem se získat čas a rozmyslet si, co mu chci prozradit.

	Muž ale nechtěl spolupracovat. „Jak se ten chlápek jmenuje?“

	„Bobby Avidor.“

	Zadíval se do zpětného zrcátka, což dělal každý třicet vteřin od chvíle, kdy jsme se vrátili na silnici. „Jaké má auto?“

	„Černý transit.“

	„Jo, viděl jsem ho.“ Muž přikývl. „Proč jste ho sledovala?“

	Upřel na mě pohled a já v tu chvíli pochopila, že žádná odpověď nebude dost dobrá. Nebyla jsem si ani jistá, jestli mám nějaký důvod k tomu, do čeho jsem se pustila, a pokud ano, není důvod mu ho svěřovat. „Už vám nic vykládat nebudu,“ odsekla jsem, „dokud mi neřeknete, kdo jste.“

	Muž zareagoval, jako kdybych se otočila a dala mu ránu do nosu. Ztuhl a vysunul bradu.

	„Jsem ten, kdo vám právě zachránil krk. Nevzpomínáte si?“

	„Ano, a jsem vám za to vděčná. Ale nemyslím si, že je nějak přehnané ptát se vás, kdo jste. Nakonec, já jsem vám to řekla.“

	„Řekla jste mi své jméno. Já jsem Jack Dolan. Říká vám to něco?“

	„Ani ne.“

	„A co kdybychom se dohodli, že nejdřív budu povídat já a pak vy?“

	„Dobře.“

	„Ten chlapík, za kterým jel váš kamarád, ten, který vlastní tu firmu, na toho dávám pozor. A vy jste mi to pozorování narušila.“

	„Aha.“

	„Cítila jsem se trochu provinile. Jste policajt?“

	„Ne, soukromý detektiv.“

	Zřejmě usoudil, že jsme se konečně zbavili psa i kohokoli jiného, kdo by mohl být za námi. Zpomalil a upravil si sedadlo. Posunul si ho až úplně dozadu.

	„A proč na něho dáváte pozor?“ zeptala jsem se.

	„Někdo mě za to platí. A cílová osoba nepatří k těm, s kým byste se chtěla seznámit za jakýchkoli okolností, ale zvlášť ne, pokud mu šmejdíte po jeho pozemku. To byl jeho pes.“

	Cílová osoba. Popudilo mě, že mě přiměl vyzradit Bobbyho jméno, ale on sám byl dost chytrý na to, aby se něčemu podobnému vyhnul.

	„Má cílová osoba něco společného s drogami?“

	„Ne, v tom nejede.“ Rozhlédl se a zabočil doprava. Potěšilo mě, že ví, kam jet. „Proč?“

	„O Bobbym Avidorovi se říká, že organizuje v Miami obchod s drogami. Pracuje pro leteckou společnost Majestic a ti, co ho tam znají –“

	„Ten Avidor pracuje na letišti?“

	„Je vedoucím údržby.“

	Muž přikývl, jako by mu to konečně dávalo smysl. „Cože? Tahle informace vám nějak pomohla?“

	„Možná.“ Znovu se dlouze nadechl, zkontroloval zadní zrcátko, stáhl si rukavice a trochu se uvolnil. „Teď je řada na vás. Proč toho Avidora sledujete?“

	„Možná má něco společného s vraždou mého přítele.“

	„A vy jste se pokoušela o co? O občanské zatčení?“

	„Neměla jsem v úmyslu se k němu přiblížit. Chtěla jsem jenom vědět, kam jede.“

	„A co jste chtěla dělat, až to zjistíte?“

	„Přidat tu informaci k tomu, co už vím a… využít ji.“

	Připadalo mi, že jsem na jeho tváři zahlédla pobavený úsměv. Zřejmě usoudil, že jsem spíš zábavná, než abych představovala hrozbu. Netušila jsem, jestli je to dobře, nebo špatně. Ohlédl se a z černé masky se vynořil úsměv. Musím přiznat že příjemný.

	„Vy vůbec netušíte, co děláte, že?“

	„Nepřiznávala jsem ráda, že má pravdu, ale bylo by absurdní popírat fakta. Jsem v tomto oboru nováček.“

	„Máte zbraň?“

	„Ne.“

	„Můžu vám zaručit, že ti chlapci v tom dvoře dneska ozbrojení byli. A důkladně. Nemáte představu, v jakém nebezpečí jste se tam ocitla.“

	„Začínám si to uvědomovat. Ale když se člověk dostane na jistou úroveň nebezpečí… zřejmě k bodu, kdy je v ohrožení života, jako zřejmě dnes večer –“

	„Ne zřejmě, ale určitě.“

	„Potom už zvyšující se nebezpečí situaci zhoršit nemůže. Jinými slovy riziko se nezvyšuje v souladu s narůstajícím nebezpečím, jakmile člověk dosáhne bodu, kdy riskuje život. Protože vyšší už riziko být nemůže.“

	Muž na mě vrhl pobavený pohled.

	„Chci říct, že umřít se dá jenom jednou, ať se člověk chová jakkoli hloupě.“

	„To je možné,“ prohodil. Ujeli jsme pár kilometrů, než promluvil znovu. „Takhle reagujete na strach? Snažíte se analyzovat věci, které vás děsí?“

	„Ne.“ Zavrtěla jsem se na sedadle. „Tak reaguji na všechno.“

	Muž se zasmál. „Ve hře bylo daleko víc věcí. Ten pes byl hodně blízko, aby na vás zaútočil. A kdyby vás dostal, strhl by vás na zem a snažil by se dostat k hrdlu, protože to je způsob, jak zvířata zabíjejí. Útočí na nejzranitelnější místo. Mohla byste se ho snažit setřást a přitom by vám trhal maso z paží a vám by se nepovedlo mu v tom zabránit, protože je příliš těžký. Nakonec by stiskl čelisti v citlivých místech,“ pravou rukou ukázal na hrdlo a mně se na chvíli vybavil způsob, jak zemřel John. „Zabořil by do něj zuby a trhl. Kolem by byla spousta krve, vaší krve, protože by přetrhl hlavní tepny a pak –“

	„O co vám jde?“

	Muž se na chvíli odmlčel, a když promluvil, už se neusmíval. „Existuje mnoho způsobů, jak zemřít. Ale být roztrhaný silným vzteklým zvířetem nepatří k těm nejpříjemnějším.“

	Sledovala jsem z okénka odvodňovací kanál, který lemoval silnici. Byl úplně vyschlý. Přejela jsem si po šrámech na pažích. Zranění od větví a trnů. Panu Jacku Dolanovi se povedlo to, kde já jsem zatím selhala. K smrti mě vyděsil.

	„Avidor se drogami nezabývá,“ změnil po chvíli téma. „Takže pokud ten zavražděný – jak se jmenuje?“

	„John McTavish.“

	„Pokud byl John McTavish zavražděný v souvislosti s drogami, jdete po špatným chlápkovi.“

	„Ne.“ Otočila jsem se zpátky. „Ty drogy nejsou jisté. Je to jinak. Víme, že John přijel na Floridu za Bobbym Avidorem, a jsem si téměř jistá, že Bobby se nějak podílel na jeho odstranění. Souvislost s drogami je pouhá spekulace.“

	„Čí spekulace?“

	„Johnovy rodiny, jeho přátel, spolupracovníků.“

	„A vy patříte kam?“

	„Mezi přátele,“ odpověděla jsem. „Pracovali jsem s Johnem pro společnost Majestic v Bostonu.“

	„Žijete v Bostonu?“

	Ještě tak asi týden. Pokud se nejedná o drogy, tak

	„Myslím to tak, že ať už máte domov kdekoli, měla byste se tam vrátit. Na místech, jako je to, z kterého právě jedeme, nemáte co pohledávat.“

	„Samozřejmě měl pravdu, ale nechtěla jsem to slyšet. Jak víte, že nejsem od FBI, Protidrogového úřadu nebo Úřadu pro regulaci prodeje alkoholu, tabáku a zbraní? Mohla bych být soukromý detektiv. Neřekla jsem vám, že to tak není.“

	Muž na mě pohlédl s ironickým úsměvem, kterým naznačil, že takové nesmysly nemá význam komentovat.

	„Nemohl byste mi říct, co tam dělají? V čem Bobby jede, když to nejsou drogy?“

	„Náhradní díly.“

	„Náhradní díly?“

	„Náhradní díly k letadlům,“ upřesnil.

	„Kradou náhradní díly k letadlům?“

	„To je to nejmenší. Ten můj mizera má široké pole působnosti – kradené součástky, recyklované padělky, jinak nepoctivě získané anebo rozebrané a znovu složené. Pokud s tím má Avidor něco společného, jedná se o náhradní díly. Špatné náhradní díly.“

	„Neřeknete mi, jak se ten váš chlápek jmenuje?“

	„Kam vás mám zavézt?“

	Vůbec jsem si nevšimla, že jsme se přiblížili zpátky k civilizaci. Kolem bylo světlo a doprava houstla. Vrátili jsme se do Miami. „Dovezte mě na letiště.“

	„No to je rozumná řeč. Čím odletíte?“

	„Ničím. Bydlím v letištním hotelu.“

	Muž se ohlédl a přejel do vedlejšího pruhu. „Takže se nevracíte domů?“

	„Zatím ne. Nemůžete si vzít moje auto, potřebuju ho.“

	„Neměl jsem v úmyslu vám ho brát. Kde mám zaparkovat?“

	„Dole v garážích. Kde máte auto vy?“

	„Nechal jsem ho vzadu za skladištěm. Ale stojí tak daleko, že se k němu dostanu, aniž by si mě kdokoli všiml.“ Muž formuloval jasně a zřetelně, zřejmě pro případ, že bych nepostřehla jeho panovačný tón.

	„Mohu vás zavézt domů,“ navrhla jsem. „Kde bydlíte?“

	„Ne díky, na letišti je spousta taxíků.“

	„A jak bude taxikář reagovat na váš vzhled?“

	„Tady jsme v Miami,“ prohodil. „Taxikáři jsou zvyklí na daleko horší věci, dámo.“

	Byli jsme už u letiště a blížili se ke garážím. „Tak vás zítra pro to auto odvezu. Je to to nejmenší, co mohu udělat.“

	„Říkala jste garáže?“

	„Cestou tam bychom si mohli promluvit. Mám zajímavé informace.“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože vůbec nevíte, co děláte.“

	„Právě proto potřebuju pomoc.“

	„Obvykle si za podobnou pomoc nechávám platit.“

	„Dobře, to je fér.“ U vjezdu do garáže vytáhl lístek a vrata se otevřela. Překotně jsem uvažovala. „Mohla bych si vás najmout. A platit vás. Možná.“

	„Ale já už práci mám. To jsem vám řekl.“

	„Mohl byste dělat obě věci najednou. Je zřejmé, že jdeme po stejných lidech. A za jednu práci byste měl zaplaceno dvakrát. To je výhodné, ne?“

	Muž projížděl garáží a hledal volné místo. „Pokusím se najít něco blízko výtahu. Abyste nemusela chodit daleko. Tahle místa nejsou pro ženy bezpečná.“

	„Mám něco –“ co bych vám ukázala, pomyslela jsem si. Kdybych vám věřila. Už předtím jsem se spálila. Znovu jsem na něj pohlédla v lepším osvětlení garáží. Výrazná brada, ruce spočívající volně na volantu. Oči, které neustále sledovaly dění kolem, ale úplně jiné než Bobbyho těkavý pohled, kterým chtěl zakrýt skutečný výraz. Rozhodla jsem se Jacku Dolanovi věřit.

	„Mám něco, co by se vám mohlo hodit. Můj přítel John mi před smrtí poslal palubní deník letadla a diamantový prsten.“

	„Proč?“

	„To nevím. Možná aby si to u mě schoval. Myslím, že si o tom chtěl po návratu promluvit, jenomže z Floridy se už nevrátil.“

	„Jste si jistá, že to je palubní deník letadla?“

	„Pracovala jsem pro leteckou společnost. Vím, jak palubní deník vypadá. Tenhle je ale zničený a já se snažím zjistit, jaké letecké společnosti patřil.“

	„V tom případě se obraťte na policii,“ doporučil. „Ať máte cokoli, dejte to jim.“

	„Policie je přesvědčená, že šlo o drogy.“

	„Potom to tak zřejmě bude.“ Zajel na volné místo a vypnul motor. „V takových věcech mívají obvykle pravdu, protože se vyšetřováním živí.“ Znovu ten panovačný tón.

	„V tomhle nemají pravdu,“ namítla jsem. „Alespoň ne zcela.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Myslí si, že John tu vyřizoval dopravu zásilky drog. Ale tak to není. Možná tu dělal něco pro bratra, ale –“

	„Pro bratra?“

	„Je to složité. Patří to k tomu, o čem bych si s vámi ráda promluvila.“ Když muž vystoupil z auta, podíval se na zničené dveře. Obešla jsem vůz, abych to viděla sama. Kotník mi během cesty otekl a hodně bolel.

	Pes musel mít hlavu z kamene. Z takového poškození půjčeného auta se nevykroutím. Budu to muset zaplatit, protože jsem si nepřiplatila pojistku. To mi připomnělo mou napjatou finanční situaci, telefon s Paulem Gladstonem a ubíhající čas. Už jsem přišla o dva ze sedmi dnů, které jsem získala navíc, než odjedu do Detroitu. Při té představě mě hlava rozbolela stejně jako kotník.

	„Zítra se pro vás stavím a zajedete si vyzvednout auto,“ pronesla jsem. „Prosím.“

	„Snažíte se mě přemluvit. Máte pocit, že budete mít zítra pár hodin navíc a podaří se vám mě přesvědčit.“

	„Přesně tak.“

	Muž se usmál. „Alespoň jste upřímná.“

	Následovala jsem ho k výtahu, který nebyl daleko. Když přijel, ozvalo se cinknutí. Muž mi podržel dveře, abych mohla nastoupit.

	„Znáte jižní pláž?“ zeptal se.

	„Vůbec ne.“

	„Zítra ráno budu v Big Pinks na jižní pláži snídat. Sejdeme se tam.“

	A pak jsme se rozešli. On odcházel s načerněnou tváří a já jsem kulhala přes halu k hotelovému výtahu.

	
13. kapitola

	Telefon zřejmě už nějakou dobu zvonil. Ten zvuk ke mně pronikal pomalu a z dálky a chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, co to je. Stejně dlouho jsem tápala, jak zareagovat.

	„Haló?“

	„Co je? Ty nebereš telefon? Co se tam sakra děje?“

	Ležela jsem na břiše s hlavou na jednom ze tří plochých polštářů, které vlastně polštáře ani nepřipomínaly. Lehce jsem se posunula, abych viděla na hodiny. „Dane, jak mi můžeš volat v šest hodin ráno?“

	„Ty jsi spala?“

	„Ne, byla jsem v kómatu.“ Každý nerv v těle se bránil, když jsem se otáčela na záda, a tělo mi okamžitě připomnělo dění včerejší noci. Tedy vlastně dnešního rána. Bylo těžké najít na těle něco, co nebolelo, nepálilo nebo nebylo ztuhlé. Provizorní ledový obklad, který jsem si přiložila večer na kotník, se změnil ve studený mokrý ručník, který důkladně zmáčel spodní část postele.

	„Co chceš?“

	„Ten deník patří společnosti Air Sentinel.“

	Posadila jsem se. „Cože?“

	„Říkal jsem, že ten deník –“

	„Ne, slyšela jsem dobře.“

	„V hlavě mi hučelo, svět se vlnil a nebylo snadné se soustředit. Ke všemu jsem strašně málo spala. A pořád mě pronásledoval nutkavý pocit, že jsem na něco zapomněla. Jak jsi na to přišel?“

	„Porovnal jsem podpisy mechaniků s jejich licenčními čísly. Ukázalo se, že dělaj pro Sentinel. Potom jsem si vybral číslo jednoho z náhradních dílů a zavolal jejich vedoucímu údržby tady na letišti. Je to starej kámoš. Zavolal jsem mu a zeptal se ho, jestli by mi ten náhradní díl nemohl vyhledat. Napadlo mě, že by mohl vědět, do kterýho letadla se montoval, a tím bychom zjistili, kam patří ten palubní deník. O deset minut pozdějc stál v mý kanceláři.“

	„Ale dojít z kanceláří Sentinelu k tobě zabere minimálně pětadvacet minut.“

	„No právě proto o tom mluvím. Ten chlap má třicet kilo nadváhu. A když se sem dostal, supěl jak lokomotiva a ve tváři byl úplně rudej. A první, na co se zeptal, bylo, kde jsem k tomu číslu přišel.“

	„Cos mu řekl?“

	„Něco jako že Sentinel si to od nás půjčil a já se to snažím vystopovat, protože jsme si mysleli, že nám to někdo ukradl… no, mlžil jsem a kecal nesmysly.“

	„A co na to on?“

	„Nic. A to je právě to divný, Shanahanová.“

	„Proč by to mělo být divné, Dane?“

	„Ten kámoš obvykle mele a není k zastavení. Ale tentokrát neřek ani slovo. Zeptal jsem se ho, proč se hnal takovou dálku, jestli je na tom náhradním dílu něco zvláštního. Jen mě požádal, jestli bych se v tom mohl přestat šťourat, a že se ujistí, že Majestic za ten náhradní díl dostal zaplaceno. A že bychom měli jít někdy na oběd.“

	„Jak si to vykládáš?“

	„Vůbec tomu nerozumím. Myslel jsem, že bys mi k tomu mohla něco říct ty.“

	„No, začíná se mi to skládat dohromady. Problém je, že mám spoustu kousíčků, které ale nepatří všechny do skládačky, kterou luštíme.“ Vylíčila jsem mu, co se přihodilo předešlou noc, jak jsem sledovala Avidora do dílny na oploceném pozemku a jak jsem se setkala s Jackem Dolanem. Vypustila jsem ovšem ty části, které ze mě dělaly úplného hlupáka. I když některé slabosti jsem připustit musela. „Jack tvrdí, že Avidor tam jel za chlápkem, který obchoduje s falešnými náhradními díly. A Bobby v tom zřejmě jede taky.“

	„A sakra. A jak v tom jede?“

	„Zřejmě je krade.“ Bylo mi jasné, že se tvářím zkušeněji, než jsem. „A znovu je prodává na černém trhu. A možná je to ještě horší.“

	„Krade je společnosti Majestic?“

	„Možná.“

	„Není divu, že Johnny na něho byl naštvanej.“

	„Jo.“ Stáhla jsem deku, abych se podívala na kotník. Vypadal hůř, než jsem čekala. Při pohledu na tu hrůzu mě znovu napadlo, že jsem měla něco udělat a zapomněla na to. Něco jsem odložila na pak. Ale netušila jsem co. Vstala jsem a doufala, že se mi trochu rozproudí krev. Ta ale natekla do pohmožděného kotníku, který začal nesnesitelně bolet. Položila jsem na sebe několik polštářů, opřela se o čelo postele a nohu si podložila. Dneska si běhání odpustím. I chůze bude zřejmě problém.

	„Nemáš pocit, že ten palubní deník bude souviset spíš s náhradníma dílama než s drogama?“

	„Máš na mysli něco konkrétního?“

	„Nevím. Možná Avidor krade náhradní díly Sentinelu. Nebo jim je prodává. Nebo prodal nějakej špatnej. Nebo ho prodal překupníkovi, přes kterýho se dostal k nim.“

	„Dane, neměl Sentinel nedávno nějakou nehodu?“

	Na chvíli zavládlo ticho. „Do háje, to víš, že jo. Došlo k tomu někde v Ekvádoru nebo v Salvadoru, prostě v nějaký díře světa. Trvalo jim celou věčnost se na to místo dostat.“

	Překotně jsem uvažovala a myšlenky, které zpočátku jen chaoticky vířily, se začaly pomalu řadit. Zapomněla jsem na bolavý kotník, vyskočila z postele a začala na prádelníku hledat mezi klíči a penězi. „Musím najít…“

	„Co musíš najít?“

	„Najít vzkazy ze včerejšího večera. To byla ta věc, na kterou jsem pořád myslela. To mě zneklidňovalo. Byl mezi nimi i vzkaz od klenotníka.“

	„Jakýho klenotníka?“

	„Toho, co jsem k němu odnesla ocenit ten prsten. Myslím, že zjistil, komu by mohl patřit. Ale ten vzkaz byl hrozně dlouhý a zmatený a já byla hrozně unavená, když jsem přišla…“

	Na prádelníku vzkazy neležely. Rozhlížela jsem se kolem sebe, kde jsem nechala kalhoty. Ležely v koupelně na podlaze.

	„Jak by to mohl sakra zjistit? Na tom prstenu žádné značky nebyly? Prohlížel jsem ho celej.“

	„Existuje něco, co se jmenuje gemprint. Laserem zaznamenají způsob, jakým byl diamant broušený, a dva stejně broušené neexistují, takže je to jako –“

	„Sněhový vločky?“

	„Ano, ale spíš jako otisky prstů. Diamanty a možná i jiné drahé kameny je možné nechat zdokumentovat, informaci uložit, a pokud se kámen ztratí, nebo ho někdo ukradne a objeví se, je možné vystopovat, komu patří. Jenom většina Udí nemá o téhle možnosti tušení. Klenotník tvrdil, že šance je malá, ale kámen prověřil a myslím…“ Probrala jsem tři kapsy kalhot a vzkazy našla ve čtvrté. Byly pečlivě složené, jak jsem je tam včera zasunula. Jeden byl od Dana. Druhý od Paula Gladstonea z Detroitu a poslední od klenotníka. Měla jsem pravdu. Vzkazoval mi, že kámen na prstenu odpovídá popisu v databázi gemprintu a šperk patřil Belindě Culligan Fraleyově. Bylo tam napsané ještě něco, co sice zapadalo do ostatních informací, ale nechápala jsem. Sáhla jsem po laptopu.

	„Hej!“ Dan stále čekal a štvalo ho, že se mu nevěnuji. „Co děláš?“

	„Ta žena, které patřil prsten, je mrtvá. Zavolám ti zpátky, Dane.“

	„Shana –“

	 

	Na displeji laptopu se objevil rozmazaný obrázek. Lidé, kteří se na něm pohybovali, vypadali jako duchové v oblecích do nebezpečného prostředí. Procházeli ztemnělou krajinou, nebezpečným terénem trhanými pohyby internetového videa.

	Když jsem krátký klip zhlédla poprvé, cítila jsem horko ve tvářích. Jako by se z obrazovky přenášela skutečná situace požáru bez ohledu na čas, vzdálenost a technická omezení. Téměř jsem cítila pach leteckého petroleje vpíjejícího se do země na horském úbočí vzdáleném šest tisíc mil.

	Letadlo se zřítilo před dvěma měsíci. Nebylo to tak dávno, aby nebylo možné informace vystopovat, ale dostatečně dávno na to, aby se člověk nedokázal rozpomenout na detaily. Články na internetu mi pomohly oživit paměť.

	B777 společnosti Air Sentinel se značkou letu číslo 634 téměř dokončil let z Miami do ekvádorského Quita, když ve 20.46 místního času zmizel z radarů. Potom ho viděli až o několik dnů později záchranáři na úpatí hory severně od města.

	Když klip skončil, pustila jsem ho znovu a hledala oranžové značky užívané pro identifikaci míst, kde byly nalezeny lidské ostatky. Téměř je nebylo vidět, ale byly tam. Přejížděla jsem prstem po povrchu diamantu prstenu, který mi poslal John, a uvažovala, která ze značek je místem, kde se našly ostatky Belindy Culligan Fraleyové.

	
14. kapitola

	Bez maskování jsem ho málem nepoznala. Ale Jack Dolan byl jediný, kdo v Big Pinks neseděl mezi ostatními pod pruhovanou markýzou a nejedl, nepopíjel, neklábosil a nekouřil. V bavlněné košili a šortkách seděl mimo na slunci. Vypadal mladší, než jsem si ho představovala předešlý večer, kdy jsem si ho díky unavenému hlasu, prošedivělým vlasům a možná i nádechu otcovské starostlivosti zařadila k lidem po padesátce. Možná mě zaskočily sandály, možná neměl vlasy tak dlouhé, jak jsem si představovala, ale soukromý detektiv podle mě vypadá jinak.

	Posunul se na židli, sundal si sluneční brýle a důkladně si prohlédl diamantový prsten. „Jak víte, že pochází z místa nehody?“

	„Říkala jsem vám o možnosti nechat kámen zaregistrovat –“

	„To chápu a věřím vám, když tvrdíte, že ten prsten patří… patřil paní Fraleyové. Nechápu ale, jak víte, že byla na palubě.“

	„To je snadné. Na internetu jsem si našla seznam pasažérů. Ona i její muž Frank byli v letadle společnosti Air Sentinel let 634, když se zřítilo. Zemřeli stejně jako všichni ostatní na palubě.“

	„Jak vás napadlo si to ověřit?“

	„Protože palubní deník letadla patří společnosti Air Sentinel. Ta měla před několika měsíci nepříjemnou nehodu. Deník je zničený způsobem, který by zřícení letadla odpovídal. Bobby Avidor je zapletený do obchodu s náhradními díly. A paní Fraleyová nedávno zemřela. Všechno mi to zapadá dohromady.“

	„Jak víte, že měla ten prsten u sebe?“

	„Nemám žádný důkaz, že měla ten prsten na ruce. Ale důkazy nemám pro nic z toho. Jsem ale přesvědčená, že palubní deník pochází z místa nehody. A pokud tomu tak je, bylo by logické, že s prstenem je to stejné.“

	Prozradila jsem to všechno příliš rychle a vzápětí toho začala litovat. Není moudré svěřit se člověku, který by mi mohl pomoct, zvlášť pokud jsem nevěděla, jestli za to stojí. Ale levý kotník jsem měla dvakrát tak velký než pravý, byla jsem unavená, doznívalo vzrušení z předešlé noci a čekala jsem, že muž projeví víc nadšení. Dobře že na něj svým objevem udělám dojem. Sama jsem si nebyla jistá, o co mi jde. Možná jsem se snažila napravit špatný dojem z předešlé noci. Ale asi jsem to přehnala.

	Muž na mě upíral pohled a já nedokázala z jeho očí vyčíst nic jiného, než že jsou hnědé a inteligentní. „Myslím, že máte pravdu,“ prohodil po chvíli.

	„Vážně?“

	„Snažím se jen uvažovat, abych mohl vaši teorii potvrdit. Bude vám to vadit?“

	„Hm…“

	„Tak se detektivové chovají. Kladou otázky, aby mohli chápat souvislosti. Taky bych mohl jen usoudit, že máte pravdu. Možná máte vždycky pravdu, a to by znamenalo, že není po čem pátrat. Stačilo by počkat, až mi odpovíte na všechny otázky. Bylo by to samozřejmě snazší. A rychlejší.“

	V koutcích úst mu pohrával úsměv, ale nebyl zlomyslný. Byl natolik vlídný, že jsem se začala usmívat i já. Muž se vzápětí rozesmál. Necítila jsem se v jeho společnosti hloupě a to mě uklidnilo. Podal mi zpátky prsten.

	„Dobře,“ začala jsem. „Dobře, nevím, že paní Fraleyová měla ten prsten na ruce, ale vzhledem k ostatním okolnostem mi to připadá logické. Možná bych mohla zavolat rodině a zjistit to.“

	„Dobrý nápad. A teď mi řekněte, co víte o tom autě, které za vámi jelo.“

	Vylíčila jsem mu hrozný zážitek s červeným autem, které mě pronásledovalo po garáži, a pochopila jsem, že muž se ve své práci vyzná. To auto nemělo poznávací značku a nebylo možné si všimnout, kdo v něm seděl.

	„Takže tmavě červené auto,“ zamumlal a znovu si nasadil sluneční brýle.

	„Hm, moc toho není,“ přisvědčila jsem.

	„Budeme na tom pracovat. A co si vlastně o celé věci myslíte?“

	„Myslím, že tu nehodu mohl způsobit nějaký nevhodný nebo špatný náhradní díl, že v tom má prsty Avidor a možná i ten chlapík, kterého sledujete, a že palubní deník je svým způsobem důkaz.“

	„Důkaz pro co?“

	„Mohl by objasnit příčinu té nehody.“

	Muž si natáhl nohy, zkřížil je a položil si ruce na břicho. Zřejmě jeho oblíbená poloha pro přemýšlení. „To by mohlo být jedno vysvětlení,“ souhlasil. „Pokud to váš přítel McTavish zjistil, mohl by to být i motiv k vraždě. Je už známý důvod toho neštěstí?“

	„Oficiálně se to stále vyšetřuje,“ řekla jsem. „Stalo se to před pár měsíci. Ale nejsem si jistá, jestli už mají nějaké podezření. Utvrdil mě v tom zájem vedoucího údržby společnosti Sentinel v Bostonu.“

	„Vyšetřujeme to my, nebo Ekvádorci?“

	„Myslím, že se na tom podílejí i naši odborníci.“

	„Říkala jste, že jste mluvila s Pat Spainovou z policie v Miami.“

	„Ano.“

	„Proč jste jí ten palubní deník nepředala? Přece víte, že je to důkaz. Proč jste to nepředala detektivovi, který na případu pracuje. Většina lidí by to udělala.“

	„Téměř jsem to udělala i já. Měla jsem ho s sebou, abych jí ho dala. Jenomže potom jsem měla pocit, že by to nebylo… ne snad, že by s ním naložila špatně, ale že by to nepomohlo ani Johnovi, ani jeho rodině. Cítím se za ně zodpovědná a v tu chvíli mi připadalo, že bude lepší, když si ten deník nechám, než abych jí ho dala.“

	„Myslela jste si, že vy s ním dokážete zjistit víc, než by mohla ona?“

	V jeho slovech byla znát lehká ironie. „Ne, chtěla jsem jen říct, že ona by s ním možná mohla dokázat víc, ale já to udělám.“

	„V tom je jenom mizivý rozdíl.“

	„V tu chvíli mi až tak nepatrný nepřipadal. Detektiv Spainová si vytvořila svoji teorii a je s ní spokojená. A nezdálo se, že by chtěla uvažovat i o jiných možnostech.“

	„To, že některé věci jsou zjevné, ještě neznamená, že to není pravda,“ namíd.

	„Já vím. Ale znala jsem Johna a ta její teorie mi nedává smysl.“

	„Včera jste se zmínila o jeho bratrovi. O co šlo?“

	Vylíčila jsem mu, co všechno se Terrymu přihodilo.

	„Víte,“ začal pomalu, „jedním z důvodů, proč policisté postupují tak, jak postupují, je skutečnost, že se snaží na věc pohlížet objektivně. Někdy můžou lidi selhat a zachovat se nelogicky. A může se to týkat i lidí, kteří celou dobu tvrdě pracovali a žili spořádaně. Sám jsem to mnohokrát zažil. Někdy člověk nezná lidi tak dobře, jak si myslí.“

	„Pokud chcete naznačit, že jsem v téhle věci osobně zainteresovaná, máte pravdu. A pokud si myslíte, že bych měla té policistce palubní deník odevzdat, udělám to. Ale nevěřím, že John se zapletl do obchodu s drogami. Ani kvůli bratrovi, ani kvůli ničemu jinému. Byl to slušný člověk a ke všemu, co měl, přišel tvrdou prací.“

	Muž se zadíval na pruhovanou markýzu, jako by ho zajímal mechanismus, který ji uvádí do pohybu. Neviděla jsem mu přes tmavé brýle do očí, ale měla jsem pocit, že jeho odpor povoluje. Usoudila jsem tak ze skloněné hlavy a z toho, jak si tiskl prsty. Nadšení jsem ale zatím krotila.

	„Promluvím si s Patty sám,“ řekl po chvíli. „Znám se s ní z dob, kdy jsem v FBI pracoval. Možná mi řekne i to, co vy se od ní nemůžete dozvědět.“

	„Vy jste pracoval pro FBI? Kde?“

	„Většinou tady dole, ale nějakou dobu jsem trávil i v New Yorku. Proč se ptáte?“

	„Protože John volal na FBI z mobilního telefonu, když byl tady dole.“

	Tato poznámka u něho probudila zájem. „Volal číslo ústředny?“

	„Ano. Dá se vystopovat, s jakým agentem se chtěl spojit?“

	„Těžko. Jedině že bychom –“ zarazil se, usmál se a zavrtěl hlavou.

	„Jediný způsob, jak zjistit, komu volal,“ pokračovala jsem snaživě, „je poptat se v FBI mezi agenty a snažit se zjistit co nejvíc.“

	Posunul si sluneční brýle níž na nos a upřel na mě pohled přes jejich okraj. „Ale já neřekl, že něco takového podniknu.“

	Zaplatil a vstal. „Jdeme.“

	Vykročil a já se zvolna vydala za ním postranní uličkou kolem staveniště, kde se starý hotel měnil v neosobní nový panelák. Přešli jsme další ulici a pokračovali malým parčíkem, kde psi hledali nějaké místečko a kde lidé s chodidly obalenými pískem stáli ve frontě na veřejné toalety a kabinky, aby se převlékli. Přešli jsme přes travnatý úsek na dřevěný chodník, který pokračoval na molo. Zhluboka jsem se nadechla a vychutnávala si pohled na oceán.

	„Hezké,“ prohodila jsem a opřela se o dřevěné zábradlí. Bylo to víc než hezké. Bylo to, jako by někdo nadzdvihl víko světa a otevřel nekonečnou plochu Atlantského oceánu, aby vyvětral město a okolí.

	Muž se opřel vedle mě. Stáli jsme a dívali se na moře. „Bez toho kouře to bývá hezčí.“

	Měl pravdu. Sluneční paprsky tlumil opar kouře, ale začínalo být už horko a teplo bylo po dlouhé zimě v Nové Anglii a dlouhé noci v mokřinách velice příjemné. Jako bych se v tu chvíli otevřela i já. Jack to určitě cítil.

	„Ten muž, za kterým jel váš chlapík, se jmenuje Jimmy Zacharias.“

	Zamrkala jsem při pohledu do slunce a usmála se. „Na jakém případu pracujete?“

	„Jimmy zabil dva lidi.“

	„Zabil dva lidi a pořád je na svobodě?“

	„Je odpovědný za nehodu vrtulníku, při které ti dva zahynuli.“

	„Aha.“

	Všimla jsem si, jak se mu napnuly svaly. „To, že je zabil kvůli špatné součástce a nepoužil kulku, ještě neznamená, že za to není odpovědný. A jeho čin to nijak nezlehčuje a neomlouvá.“

	„Naprosto s vámi souhlasím. Jen jsem si představovala něco jiného. A pro koho pracujete?“

	„Pro pojišťovnu. Je u ní pojištěný výrobce vrtulníků. Obě vdovy podaly trestní oznámení, ale výrobce s tímhle nemá nic společného. Nehodu způsobila špatná součástka, nebo špatná oprava, nebo obojí.“

	„Jimmy asi na tom vrtulníku pracoval.“

	„V jedné z jeho dílen ho renovovali. Ten chlap má finanční podíl v několika opravárenských dílnách v okolí. Tak se mu daří mást stopy.“

	„Mluvíte o certifikovaných opravnách?“

	„Kdyby opravna neměla certifikát, nikdo by s ní nespolupracoval. Dělá to obvykle tak, že si najde nějakou dílnu, která má v pořádku licenci, ale dostala se do nějakých potíží a potřebuje finanční prostředky. Potom začne pomalu ty špatné součástky míchat mezi dobré. Trochu upraví papíry a to svinstvo se pak může dostat do opraven a letadel na celém světě.“

	„Neprobíhá v těch dílnách pravidelná kontrola?“

	„Mnozí z těch montérů vědí daleko víc, než se inspektoři kdy dozvědí. Mnozí z nich dělali mechaniky u různých leteckých společností. A když se Jimmy dostane do nějakých potíží, změní jen jméno firmy a získá nové osvědčení. Jednu provozoval pod čtyřmi různými jmény.“

	„Kde získává ty vadné součástky?“

	„Kde se dá. Od lidí, jako je Avidor, kteří pro něho kradou. Jimmy byl v armádě, takže má přístup i k vojenským zásobám. Taky má firmu na opravu letadel. Tu jste viděla včera v noci. Sleduje i vrakoviště. Nevadí mu u součástek trochu vylepšit vzhled.“

	„Vylepšit vzhled? O tom snad ani nechci vědět.“

	„Získává z vrakovišť různé zbytky, očistí je, přetře, trochu upraví papíry a prodá je.“

	„Natírá přes rez?“ podivila jsem se. „To musí vypadat.“

	„Překvapilo by vás, jak skvěle může nový kabát působit.“

	„Ten Jimmy bude zřejmě moc příjemný chlapík.“

	„A to toho o něm nevíte ani polovinu,“ dodal.

	„Jak to, že není ve vězení?“

	„Je chytrý a to, co dělá, se strašně těžko dokazuje.“

	„Myslíte, že budete schopný dokázat, že Jimmy se na té nehodě vrtulníku podílel?“

	„To nevím. Právě jsme našli součástku, která nehodu způsobila. Je hodně poničená, ale zkoumají ji odborníci na zpracování kovů a mechanici. Pokud by se nám podařilo prokázat, že je to padělek, a najít stopu k Jimovi, pak bychom ho měli.“

	„Jak by se ta stopa dala najít?“

	„Záznamy o opravách, účty. Palubní deník. Vždycky se najde nějaká stopa v papírech. Ty se sice dají padělat, ale já mám na takové věci čuch. Myslím, že ho tentokrát dostaneme.“

	„Tentokrát?“

	„Pokud nenajdeme žádný důkaz v papírech, najdu někoho, kdo ho práskne. Proto ho tak dlouho sleduju. Chtěl jsem vidět, s kým teď pracuje. Obchod s náhradními díly probíhá v uzavřené komunitě. Známe s Jimmym ty samé lidi.“

	„A teď víte i o Avidorovi. Možná bude ochotný mluvit.“

	„Možné to je.“

	Na chvíli jsme zmlkli. Upírala jsem pohled na skupinku pokřikujících hráčů volejbalu a uvědomila si, že kolem nevidím skoro žádné děti. Rozhlédla jsem se po pláži a skutečně – nezahlédla jsem ani jednu malou postavu.

	„Podívejte, Jacku, strašně ráda bych na tom dělala s vámi. Můžu sehnat deset tisíc dolarů. Víc ale za celou věc utratit nemůžu. A to i s náklady. Mám návrh. Vy se ujmete mého případu, a až najdeme Johnova vraha, dám vám všechny peníze, které zbývají.“

	„My?“

	„Vy a já.“

	„Společně? To bude velice nezvyklé.“

	„Myslíte si, že budu sedět u bazénu, číst nějaký časopis a popíjet koktejl Cuba Libres, zatímco vy si budete pátrat?“

	„Cuba Libres?“

	„No, to tady přece pijete?“

	„Od roku 1954 už ne. Vy nemáte práci? Nemusíte nikde být?“

	„To je dlouhá historie, ale obávám se, že teď musím být právě tady.“

	„Proč vás to tolik zajímá?“

	„Když vám to povím, ovlivní to nějak vaše rozhodnutí?“

	Muž se zadíval na modré vlny a zdálo se, že nad mou otázkou uvažuje. „Možná.“

	„Na Loganově letišti jsme s Johnem prožili velké nepříjemnosti. Pravdou je, že jsem se dostala do maléru a on se rozhodl mi pomoct.“

	„O co šlo?“

	„Moje předchůdkyně, žena, která byla generální ředitelkou přede mnou, zemřela. Díky tomu jsem tu práci dostala. Policie si myslela, že spáchala sebevraždu, a tak to prezentovala i firma. Ale lidé, kteří ji znali, se s tím nemohli smířit a ukázalo se, že se sama nezabila.“

	„Někdo ji zabil?“

	„Jeden z dělníků. Jeden z jejích zaměstnanců.“

	Muž se krátce usmál. „A vy jste se do toho zapletla?“

	„Byl to i můj zaměstnanec. Zdědila jsem ho.“

	„Aha.“

	„Mohla jsem to nechat být. V Bostonu různí lidé nechávali spoustu věcí být. Ale bylo v tom něco… měla jsem pocit, jako bych tu ženu – jmenovala se Ellen – znala, i když jsem ji nikdy neviděla. Měli jsme hodně společného a nemohla jsem přejít jen tak, že nevím, proč zemřela.“

	„Přišla jste na to?“

	„Ano.“

	„A John vám pomáhal?“

	„Poskytl mi několik informací, které bych bez něho nikdy nezjistila. Byly to věci, které jsem potřebovala, abych pochopila, co se Ellen stalo a proč. Několikrát mě varoval. I když jsem patřila k vedení, stál na mé straně proti ostatním členům odborů. Proti lidem, se kterými pracoval bok po boku celá léta. Některé z nich znal už od dětství. To se jim nelíbilo. V životě se za mě nikdo takhle nepostavil.“

	„Je to pro vás důležité, že? Mít někoho, kdo se za vás postaví.“

	„Ano.“

	„A co se stalo tomu vrahovi?“

	Zachvěla jsem se stejně jako vždycky, když jsem si na tu událost vzpomněla. „Muž, který Ellen zavraždil, zemřel.“

	„Jak?“

	„Šel po mně na nákladové rampě. Došlo k nehodě a zemřel. Měl strašnou smrt.“

	Muž se otočil, aby mi viděl do tváře. „A vy z toho nemáte dobrý pocit?“

	Radši jsem upírala pohled na lesknoucí se oceán. „Někdy.“

	Natáhl ke mně ruku. „Ukažte mi ještě jednou ten prsten.“ Podala jsem mu ho a on si ho pečlivě prohlížel a pomalu otáčel v ruce. „Byl bych rád, kdyby se dostal k rodině, do které patří. Zdá se, že mohl být pro někoho hodně důležitý.“

	„Já bych ráda zjistila, kdo zabil mého přítele. Pokud to byl Jimmy a budeme to moct dokázat, možná na tom získáme oba.“

	„Deset tisíc dolarů?“

	„Všechno, co zbude.“

	„Vezmu to.“ Zaplavily mě vzrušení a úleva. „Ale mám několik podmínek. A ty budete muset splnit.“

	„Jistě.“

	„Budete k dispozici, kdykoli vás budu potřebovat. Ve dne nebo v noci.“

	„Spánek jsem stejně už zrušila.“

	„A budete zapisovat poznámky.“

	„Prosím?“

	„A řídit.“

	„Promiňte?“

	„Všichni detektivové si dělají poznámky,“ pronesl a zřejmě se mu ta myšlenka začala samotnému líbit. „A jak jste řekla, jsem profesionál. Určitě mě nebudete chtít zdržovat administrativními povinnostmi. To by nebylo efektivní.“

	„Děláte si ze mě legraci?“

	„Ano.“ Zasmál se, ale nijak nepříjemně.

	„Občas se o mně říká, že bývám příliš systematická,“ přiznala jsem.

	„To je v pořádku. Trochu řádu se mi do života bude hodit. Pojedeme pro mé auto. Ale nejdřív se musíme zastavit za rohem v papírnictví.“

	„Pro co?“

	„Pro zápisník a tužku pro vás.“

	 

	Cesta, kterou mě Bobby vedl předešlý večer, vypadala za denního světla daleko vlídnější. Stromy a keře lemující silnici se jasně odrážely pod modrou oblohou a pražícím sluncem a vůbec nevypadaly odpudivě. Jak jsme se vzdalovali od města, bylo kolem stále víc ticho. Ale najednou příjemné a uklidňující, nikoli děsivé. Jenomže tentokrát jsem tu nebyla sama. Na vedlejším sedadle seděl Jack.

	Většinu cesty jsem povídala a líčila mu podrobnosti, které jsem zatím zjistila. Dala jsem mu nahlédnout do časové tabulky, kterou jsme sestavili s Felixem.

	„Co jste zjistila o tom autě z půjčovny?“ zeptal se.

	„Nic moc. Mohl ho vrátit kdokoli a nechat ho jen tak stát v rohu u plotu. Ten úředník, se kterým jsem mluvila, ho našel a vyřídil jeho vrácení. Proběhlo to stejně jako v hotelu. John chtěl platit hotově, měli to tam poznamenané, ale když se neukázal, odečetli mu to z účtu. Stejně jako hotelový pokoj i auto bylo mezitím znovu několikrát půjčené.“

	Jack položil tabulku na sedadlo, naklonil se dopředu a hledal mezi stromy. „Ještě tak osm set metrů… tady. Vypadá to, jako by tam žádná cesta nebyla, ale zajeďte tam. Moje auto bude v křoví.“

	Zabočila jsem a zastavila. Oba jsme vystoupili. Žádné auto jsem sice neviděla, ale o to možná šlo. Jack se bez váhání zanořil mezi keře a já se vydala za ním. Dávala jsem si pozor, abych nešlápla do žádné jámy. Po chvíli se zastavil u šedého náklaďáčku, který vypadal, jako by měl už leccos za sebou.

	„El Camino,“ prohodila jsem. „Nevzpomínám si, kdy jsem naposledy některý z těch vrtulníků viděla.“

	Muž zvedl pohled k obloze a ztuhl.

	„Byli to dva policajti,“ hlesl.

	„O jakých policistech mluvíte?“

	„Mluvím o té nehodě vrtulníku, o které jsem vám povídal, o té, co ji vyšetřuju. Zahynuli při ní dva místní policajti. Okres si pořídil vrtulník pro případ pátrání a potřeby rychlé záchrany. Šerifův úřad se jen snažil odvádět lepší práci. Koupili starý stroj a nechali ho renovovat. Před tím neštěstím ho ještě neměli ve vzduchu. Ztratila se nějaká malá holčička, šestiletá. Nebyli nahoře ještě ani patnáct minut, když šel stroj k zemi a oba se zabili. Neměli vůbec šanci.“ Všimla jsem si, jak ho vyprávění rozrušilo a zatíná pěsti. Neznala jsem ho ještě ani dvacet čtyři hodiny, ale cítila jsem, že pod klidnou maskou bojuje sám se sebou a snaží se to nedat najevo.

	„Našli tu holčičku?“

	„Našli její tělo.“

	Opřela jsem se o auto. Bylo zaprášené, ale měla jsem pocit, že potřebuji oporu. „To je mi líto. Znal jste někoho z těch lidí?“

	„Znám Jimmyho. Vím, že občas něco trochu ubrousí nebo upiluje, aby si namastil kapsu. A tenkrát šel pak klidně domů, zalezl do postele a spal jako nemluvně.“

	Nehybně zíral na odpolední nebe.

	Napjatá linie ramen pod košilí, způsob, jakým se díval na vrcholky stromů, a zvlášť nakloněná hlava mi připomínaly něco, co už jsem viděla. Pes předešlý večer nasával podobným způsobem můj pach, stál a chvěl se očekáváním, kdy nastane ta pravá chvíle zaútočit.

	„Jacku, máte s Jimmym Zachariasem nějaké osobní spory?“

	„Jimmy je jenom další parchant v dlouhé řadě parchantů.“

	Celou cestu do Miami jsem si přála, abych se zeptala ve chvíli, kdy jsem mu mohla vidět do tváře.

	 

	„Proboha, Shanahanová. Jseš si tím jistá?“

	Jako obvykle nebyla komunikace s Danem jednoduchá. Tentokrát byl ale na pevné lince ve své kanceláři a problém s mobilem byl jen na mé straně. Vracela jsem se do hotelu, ale musela jsem objíždět v kruhu, abych se držela mimo oblast elektronického rušení letiště.

	„Zamysli se nad tím, Dane. Ten pád a oheň vysvětlují, proč je palubní deník tak zničený. A skutečnost, že se letadlo zřítilo, vysvětluje, proč se po něm nikdo neshání. Všichni jsou přesvědčeni, že se zničil.“

	„A ty tvrdíš, že to celé mohla způsobit nějaká vadná součástka?“

	„Špatná součástka, nebo špatná oprava. Myslím, že kvůli tomu se tvůj kamarád z Air Sentinel přihnal hned za tebou. Bylo mu jasné, že ta součástka, na kterou se ptáš, pochází ze zříceného letadla.“

	„Ale jestli to letadlo spadlo kvůli vadný součástce a vyjde to najevo, Sentinel bude mít velkej problém.“

	„Zřejmě si to uvědomují a právě dumají o tom, jak se s tím vypořádat.“

	Přede mnou se objevila budka, kde se vybírá mýto. Nějak jsem se nesoustředila na cestu. Budu muset přestat mluvit a rozhlédnout se. To ovšem neznamenalo, že by přestal mluvit Dan.

	„To by Avidor byl ještě větší šupák, než jsem si myslel. A jestli o tom Johnny věděl –“

	„John o tom musel vědět, Dane. Měl ten palubní deník. Nevím, jak se k němu dostal, ale muselo mu být jasné, že to má něco společného s tou nehodou. Je to důkaz… možná je tam záznam o té vadné součástce. Myslím, že kvůli tomu zemřel.“

	„Ten palubní deník je v hrozným stavu, Shanahanová. Nechápu, jak by mohl sloužit jako důkaz.“

	„Je možné, že vrah o tom neví.“

	„Zabočila jsem k poslednímu výjezdu před budkou a otočila se zpátky k letišti. Pak jsem si všimla malého parkoviště, kde jsem zastavila, abych mohla v klidu dokončit hovor. Ještě mi to není všechno úplně jasné, Dane. Nedávalo mi smysl, proč by se John jednoho dne probudil a odletěl na Floridu, aby řešil Bobbyho obchody s drogami, pokud by o tom celou tu dobu věděl. Ale určitě by se přihnal do Miami, kdyby zjistil, že Bobby obchoduje s vadnými součástkami.“

	Dan chvíli mlčel. To bylo u něho opravdu nezvyklé. „A o co ti jde?“

	„Jen mě napadlo… kolik lidí šlo s tím letadlem k zemi?“

	„Dvě stě tři. Nepřežil nikdo.“

	„Ježíši Kriste.“

	Uvažoval stejně jako já. Letecké neštěstí je hrozné i v případě, že je to skutečně jen neštěstí. Ale zřícení způsobené nějakou odpornou transakcí v temném průjezdu mezi dvěma mizery, kteří na tom každý vydělají pár stovek, je odporné. Nedá se nazvat jinak než vražda.

	„Poslyš, Dane, myslím, že bychom o tom neměli s nikým mluvit. Je to všechno moc nejisté.“

	„No, nerad o tom mluvím i s tebou.“

	„Dobře. A potřebuju pomoct.“

	„No to je teda překvapení.“

	„Mám představu o tom, jak se John dostal k tomu palubnímu deníku. Podle záznamů operátora jeho mobilu volal z Floridy do nějakého baru v Salemu.“

	„No a co?“

	„Salem není daleko od Gloucesteru a právě tam Avidor i McTavishovi vyrůstali. Možná tam má Avidor ještě nějaké přátele nebo mají s Johnem nějaké společné známé. A to od tebe potřebuju. Abys tam zajel –“

	„Shanahanová, víš, jakej tejden právě prožívám? Jsou jarní prázdniny. Všichni cestujou. A to už se ani nezmiňuju o tom, že moje vlastní dítě není ve škole a je tady se mnou…“

	„Ale hezký výlet k severnímu pobřeží by tě na chvíli dostal z letiště a poskytl by ti možnost užít si dceru. Můžeš ji vzít na oběd, popovídat si s ní, a když už tam budeš, zajet do toho baru a zjistit, jak je s tím spojený Bobby.“

	Na druhé straně zavládlo ticho. Strašně nerada jsem ho připravovala o čas s dcerou Michele, užil si ji hrozně málo. Ale nemohu letět zpátky a vyřídit to sama. Vzhledem k okolnostem to nemůžu chtít ani po Mae a Terrym, ten nedokáže ani řídit. „Dane, pokud je pravda, že Bobby prodává vadné součástky leteckým společnostem nebo někomu jinému, kdo s nimi dál obchoduje, měli bychom podniknout všechno, abychom mu to zatrhli.“

	Slyšela jsem zadunění a pochopila, že Dan položil sluchátko na stůl. Viděla jsem to nesčetněkrát, když jsme spolu ještě pracovali. Dělal to, když potřeboval chvíli přemýšlet. Dívala jsem se, jak kolem projíždějí auta, a čekala. Dan už se dávno obětoval – obětoval tělo, duši i manželství přepravě lidí z jednoho místa na druhé. Stejně jako většina slušných lidí z leteckých společností cítil odpovědnost za životy cestujících a šlo mu o to, je bezpečně dopravit do cíle. I s jejich zavazadly. Krom toho z duše nenáviděl Bobbyho Avidora. Mohl dojít jen k jedinému závěru.

	Zvedl telefon a slyšela jsem, jak dýchá. „Nadiktuj mi jméno toho pajzlu.“

	
15. kapitola

	Jackův domek na jižní pláži stál v řadě podobných místních krabiček natřených broskvovou barvou a byl zakončený střechou cihlové barvy. Seskupení připomínalo bydlení důstojníků za druhé světové války. Nepřekvapilo by mě, kdyby se objevil Douglas MacArthur nebo kdyby se vynořil Gregory Peck s dýmkou v ruce a poradcem dva kroky za ním. Objevil se ale jen Jack s kalíškem v ruce. Když nastoupil do auta, linula se kolem něho vůně kávy.

	„Tak kam?“ zeptala jsem se.

	„Vraťte se kousek zpátky a pak zahneme na 1-95.“

	„Na sever, nebo na jih?“

	„Na sever. Máme před sebou velice náročný den.“

	Kolem silnice 1-95 se nebylo příliš na co dívat. Lemovaly ji továrny, dílny, nákupní střediska a obchody s pneumatikami. U nich se kupily hromady obrovských kol pro nákladní auta a autobusy, ať už nové, nebo použité. V rozhledu bránilo i dvanáct proudů betonové silnice.

	Když Jack dopil kávu, pohodlně se opřel. „Myslel jsem, že jste prožila čtrnáct let na letišti. Jak to, že o vadných součástkách nevíte víc?“

	„Ano. Ale o fungování údržby jsem věděla jen tolik, kolik jsem potřebovala pro svou práci. Zajímalo mě hlavně, za jak dlouho může být letadlo opravené a já tak mohu dostat rozčilené cestující z letiště. Jaký výjezd mám hledat?“

	„Řeknu vám, až se tam budeme blížit.“

	Jackův způsob navigace mě rozčiloval. Chtěla jsem předem vědět, kam jedeme, ale on se rozhodoval až na poslední chvíli. Chtěla jsem vědět, jak daleko to je a za jak dlouho se tam dostaneme. Ráda jsem měla o cestě jasnou představu. Přestala jsem se s ním ale hádat v okamžiku, kdy jsem pochopila, že jeho mozek pracuje jinak. Zachovával si pružnost, rozhodoval se až na poslední chvíli a nechával si všechny možnosti otevřené.

	„Vím o tom,“ prohodila jsem, když jsem zkontrolovala situaci ve vedlejším pruhu, „ale společnost Majestic neměla s falešnými součástkami nikdy problém.“

	„Proberte se, děvče. I Majestic má problémy. Všechny letecké společnosti je mají. Jenom nechtějí, aby se o tom vědělo, a i Federální úřad pro letectví jim pomáhá to maskovat.“

	„To zní až paranoidně, Jacku. Trochu jako kdyby se jednalo o spiknutí.“

	„Federální úřad pro letectví ani nezná termín falešné součástky. Používají slovní spojem součástky, které možná nejsou schválené.“ Hořce se zasmál. „Nezní to tak děsivě jako podvrhy. Nebo renovovaný šrot. Nebo zastaralé vycíděné součástky z vojenských zásob prodávané jako nové. Nebo nové součástky prodávané k neschváleným účelům, protože jsou lacinější než ty pravé. Nebo součástky s horkým razítkem.“

	„To jsou jaké?“

	„Součástky, v jejichž dokladech se uvádí, že byly zkontrolované, i když tomu tak není. Federální úřad pro letectví se doslova prokousal svými databázemi a byl nucen překlasifikovat nehody, které Úřad pro vyšetřování leteckých havárií připisoval vadným součástkám.“

	„Došlo k nějakým nehodám, které se připisovaly falešným součástkám?“

	„Co myslíte, že se stane, když letadlo vzlétne vybavené součástkami, které patří do auta?“

	„Do auta? Mohl byste být konkrétnější?“ Našla jsem si na sedadle příjemnější polohu, protože při dlouhém sezení už mi tuhnul kotník.

	„Společnost Lancer Cargo asi před pěti lety,“ prohodil. „Měli pár startérů, které jejich mechanikům připadaly divné. Otevřeli je a zjistili, že uvnitř jsou použité automobilové díly. Byly to součástky za deset tisíc dolarů. Ale je to lepší než použít padělek nebo načerno vyráběné součástky, protože mechanici mají alespoň šanci všimnout si toho, že není všechno v pořádku.“

	„Co jsou načerno dělané součástky?“

	„Řekněme, že dělník v autorizované dílně zůstane v práci i poté, kdy už mají zavřeno. Vyrobí několik dalších součástek, o nichž jeho šéf nemá tušení, prodá je pod rukou nějakému překupníkovi a zisk si strčí do kapsy. Tady je ten výjezd.“

	Dupla jsem na brzdu, zařadila se do vnějšího pruhu a na poslední chvíli se mi podařilo zabočit. Černý mercedes těsně za mnou popudlivě zatroubil. Nevím, jestli si toho Jack všiml, protože byl v myšlenkách jinde.

	„Načerno dělané součástky se netestují, což je samo o sobě průšvih, ale aspoň jsou dělané odborníkem a ze schváleného materiálu. To o padělcích říct nelze. Chlapci v těch malých dílnách se podívají na součástku, která se prodává za deset nebo patnáct tisíc dolarů, a usoudí, že by to klidně zvládli taky. A hned se do toho i pustí. Ale udělají to z toho, co mají zrovna při ruce, a nikde není jistota, že třeba nepřehodí zapojení. A pokud jde o nehody, tak před pár lety spadlo do Severního moře norské charterové letadlo. Myslím, že to byla společnost Convair. A víte proč?“

	„Zřejmě kvůli nějakým špatným součástkám.“

	„Kvůli nýtům. Drobným součástkám, které se používají na spojení trupu s ocasem. Byly z méně kvalitní oceli, než vyžaduje standard, a neprošly testováním. Když se letadlo dostalo do turbulencí, slabá ocel nevydržela a nýty povolily. Ocas upadl a všichni zahynuli.“

	„Nikde o tom žádné zprávy nebyly. Jak to můžete vědět?“

	Jack se natáhl, aby nařídil ventilaci. Nebyla jsem si jistá, jestli je mu teplo, nebo zima. Mně jezdil mráz po zádech. „Protože norská obdoba Federálního úřadu pro letectví neměla strach sdělit, co se stalo. U nás nemá Federální úřad pro letectví ani aerolinie dostatek lidí, peněz a možná ani zájem tenhle problém řešit. A protože ho neřeší, tak ho zakrývají, jinak by s nimi nikdo nelétal.“

	I se zavřenými okny jsem ucítila vlhký vzduch. Stále jsme se vzdalovali od hlavní silnice. Kolem cesty jsme míjeli poutače slibující výlety po parku Everglades, show aligátorů, jízdy na vznášedlech a další atrakce. Zahlédla jsem i vysoký totem před budovou správy národního parku.

	Zdálo se, že Jack hledá nějakou cestu, když upíral pohled doprava.

	„Jacku, víte, jak se tady ty silnice vlastně jmenují?“

	„Ne. Co myslíte, že by se stalo, kdyby nějaký Honza na cestách zjistil, že listy dmychadla tryskového motoru jeho letadla pocházejí od obchodníka s kradenými auty?“

	„Myslíte, kdyby věděl, že skutečně pocházejí, nebo jenom že mohou pocházet?“

	„Byla byste překvapená, Alex. Budete překvapená.“

	„Pokud je to tak velký problém, jak je možné, že nepadá daleko víc letadel?“

	„Problém je daleko zákeřnější a tak zle na tom ještě nejsme. Je to, jako když vám termiti napadnou dům a začnou ho provrtávat. Nemáte tušení, co se děje, a je pravda, že to ani nějak zvlášť nezkoumáte. A co je horší, když si najmete někoho, aby vám dům zkontroloval, on vám řekne, že všechno je v perfektním pořádku.“

	„Tím myslíte Federální úřad pro letectví?“

	„Přesně tak. Jste přesvědčená, že váš dům je stabilní a odolný. Máte pocit, že vydrží navždycky, a pak přijde den, kdy se zřítí. A právě to se stane americké letecké dopravě a bezpečnosti, kterou se stále tak chlubí.“

	„Jak o tom všem víte vy?“

	„Protože jsem se tím zabýval v FBI.“

	„A nepřeháníte trochu?“

	„Ano, nedivím se, že si to myslíte. Federální úřad pro letectví jednotlivé společnosti klame a ty mají za úkol hlavně prodávat letenky. Mou prací bylo hledat termity bez ohledu na to, kam se zavrtají. A viděl jsem množství těch hnusných potvůrek. Příští zabočte doprava, projeďte parkovištěm a zastavte u prvního přívěsu ve třetí řadě.“

	„Setkám se snad s některým z termitů?“

	„Ne. Ira byl dobrý mechanik a do ničeho většího se nepouštěl. Naneštěstí patří k těm, které se jako jediné podaří přistihnout.“

	 

	Ira Leemer připomínal na pohled Roda Stewarta, pokud ho člověk nezkoumal příliš zblízka. Měl drobnou tvář, výrazný nos a ostrou bradu. Dokonce mu mezi šedinami prosvítaly světlé vlasy. Ale zatímco rysy v obličeji Roda Stewarta byly stále ostré a výrazné, Ira byl rozměklý a odulý. A když promluvil, bylo zřejmé, že jde o propuštěného trestance z jižní Floridy, který žije v obytném přívěsu na okraji bažin.

	Hovořil se mnou z horního schodu verandy. Dveře přívěsu byly otevřené a zevnitř bylo slyšet hukot ventilátoru. Ira mluvil o sobě a o nešťastném rozhodnutí, kvůli kterému se dostal do vězení.

	„No,“ otočil se, aby mi viděl do tváře, „každej ví, že jsou špatný součástky a špatný součástky. Vemte si třeba B747. Je sestavenej asi ze šesti milionů dílů a většina z nich se přímo na schopnosti lítat nepodílí. Když člověk ví, co je co, a to já vím, nepustí se nikdy do věcí, který jsou kritický pro let.“ Sáhl po orosené plechovce a napil se. „Nejhorší, co jsem udělal, bylo, že jsem věci trochu přikrášlil. Prostě jsem vzal součástku z letadla, který právě přišlo na opravu, a použil jsem ji do jinýho, který bylo potřeba rychle dokončit. Jasně, zaměňovat součástky se nemá, ale jedinej důvod, proč to nedělat, je, že vám to někdo řek. A krom toho tyhle součástky, kterejm se říká falešný, jsou často stejně dobrý jako ty pravý. Jen nemaj v pořádku doklady, to je celý.“

	„Iro,“ ozval se Jack. „To, na čem jsi dělal, nebyly práškovací letadla někde na zadním dvorku.“ Seděl naproti bývalému mechanikovi ve skládací židli s hliníkovým rámem a propletenými jasně barevnými pruhy. „Byli jste opravářská dílna s certifikátem Federálního úřadu pro letectví a pracovali jste pro velké letecké společnosti. Nemohli jste si dělat, co jste chtěli.“

	„To já vím. Říkám jen, že jsem se soustředil na potřebný věci. Možná jsem nebyl tak dobrej v papírování a pročítání všech těch manuálů, který je třeba stále sledovat. Prostě jsem nikdy neměl dost peněz, abych si mohl něco takovýho dovolit. Ale ti chlápci, co dělaj v oboru teď, těm je úplně jedno, jestli motor funguje, jestli se letadlo odlepí od země anebo jestli bude ve vzduchu držet pohromadě.“

	Mezi řečí Ira pokuřoval z ručně ubalené cigarety. Kdykoli vydechl kouř, měla jsem pocit, že se dusím. Posunula jsem se o kousek dál. „Jak jste se k padělání součástek dostal?“

	Muž si zastínil oči rukou se zažloutlými prsty. „Když na to koukám teďka, byl to jeden z mejch hlavních problémů. Vy se na to díváte jako na obchod. Já jsem jen opravoval letadla, to jsem dělal celej život. Pracoval jsem jako mechanik pro společnost Eastern, než se ukázal ten hajzl Lorenzo. Ostatní kámoši si založili vlastní dílny, a když i mě pak odstavili, řek jsem si, že to zkusím. Vydržel jsem jednadvacet měsíců. Asi to není moc, ale řeknu vám, že dál to nešlo. Nešel jsem do toho kvůli žádnejm podvodům. To opravdu ne. Snažil jsem se jen uživit svý děti.“

	Načechrala jsem si vzadu vlasy, protože mi začínalo být horko. Nebylo ještě ani devět ráno a už jsem cítila, že slunce začíná připalovat.

	Ira kývl na Jacka. „A co ty, Bobo? Slyšel jsem, žes to před pár měsícema u FBI zabalil.“

	Bobo? Jack se ze všech sil snažil tvářit, že tam nejsem. Znamená tahle přezdívka něco konkrétního? Nebo tak Ira říká prostě každému? Ale mně Bobo neřekl.

	„Odešel jsem před třemi lety,“ upřesnil Jack.

	„A sakra! Člověk úplně ztratí pojem o čase.“

	Jack vstal a protáhl se. „Iro, víš něco na Avidora?“ Společenská část rozhovoru očividně skončila.

	„Ale jo, něco jsem zjistil. Když jsi volal, trochu jsem se rozhlídl kolem.“ Ira zhluboka potáhl z cigarety a rozhlédl se na obě strany, jako by ho někdo mohl poslouchat.

	Jack na mě pohlédl. V tu chvíli významně zvedl obočí. Pochopila jsem, že mám pozorně naslouchat, snažit se všechno si zapamatovat a nerušit.

	A taky dělat poznámky. Sáhla jsem do kapsy pro zápisník a první stránku nadepsala Irovým jménem a přidala datum.

	„Co jsem slyšel – ale nic z toho není jistý, protože sám jsem s tím hochem nikdy nedělal – je to dobrej a rychlej zdroj. Dělá na letišti v nějaký vysoký funkci, takže se dostane skoro ke všemu a dodává rychle. A pokud si připlatíš, dostaneš to i s papírama.“

	„S čím obchoduje?“

	„Se vším, k čemu se dostane, ale hlavně s novejma náhradníma dílama. A taky si získává pověst. Doteď se povídá o tom, jak tenhle chlápek ukrad věci svý vlastní letecký společnosti a pak jim je prodal zpátky. Za stejnej krám tak zaplatili dvakrát a vůbec to nezjistili.“

	„Byla to společnost Majestic?“ zeptala jsem se. Přes všechno, co se stalo, jsem k této společnosti stále cítila ochranitelský vztah. Nechala jsem tam čtrnáct let života.

	„Ne, do vlastního hnízda nekálí, což je chytrý. Slyšel jsem, že používá najímaný mechaniky.“ Pohlédl na Jacka. „Víš, co myslim?“

	Jack přikývl. „Výpomoc lidí, kteří mají licenci.“

	„Jde o to, že nevydělávaj moc peněz a maj přístup všude, protože jdou tam, kde je to potřeba.“ Něco ve vodě Iru upoutalo. Zvedl se a došel k okraji verandy. „Podívejte se támhle, slečinko. Tam, co je tráva. Vidíte to? Vidíte, jak se tam hejbou?“

	Došla jsem k němu a zadívala se na kalnou vodu do míst, kam ukazoval. Měla jsem pocit, že se tam hýbe úplně všechno. Všechno jako by žilo. Vážky poletovaly nad lekníny a komáři se vznášeli v hejnech nad vodou. Zdola se nořila záhadná stvoření, která zanechávala na hladině soustředné kruhy. Díky suchu hladina klesla a odhalila černé bahno, kořeny stromů, kameny, všechno pokryté slizkým bahnem a zelenými řasami. Potom jsem zahlédla to, na co ukazoval, a zachvěla se. Bylo to hnízdo malých aligátorů – muselo jich být minimálně osm. Proplouvali mělkou vodou a na hladině byly vidět jen vypouklé oči a nozdry.

	„Jsou ještě malinký,“ prohodil. „Matka nebude daleko.“

	„A co dělá Avidor pro Jimmyho, Iro?“ Jack se chtěl vrátit zpátky k tématu. O přírodu kolem nejevil zájem.

	„Hledá mu mechaniky,“ odpověděl Ira a znovu se usadil. „Mizerný chlápky. Znáš to. Dokonce i mě se někdo ptal, jestli nemám zájem.“

	„A na co je najímá?“

	„Jo, to já nevím, Bobo.“ Ira přešel k opatrnějšímu tónu. „Takový věci už vůbec nechci vědět. A poslal jsem je do háje. Do vězení se už nevrátím.“ Sklonil se a zaklepal na dřevěné schody.

	„A po čem si myslíš, že jde Jimmy poslední dobou?“

	Ira dlouze potáhl ze zbytku cigarety a zahodil ho do prázdné plechovky. Nedopalek zasyčel. „Tak to fakt nevím, Bobo.“

	„Ale jo, zkus to.“

	Jack se ani nepohnul a Ira také ne. Upřeně se dívali jeden na druhého. Ale jako by se mezi nimi něco odehrávalo. Jack zůstával uvolněný a nedával na sobě nic znát. Tvářil se přátelsky, ale v jeho tónu a přímých dotazech se ozýval i důrazný podtón. Ira pochopil.

	„Pokud vím, Jimmy dělá pořád to samý. Bere součástky odkudkoli, kde je lze získat levně, a prodává je za cenu, jakou trh unese.“

	„Má pořád stejné zdroje?“

	„Myslim, že jo. Nevím přesně, koho právě teď využívá, ale budou to nějaký tři čtyři malý dílny ve městě, který maj certifikát Federálního úřadu pro letectví, ale nijak zvlášť se jim nevede. Nejspíš takový, co se sotva držej nad vodou, a nebejt jeho, šly by ke dnu.“ Muž sáhl do chladicího boxu pro další plechovku limonády. Když ji otevíral, smál se. Potom sáhl do kapsy kalhot pro váček s tabákem. „Jdeš po Jimmym, že jo?“

	„Možná, možná.“

	„O co ti jde?“

	Jack vypadal, jako by zvažoval, kolik může Irovi odhalit. „Jde o tu helikoptéru. Tu, co spadla.“

	„Ty policajti, co? Slyšel jsem o tom. Ale na to ho nikdy nedostaneš, Bobo. Věř mi. Má to dobře jištěný.“

	Jack odpověděl až po chvíli. „To se uvidí.“

	Ira vrtěl hlavou, díval se do klína a soustředil se na balení další cigarety. „To, co se v tomhle kšeftě začalo dít, když se objevili lidi, co obchodovali s drogama, nemá obdoby.“

	Jack se k němu naklonil. „Obchod s drogami?“

	„Jo, kamaráde, kšeft se od naší doby hodně změnil. Už to není to přátelský vtipkování, co to bejvalo. Objevila se spousta novejch lidí a některý obchodovali s drogama. Nejsou to slušný lidi, jestli tě zajímá můj názor.“

	„Drogy a součástky do letadel,“ vydechla jsem. „To mi nepřipadá jako obvyklé spojení.“

	„Pročpak ne? Dá se v tom vydělat skoro stejně peněz a Federální úřad pro letectví není zdaleka tak nebezpečnej jako DEA. A pokud vás chytěj, jako se to stalo mně, trest nebejvá tak dlouhej. Chci říct, že jednadvacet měsíců není nic ve srovnání s doživotím. Anebo smrtící injekcí.“

	„Znáš jména některých těch nových lidí?“ zeptal se Jack.

	„Ne. Nikdy nevíš, kdo to vlastně je. Snažej se držet v ústraní. O opravě letadel nemaj tušení. A v tom je celej problém. Vláda chytí ty, jako jsem já, co vlastně moc neškoděj, a nechá venku běhat daleko nebezpečnější chlapy. Já se alespoň vždycky ujistil, že když jsem něco spravil, tak to pak fungovalo.“

	„Iro,“ Jack pokračoval rázným tónem, „potřebuju vědět, proč Jimmy dává do kupy ty mechaniky.“

	„A proč se nezeptáš toho Avidora?“

	„Mám to v plánu.“ Jack se posunul blíž k Irovi. „Ale taky potřebuju vědět, co se povídá a co bys dokázal zjistit. Říkal jsi, že se s tebou spojili. Co kdybys jim zavolal?“

	„Tak jo. Udělám to pro tebe, Bobo.“

	„Pak bych potřeboval ještě něco, Iro. Air Sentinel 634.“

	Ira si právě zapaloval. Přimhouřil oči a upřel je na Jacka. „Co je s ním?“

	„Víš, o čem mluvím?“

	Ira se zadíval na hořící konec cigarety. „Vím, že to letadlo spadlo někde v horách v Ekvádoru, pokud se ptáš na tohle.“

	„Co o tom víš?“

	„Vůbec nic.“

	Odpověď přišla příliš rychle. Ira to věděl, ale nevadilo mu to. Naklonila jsem se k němu, protože hovor mě začal opravdu zajímat. Jenomže Jack naopak vzhlédl k obloze. „Vzpomínáš si někdy, že by byly požáry takhle strašný, Iro?“

	„Ne. Ne za mýho života. Ale to je to sucho.“ Pokývl hlavou a ukázal k močálům za verandou. „Hladina vody klesla o metr, metr a půl. Je tady takový sucho, že často vidíš až na dno. Vidíš věci, který vidět nemáme.“

	Jack se znovu naklonil k Irovi. „Řekni mi o té nehodě.“

	„Nic o ní nevím.“ Ira si volnou rukou přejížděl po hrudi, jako by odmetal nějaká smítka z košile. Potom se začal zvedat, ale Jack natáhl ruku a zadržel ho na židli.

	„Víš něco, o čem nechceš mluvit? Mám totiž takový pocit.“

	„Ne.“

	„Potřebuju od tebe něco, čeho bych se mohl chytit. Jméno nebo místo, kde začít.“

	„Ale to by mohlo bejt nebezpečný, Bobo. Káplo by mi z toho něco, když to zjistim?“

	„S něčím přijď a uvidíme.“

	Jack Iru pustil. Ten se tvářil, jako by se nic nestalo. „Trochu se porozhlídnu. Ale říkám ti rovnou, že do hloubky se pouštět nebudu. Nechci mít ty bejvalý obchodníky s drogama za zadkem.“

	 

	Seděli jsme v autě a nechali oboje dveře otevřené, aby se kabina ochladila. Jack si kontroloval vzkazy na telefonu. Obtížně ale získával signál. Já se zatím rozhlížela po okolí. Všechno bylo zelené nebo hnědé jako rostliny a voda nebo šedivé jako kmeny starých stromů. Většina květů byla rudá. V bažinách byla zřejmě tato barva velice oblíbená. Rostlo tu udivující množství rostlin, tisíce tvarů, povrchů a odstínů zelené. Kapradiny se tu tyčily do dvoumetrové výše, bambus i výš a na některých stromech rostly listy větší než obě moje dlaně.

	„Co si myslíte o Irovi?“ Jack ukončil hovor a upíral pohled na přívěs. Ira vzal svůj chladicí box a váček s tabákem a uchýlil se dovnitř.

	„Jestli tu práci odmítl,“ prohodila jsem, „určitě to neudělal, aniž by zjistil, o co se jedná. Ale pokud ji ani v tom případě nepřijal, proč by lhal nebo se vytáčel?“

	„Je to práskač. Prodává informace. Hraje to na obě strany. S Irou musíte jednat tak, abyste od něho získala co nejvíc informací a sama mu toho co nejmíň prozradila. Počkáme a uvidíme, s čím přijde.“ Jack zabouchl dveře. „Co si myslíte o tom spojení s drogami, o kterém se zmínil?“ Pronesl tu otázku tak, jako by věděl, že se mi nebude líbit.

	Upravila jsem si na své straně klimatizaci, aby mi nefoukal horký vzduch do tváře a snažila se zvolit vhodný výraz. „Zajímavé.“

	„Zajímavé?“ Zdálo se, že ho odpověď neuspokojila. „Neříkala jste, že Avidor tvrdil o Terrym McTavishovi, že obchoduje s drogami?“

	„Ze údajně obchoduje s drogami,“ upřesnila jsem.

	„Mluvila jste s ním o tom?“

	„Ano. Prohlásil, že Avidor je daleko větší lump, a vyhrožoval, že sem přiletí a vytluče z něho holí duši. Johnova žena má pocit, že je to absolutní výmysl. A můj přítel Dan tvrdí, že na nákladové rampě v Bostonu o tom nikdo nic neslyšel. Terry se od své nehody z Bostonu nevzdálil a nabídl, že nechá zkontrolovat své telefonní výpisy, aby bylo jasné, že s drogami žádné spojení nemá. Nevolal na Floridu ani do Jižní Ameriky.“

	„Dobře.“

	„Myslím, že tudy cesta nevede, Jacku.“

	„Dobře.“

	„Vy se se mnou nebudete dohadovat?“

	„Nemyslím, že by to k něčemu bylo,“ namítl.

	Klimatizace se rozběhla a v autě začalo být přijatelně. Zavřela jsem dveře, zařadila rychlost a vyjela. Zvedl se za námi oblak prachu a byla jsem ráda, že okna jsou zavřená. Jack se soustředěně díval ven.

	„O čempak budeme mluvit cestou zpátky, když se se mnou nechcete dohadovat?“

	„Můžete třeba hádat, s kým se teď setkáme.“

	„To taky nezní moc rozumně.“

	„První nápověda – jedná se o někoho, s kým jste se už seznámila.“

	
16. kapitola

	Při našem prvním setkání mi detektiv Patricia Spainová ruku nepodala. Když se objevila v restauraci a zahlédla mě vedle Jacka, bez váhání ke mně vztáhla ruku a vybídla mě, abych ji oslovovala Pat. Měla příjemný stisk. Žádná leklá ryba. To se mi u žen líbí. Okamžitě jsem k ní měla blíž.

	Posadila se u našeho stolu, pohladila Jacka po rameni a zkoumavě se na něho zadívala. „Zlato, vypadáš příšerně.“

	Naklonil se a políbil ji na tvář. „Díky, Patty. Ty vypadáš skvěle, jako obvykle. Už jsem ti objednal. Pořádnou porci banánových palačinek s máslem a sirupem, hromadu míchaných vajec, slaninu, pěkně křupavou a velkou sklenici pomerančového džusu. Bude to stačit?“

	Zkoumavě jsem na něho upírala pohled jako na nějaký obraz v galerii. „To sníš spíš ty, hochu. Zdá se, že trochu proteinů ti jenom prospěje. A až se se mnou budeš chtít příště setkat, vyber nějaké jiné místo než letiště. Nic horšího jsi zvolit nemohl.“

	„Máme tu pak další schůzku. Krom toho jsem měl pocit, že ráda na chvíli zmizíš z kanceláře.“

	„Tak řekni, co chceš, ať odsud můžu vypadnout a věnovat se pořádné práci.“

	Jack se pohodlně usadil a tvářil se dotčeně. „Proč si vždycky myslíš –“

	„Je mi jasné, že kdybys nic nepotřeboval, nezavoláš.“ Žena ho provrtávala tmavýma očima, ale pochopila jsem, že si z něho dělá legraci. No, možná jenom napůl.

	Jackův protest přerušila početná rodina, která se protahovala kolem našeho stolu. Bylo jich snad šest a každý z nich měl obrovský kufr na kolečkách. Pat se otočila ke mně. „Proč jste mi neřekla, že pracujete s tímhle bláznem? Tvářila bych se přátelštěji.“

	„V té době jsem ho ještě neznala. Měla jsem pocit, že vás moje problémy nezajímají.“

	„Ne, tak to není. A vašeho přítele je mi líto. Když jste odešla, volala jsem jeho rodině, abych zjistila, jak to zvládají.“

	„Tys ji odmítla, Patty?“ zeptal se Jack.

	„Vůbec bych s ní neměla mluvit. Dostala jsem instrukce, abych všechny dotazy směřovala k FBI. Alespoň jsem ji uchránila od setkání s agentem Hollanderem.“ Jméno pronesla tak, jako by mluvila o nějakém obtížném hmyzu.

	To jméno jsem zatím neslyšela. Vytáhla jsem svůj zápisník a poznamenala si ho.

	Jack se zajímal i o detaily. „FBI případ převzala?“

	„Ano. A neptej se mě proč. Zeptej se agenta Damona Hollandera. Možná ti řekne víc, než řekl mně, protože vy od FBI jste všichni ze stejného těsta.“

	Jack pokrčil rameny. „Měl bych ho znát? Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Je pro tebe příliš mladý, zlato. Vpochodoval do mé kanceláře a případ pana Johna McTavishe mi prostě sebral. Beze slova vysvětlení.“

	„A tys to dopustila? To ti není podobné, Patty.“

	„No, nemám problém s tím, že bych neměla dost jiných vražd, kterými mohu vyplňovat svou nudnou pracovní dobu. Kromě toho se objevil šéf a svým tichým hlasem, který používá jen ve chvíli, kdy mluví úplně vážně, mi sdělil, abych se o to dál nezajímala. Tak jsem poslechla. Pustila jsem to z hlavy.“

	Pohlédla jsem tázavě na Jacka. „Podívejme, že by John volal právě tomuhle agentovi?“

	„To může být dobré místo, kde začít. Kdy ti ten případ sebral, Patty?“

	„Před dvěma dny.“ Žena se obrátila ke mně. „Překvapuje mě, že jste si nevšimla, jak jsem vzteklá, když jste se objevila, protože k tomu došlo chvilku před vaším příchodem.“

	„Měla jsem pocit, že se mnou prostě jen nechcete mluvit.“

	„Ale –“ žena se opřela, narovnala a já vnímala její klid a rozvahu, „teď už jsem v pohodě a pustila jsem to z hlavy.“

	Servírka přinesla snídani. Pat posunula palačinky k Jackovi, objednala si toast a požádala o sýr. Tahle žena jedla s chutí. Moje omeleta z bílků s ovocem a suchou houskou vypadala ve srovnání s její snídaní zcela bezkrevně. Při jídle jsem se probírala stránkami zápisníku a pročítala poznámky, které už jsem tam měla.

	„Pat, řekla jste, že jste přesvědčená, že Johnova smrt má souvislost s drogami.“

	Žena přikývla, polkla a teprve potom mně odpověděla. „Jo. Celá ta věc s nožem se zubatým ostřím, prořízlý krk a spousta krve – to je Ottaviův podpis.“

	„Ottavio?“ Jack zřejmě věděl dost, aby byl překvapený.

	„Kdo to je?“ zeptala jsem se.

	„Ottavio Quevedo. Hoši z protidrogového mu říkají Ottavio. Nebo jenom O.“

	„Můžete to hláskovat?“

	„Je to jako Octavio, jenom s dvojitým t a bez c.“ Poznamenala jsem si jméno do zápisníku. „Je to kolumbijský drogový boss. Jeden z nejodolnějších a nejkrutějších v tomhle oboru.“

	„Má dost práce.“ Servírka přinesla sýr a Pat si ho sypala na vajíčka. „Soupeří s bandou Mexičanů, kteří se snažili proniknout na východní pobřeží. Popelnice po celém městě byly plné mrtvol a všechny nějak souvisely s Ottaviem a jeho bandou.“

	„Vůbec jsem netušila, že Mexičani v tomhle oboru působí,“ prohodila jsem naivně.

	„Ale zlato, dva z nejmocnějších drogových kartelů na světě se dneska řídí z Juarezu a Tijuany. Kolumbijci už dávno nejsou to, co bývali. Medellinský kartel je už jenom stínem své bývalé slávy.“

	„Oprav mě, Patty, pokud se mýlím, ale v Kolumbii teď obchod s drogami vedou ozbrojené partyzánské armády –“

	„Ano.“

	„A Ottavio je s nimi spojený.“

	„Přesně tak. Má za sebou početnou drogovou armádu a mají větší palebnou sílu, modernější vybavení a daleko lepší technické hračky než oficiální kruhy.“ Pat dojedla vajíčka a snažila se dostat do malého kalíšku s grepovou marmeládou. Nebylo to jednoduché, protože měla příliš krátké nehty. „To je jeden z důvodů, proč spojujeme tu vraždu s drogami. A pak je tu výpověď pana Bobba Avidora.“

	„Ten chlap lže. Lže naprosto ve všem.“ Nechtěla jsem vyhrknout tak překotně a příkře, ale rozčililo mě, že Johna stále spojují s obchodem s drogami, i když já jediná ho znala a to obvinění mi připadalo nesmyslné. „John McTavish by v životě neměl nic společného s nějakým drogovým bossem.“

	Pat se konečně podařilo víčko zdolat a nožem vybírala pochoutku. „Neříkám, že mu věřím. Nenašli jsme nic, co by spojovalo oběť – Johna McTavishe – nebo jeho bratra s obchodem s drogami. Jenomže Avidor ho nezabil. Má pevné alibi.“

	Jack snědl polovinu palačinek, odložil příbor a soustředil se na kávu. „Jaké alibi má, Patty?“

	„Do dvou do rána hrál u Zlomeného šípu kulečník se svým šéfem Philem Ryczbickým. Barman si vzpomíná na oba. Hlavně proto, že Avidor ho požádal, aby mu našel nějakou prostitutku.“

	Ani jsem nevzhlédla a poznamenala si: Avidor. Prostitutka. Po druhé ráno. Čím víc jsem toho o Bobbym Avidorovi věděla, tím méně jsem chápala Johnovu loajalitu k němu. Snad jedině že by skutečně šlo o bratra.

	Jack se vyptával dál. „A našel mu ji?“

	„Oficiálně ne. Ale mimo záznam mi prozradil její jméno.“

	„Takže,“ uvažoval Jack nahlas, „Avidor zůstal s Philem až do chvíle, než jeho šéf odešel domů. Potom si zaplatil alibi.“

	„Přesně tak. Několik lidí vidělo Avidora, když odešel z baru. V autě na parkovišti si dopřál orální sex. Potom odvezl tu mladou dámu domů. Zůstala s ním po zbytek noci.“

	Doplnila jsem si své poznámky. Avidor. Prostitutka. Orální sex.

	„Nemohl být nápadnější,“ poznamenal Jack. „Ukazovali jste v baru fotku Johna McTavishe? Mezi desátou večer v pondělí a jednou ráno následující den odešel z hotelu, aby se s někým setkal. Bar je jedno z míst, kam mohl jít.“

	Pat na něho vrhla znechucený pohled. „Zlato, nechápu, jak jsme po tvém odchodu ze státní služby vůbec mohli dál fungovat.“

	„Jen se ptám –“

	„Sice jsem nepůsobila u FBI, ale podařilo se mi zjistit, že ani jeden z těch chlapíků v noci McTavishe neviděl a ani jeden ho nezabil. Avidor měl svůj program a Ryczbicky se vrátil na letiště a spal na pohovce ve své kanceláři. Několik spolupracovníků ho tam vidělo.“

	Dívala jsem se do zápisníku na Ottaviovo jméno, jako by to byl nějaký kód nebo anagram, jehož písmena se přeskupí a poskytnou mi odpověď. Nedošlo k tomu, ale napadla mě otázka.

	„Nedává mi smysl, že by se John věnoval drogám, ale je možné, že by se Ottavio zamíchal do obchodu se součástkami a náhradními díly?“

	„Součástky?“ Pat šlehla pohledem po Jackovi a pobaveně se usmála. „Pořád laškuješ se součástkami letadel?“

	„Některých zvyků se člověk dost těžko zbavuje. Dozvěděli jsme se, že obchod s drogami a s falešnými součástkami se začal prolínat.“

	„Odkud to máte?“

	„Trochu jsem vyzpovídal Iru Leemera a tohle z něho vypadlo.“

	„Proboha, doufám, že nic jiného jste od něho nechytli.“

	„Patty, zajímá mě, co si myslíš o letu 634 společnosti Air Sentinel.“

	„Co to má být?“

	„Letadlo, který se nedávno zřítilo v Ekvádoru. Máme dobrý důvod si myslet, že k nehodě došlo kvůli špatné součástce nebo špatné opravě. Pokud by to tak skutečně bylo, FBI by to určitě zajímalo.“

	„No a co?“

	„Pokud má Avidor s tou nehodou něco společného a McTavish to zjistil a kvůli tomu ho zavraždili, spojuje ho to s tou nehodou a mohlo by to být i vysvětlení, proč se tvého případu ujal Hollander.“

	„Před chvíli jsem vám vysvětlila, že Avidor měl na práci něco úplně jiného.“

	„Myslím, že tak nevinný nebude. Viděl jsem ho tuhle v noci v dílně Jimmyho Zachariase. Jimmy třeba alibi nemá a nedělalo by mu potíže kohokoli podříznout.“

	Pat si zkřížila ruce na prsou. Působila díky tomu velice autoritativně. „Copak jsi tam dělal?“

	„Je to jeden z případů, na kterém pracuju. A Avidor se tam objevil.“

	Pat se zadívala na Jacka, jako by o něho měla starost. „Od Jimmyho Zachariase se drž co nejdál, zlato.“

	„No jo, ale on je cílem mého vyšetřování.“

	Pat působila se založenýma rukama jako pevnost. „Protože je z něčeho podezřelý, nebo jen proto, že ho nemůžeš vystát?“

	„Nemůžu ho vystát, ale je podezřelý.“

	Nastala chvíle, kdy by bylo potřeba něco říct, ale oba dva mlčeli. Bylo to zvláštní, protože se měli očividně rádi. Jack se tvářil neproniknutelně a ani Pat nebylo možné z tváře nic vyčíst. Ale zdálo se, že by ráda něco řekla. Asi bych to neslyšela ráda. Jack měl zřejmě s Jimmym Zachariasem nějaké nevyřízené účty, to jsem vnímala stále zřetelněji. Zajímalo mě, o co se jedná, ale od Pat Spainové se to sotva dozvím.

	„Tvoje teorie o leteckém neštěstí je sice hezká, zlato, ale má jednu vadu. Damon Hollander je odborník na drogy. Přijel sem nedávno z New Yorku. Slyšela jsem, že má nějaké vysoce postavené zdroje. A právě teď dělá na případu, který je předmětem velkého zájmu.“

	„Co je to?“

	„Nejde o to, co, zlato. Ale kdo.“

	„Tak dobře, o koho se jedná?“

	„O Ottavia Queveda. Kvůli tomu můj případ přebral. Ne kvůli součástkám ani žádnému leteckému neštěstí.“ Žena na mě pohlédla. „Neříkala bych vám, že ta vražda má souvislost s drogami, kdybych o tom nebyla přesvědčená. Osobně si myslím, že v tom jede Avidor, a váš přítel měl smůlu, že se vyskytl v nesprávnou chvíli na nesprávném místě. Je mi to moc líto, děvče.“

	Chvíli jsme seděli tiše. Zavřela jsem zápisník a nenapadalo mě, co říct. Ticho prolomil Jack. „Patty, udělej pro mě něco a trochu se poptej. Zajímá mě všechno o té nehodě a o tom, v čem má prsty Jimmy.“

	„Vyptej se sám. Máš přece mobil stejně jako já.“

	„To ano, rozdíl je v tom, že ty k nim pořád ještě patříš, já už jsem mimo.“

	„A právě tenhle rozdíl bys měl mít pořád na mysli, zlato. I mě šéf svým tichým hlasem upozornil, že se mám držet od toho případu co nejdál. Proč bych kvůli tobě měla riskovat práci?“

	„Protože jsem ti koupil snídani.“

	„Ta vajíčka zas tak úžasná nebyla. A palačinky jsi snědl sám.“

	„Tak to pro mě udělej třeba proto, že jsem se k tobě nikdy nechoval jak Damon Hollander.“

	 

	„Pojďme se projít,“ navrhla jsem, když jsme se ocitli v hale. „Mám pár otázek k tomu, co říkala Pat. Pojďme se podívat, jak pracuje Bic.“

	Vykročili jsme k hale společnosti Majestic a prošli kolem ostrahy. Našli jsme si místo nedaleko jedněch vrat, kde jsme mohli v klidu hovořit.

	„Vaše přítelkyně Pat se mi moc líbí,“ začala jsem. „Jakpak jste se s ní seznámil?“

	„Jednou jsme spolu pracovali na nějakém případu. Je dobrá, ale v práci si jí necení tak, jak by si zasloužila.“

	„Líbíte se jí.“

	„Je to dobrá kamarádka.“

	„Zdá se, že o vás má strach.“

	Jack se otočil k oknu a zadíval se ven. Po chvíli si nasadil sluneční brýle. „Dneska je jasno. Jako by ani půlka státu nehořela.“

	„Jacku, co je to mezi vámi a Jimmym Zachariasem? A neříkejte mi, že je to jen další mizera.“

	Zdálo se, jako by mou otázku přeslechl, ale nechala jsem ho přemýšlet. „Na světě je pár lidí,“ pronesl po chvíli, „co nemají svědomí. On je jeden z nich. Dokáže udělat cokoliv. I ty nejhorší věci, a přesto se ráno klidně probudí a podívá se na sebe do zrcadla. A to mě štve.“

	„Myslela jsem, že při práci v FBI jste takových lidí potkal spoustu. Proč vás tolik irituje právě tenhle?“

	Nastala další dlouhá pauza. Zřejmě se rozmýšlel, kolik mi toho má říct, a já přemýšlela o tom, proč se chová tak vyhýbavě. Ten člověk se mi líbil čím dál víc.

	„Co vidíte, když se podíváte támhle?“ zeptal se.

	„Myslíte na rampu?“

	„Jo, přesně tak.“

	Z místa, kde jsme stáli, jsem viděla na čtyři, možná pět vchodů a u každého z nich se pracovalo na jednom z letadel. Rychle jsem přelétla pohledem, co se děje, a jako v Bostonu jsem hledala nějaký problém. Žádného jsem si nevšimla. Jedna ze skupin nakládala pytie, krabice, balíky a přepravky na zvířata na pás, který je odvážel do letadla.

	„Probíhá tu všechno hladce. Všechno je tu dobře označené. Každý má uniformu, ale to je snadné. Tady stačí košile a kraťasy. To se ani nepomačká.“ Zadívala jsem se na další skupinu. „Zacházejí se zavazadly velice slušně. Zdá se, jako by tu přepravovali spoustu golfových holí a surfovacích prken. V Bostonu to byly především lyže. Tahače i ostatní vozidla jsou všechny dobře označené a parkují na správných místech. Nevidím žádnou rez ani nic rozbitého. Nikde se nepovalují žádné zbytky, které by mohly dělat problémy. Všichni mají chrániče sluchu i bezpečnostní vesty a zdá se, že všechno probíhá hladce. Bic to tu má dobře zorganizované. Musím mu to říct.“

	„Vidíte věci, kterých já bych si nikdy nevšiml.“

	„To je zkušenost. Viděla jsem už množství nákladových ramp.“

	„A já pracoval za ty roky na spoustě případů.“ Sundal si brýle, otočil se ke mně a já si uvědomila, kam míří. Měl přede mnou několik kroků náskok. „To, co je mezi Jimmym a mnou, nemá s vámi nic společného. Nemá to ani nic společného s tímhle případem.“ Odkašlal si a zadíval se na brýle, které svíral v ruce. „Zkuste mi prosím věřit.“

	Stál zády ke světlu a já musela zamrkat, abych zaostřila. „Když mluvíte o Jimmym, Jacku, mění se vám výraz tváře. Na zmínku o jeho jménu reagujete celým tělem. Musí to být opravdu něco silného, když vás to tak ovlivňuje v tom, co si myslíte a co děláte. Nevěřím, že by to nemělo vliv i na tento případ.“ Všimla jsem si, že se chystá něco říct, a rychle jsem dodala. „Ale věřím vám, Jacku.“

	Upřel na mě pronikavý pohled. Zřejmě hledal nějaký náznak neupřímnosti. Ale žádný tam nebyl. Chtěla jsem jen vědět, co se děje. Chtěla jsem ho přimět, aby mi na mou otázku odpověděl. Ale kdyby se mi ho podařilo k tomu donutit, stejně by mi to k ničemu nebylo. Co nebude chtít, to neřekne. Alespoň zatím.

	„Tak dobře,“ prohodil. „Jdeme za panem Avidorem.“

	
17. kapitola

	Bobbyho Avidora jsme našli v hangáru údržby. Stál s jednou rukou založenou v bok a prohlížel si stabilizátor MD-11, na kterém pracovali dva mechanici. Když si nás všiml, mě ignoroval a promluvil na Jacka.

	„Kdo jste?“

	„Jack Dolan. Potřebuju si s vámi promluvit.“

	„O čem?“

	„O Johnu McTavishovi.“

	„Jste polda?“

	„Ne, soukromý detektiv.“ Jack si nechal na očích tmavé brýle. Působil velice klidně.

	Bobby vzhlédl ke mně. „Ryczbicky mě přesunul na denní směnu.“

	„Slyšela jsem.“

	„Co jste mu řekla?“

	„Jen že by pro nás bylo snazší vás zastihnout ve dne. A že si na vás má dát pozor.“

	Nesnažil se zakrývat opovržení a vydal vysílačkou několik pokynů mechanikům. Nakonec je vybídl, aby mu dali vědět, jakmile problém objeví.

	Následovali jsme ho hangárem a pak nahoru po železném schodišti do administrativního bloku. Jeho kancelář vypadala ve srovnání s místy, která jsem viděla a kde jsem pracovala, jako palác, ale místo v hangáru není tak drahé jako v letištní budově.

	Na psacím stole měl položenou ozdobnou tabulku s nápisem R. A. Avidor. Mohla pocházet i z obchodu se suvenýry u Niagarských vodopádů. Naproti stolu stálo několik židlí pro hosty. Dalším kusem nábytku byly police přecpané papíry a manuály. Na korkové nástěnce mezi ostatními věcmi hrdě zářila pohlednice tří exotických krásek na písečné prosluněné pláži. Pod jejich nahými ňadry se skvěl nápis Užijte si na Havaji.

	Avidor si odepnul od pasu vysílačku, odložil mikrofon a celé zařízení položil na stůl. Opřel se o jednu z židlí. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Nemůžete pro mě udělat vůbec nic, snad jen si vyslechnout, co jsem vám přišel sdělit.“ Jack si nechával tmavé brýle stále na očích. „Tvrdíte, že John McTavish tu byl, aby zahladil bratrův obchod s drogami, ale je to jen váš výmysl, kterým si loyjete záda.“

	Avidor se zasmál jako nervózní puberťák. Založil si ruce na prsou a díky tomu se mu nad příliš těsným opaskem vyvalila pneumatika. „Netuším, o čem mluvíte.“

	„Jedete v obchodování s falešnými náhradními díly. To víme. A taky máte kšefty s Jimmym Zachariasem. To taky víme.“

	„Žádnýho Jimmyho neznám.“

	„Viděl jsem vás s ním, takže zmlkněte a poslouchejte.“

	Bobby skutečně ztichl.

	„Víte něco o zřícení letadla společnosti Air Sentinel 634? Možná jste to dokonce způsobil. Víme to, protože John McTavish měl palubní deník z toho letadla a šperk, který patřil jedné z obětí.“

	„Kde by Johnny k něčemu takovýmu přišel?“

	Jack si povzdechl. Bobby pro něho zřejmě nebyl protivník. „Od vás.“

	Bobby přimhouřil oči. „To jsou kecy.“

	„Představujete spojovací článek, který tomu všemu dává smysl,“ prohodila jsem. „John zjistil, co jste udělal, a přijel sem, aby si to s vámi vyříkal. Zřejmě jste znejistěl a bál se, že vás udá.“

	Jack postoupil o krok blíž k Bobbymu. „V mé bývalé práci jsme tomu říkali motiv.“

	„Motiv k čemu?“

	„K vraždě.“

	Bobby vyskočil, obešel stůl a zasunul ruce do kapes. Široké vysoké čelo mu zrudlo. „Mám alibi.“

	„To vám potvrzuje jedině fakt, že jste v době vraždy nebyl na místě. Ale byl jste to vy, kdo ho podrazil a nařkl. Někomu jste zavolal – já bych sázel na Jimmyho – a vylíčil mu situaci. Pak jste si pořídil pevné alibi a vymyslel ten nesmysl s drogami. Vždycky jsem nenáviděl, když si někdo chrání kůži tím, že hází všechno na oběť, na slušného člověka, který se už nemůže bránit.“

	„Ale já nic takovýho neudělal.“

	Jack následoval Bobbyho na druhou stranu stolu a naklonil se k němu. „O žádné drogy nešlo. Šlo o letecké neštěstí a jsem přesvědčený, že vy s tím máte něco společného. Prodal jste mizernou součástku… nechal nainstalovat špatnou součástku… důkaz je v tom palubním deníku, že?“

	Pozorně jsem Bobbyho sledovala. Pochopila jsem, že Jack se snaží zjistit, co protivník vydrží. Bobby se začal nervózně vrtět, přejížděl si palcem po čele a rázoval v omezeném prostoru za stolem. „Když jsem viděl Johnnyho McTavishe naposledy, seděl v hale a popíjel kafe. O pádu letadla nic nevím a neznám nikoho jménem Jimmy.“

	„Tak poslouchejte, co vám řeknu, Bobby. Jste jenom pěšák. Malý bezvýznamný pěšák, který se přimíchal mezi velké ryby. A teď máte co do činění s leteckým neštěstím, s vraždou, a pokud si nedáte pozor, může se vám stát totéž co McTavishovi. A řeknu vám proč. John pro ně představoval hrozbu, protože vás znal. A teď, protože jste se podílel na jeho vraždě, jste pro ně hrozbou vy. Vlastně mi není jasné, proč místo něho nezabili vás. Možná se zeptám Jimmyho, až se s ním uvidím.“

	Bobby ztuhl tak, že ani nemrkal.

	Jack pokračoval. „Znám Jimmyho lépe než vy. A znám ho už dlouho. Nenávidím ho a on nenávidí mě, a než tohle všechno skončí, ocitnete se mezi námi dvěma, což je velmi nešťastné místo. Je vám jasné, co byste měl udělat, Bobby?“

	Pokud to Bobby věděl, neřekl to.

	„Snažte se z toho vybruslit, dokud ještě máte možnost. Záleží na tom, kolik toho víte a jak dlouho to víte, ale může váš čekat i trest smrti. Tady na Floridě nepatříme k těm slabochům, kteří se ho bojí využít.“

	Bobby si znovu přejížděl palcem po čele. Upravil si kravatu a pohupoval se na patách. Potom zavrtěl hlavou. „Pokud budu mít nějakou možnost a budu se chtít na někoho obrátit, bude to policie, ne vy. Vy mi nemáte co nabídnout.“

	Jack se narovnal a usmál se. „Zavolejte policajtům. Zavolejte FBI. Zavolejte komukoli. Hlavně řekněte, jak se věcí mají, a moc s tím neotálejte. A pokud byste si nebyl jistý, co máte udělat, představte si sám sebe, jak s podříznutým hrdlem ležíte v popelnici a čekáte, až vykrvácíte. Třeba vám to poskytne motivaci zachovat se správně.“

	 

	Bic nám zajistil dopravu do hangáru údržby, ale Bobby už nebyl tak velkorysý, aby nás nechal odvézt zpátky. Šli jsme tedy pěšky. Jack promluvil až po chvíli. „Co vám ten rozhovor dal?“

	„Kromě toho, že Bobby Avidor je mizera a lhář?“

	„Zkuste se nad tím zamyslet.“

	„To bude těžké.“

	„Když hovoříte s někým, kdo možná spáchal vraždu nebo nějaký jiný zločin, setkáte se se spoustou triků a úskoků. Je důležité se nenechat zmást. A nikdy takové setkání neberte osobně. Když vidím Bobbyho Avidora, nedívám se na něj jako na bezcenný odpad, i když dobře vím, že takový je.“

	„A jak ho tedy vidíte?“

	„Dívám se na něj jako na člověka, se kterým obchoduji. On má nějaký dílek skládačky, kterou potřebuju vyřešit. Představuje spojení mezi Johnem a Jimmym, a pokud Jimmy Johna zabil, je ten jeho kousek skládačky klíčový. Bude lepší ho přimět, aby s námi mluvil.“

	„Ale to musí vědět i Jimmy, ne?“

	„Jimmy to ví moc dobře. Pokud zabil Johna a Bobby o tom ví, nechápu, proč se tu ještě prochází. Jimmy po sobě nenechává nedokončenou práci.“

	„Možná ho Jimmy ještě na něco potřebuje.“

	Jack si sundal brýle. „Možné to je,“ připustil a otřel si pot z tváře. „Možná skutečně ještě nenastal čas práci dokončit.“

	Při pohledu na to, jak se potí, jsem si uvědomila, že je mi hrozné horko, a prohrábla si vlasy. „Takže naším úkolem je pomoct Bobbymu, aby zjistil, jaké má možnosti, a pak ho přimět, aby usoudil, že my jsme pro něho ta nejlepší volba.“

	Muž se usmál. „Přesně tak. A doufám, že je dost chytrý, aby se rozhodl dřív, než bude pozdě.“

	„Jak Bobby ví, že jeho případem se zabývá FBI? Vždyť nemluvil ani s místní policií?“

	„Dobrý postřeh. Mám v plánu zeptat se Patty, jestli mu to řekla. Pokud ne, je možné, že se na něj obrátil agent Hollander.“

	V tu chvíli mi zazvonil mobil. Zjistila jsem, že je to hovor z Detroitu. „Co je dneska za den?“

	„Pátek.“

	„Bože.“ Hovor jsem nevzala. Nepříjemně se mi rozbušilo srdce.

	„Co se děje?“

	„V pondělí mám nastoupit do nového zaměstnání.“

	„Do vašeho nového zaměstnání?“

	„Ano. Nějak jsem na to zapomněla, ale v pondělí mám být v Detroitu.“ Zrychlila jsem tak, že mi Jack skoro nestačil.

	„Alex, vy jste zapomněla, že máte nastoupit do nové práce?“

	„Byla jsem asi zmatená. Musím to teď nějak vyřešit. Přidám se k vám později, Jacku.“

	Když neodpovídal, otočila jsem se a zjistila, že je několik kroků za mnou. Uvědomila jsem si, že se nezastavil, jen já jsem vyrazila ještě rychleji. Ale utěšovalo mě, že kotník už téměř nebolí. Počkala jsem, až mne dojde.

	„Jak to chcete vyřešit?“

	„To nevím. Budu muset vyřídit pár telefonátů. Ale pokud potřebujete auto, vezměte si ho, víte, kde je.“

	Hledala jsem klíčky, ale Jack mávl rukou. „Zavolejte později, až si dáte do pořádku život. Nemůžu se dočkat, až mi to vylíčíte.“

	
18. kapitola

	„Jejda,“ vydechla jsem při pohledu na množství lidí. Fronta se táhla ode dveří do poloviny bloku. „Ráda bych něco snědla ještě dnes večer.“

	„Nemějte strach.“ Jack mi položil ruku na záda a vedl mě podél fronty. Muž u dveří, který připomínal spíš vyhazovače, Jacka zahlédl a nadšeně k němu vztáhl ruku. „Nazdar,“ vítal ho radostně, „rád tě zase vidím.“

	Jack se k němu naklonil, aby ho muž slyšel. „Můžeš pro mě dneska večer něco udělat, Ale?“

	AI se podíval na mě. „Stůl pro dva?“

	Jack přikývl a vzápětí jsme byli uvnitř. Cítila jsem v zádech nepříjemně pronikavé pohledy chudáků, kteří museli čekat dál.

	AI nás vedl malou kuchyní, jasně osvětleným hlučným místem, kde číšníci a kuchaři poletovali kolem servírovacího pultu. Kdeco tu cinkalo – příbory o talíře, talíře rovnané do myčky i skládané na pult. Několik lidí v přilehlé jídelně konzumovalo krabí klepeta a humry. Měla jsem pocit, že tohle je místo, kam lidé přijíždějí na lodích. Skutečně, když jsme vyšli ven na dřevěné molo, všimla jsem si dlouhé řady loděk uvázaných na parkovišti, nebo jak se tomu na vodě říká.

	„Tady se posaďte.“ Jack mi podržel židli s výhledem na vodu. „Takhle nebudete muset celý večer zírat jenom na mě.“

	Jakmile jsme se usadili, objevil se číšník. Pozdravil se s Jackem, jako by byli staří přátelé, a nechal na stole dva jídelní lístky. Když odešel, Jack se spokojeně usmíval.

	„Čemu se smějete?“

	Pokrčil rameny a rozložil ubrousek. „Mám to tady rád.“

	„Asi ano a oni vás tu taky vítají s radostí. Jak to, že vás tak dobře znají?“

	„Kdysi jsem majiteli trochu pomohl.“

	„Majitelem je AI?“

	„Ne. AI je jeho synovec. Vlastní to tu Ike a jeho bratr Bernie. Rodina to tu má už víc než padesát let.“ Zadupal na bytelná prkna mola. „A za tu dobu se to příliš nezměnilo.“

	„Co jste pro ně udělal?“

	„Bernie má slabost pro sázky. Na koně, na psy, na fotbal, na basketbal, na cokoli. Jednou se dostal do potíží kvůli penězům. Téměř mu odebrali licenci na prodej alkoholu. Pomohl jsem mu vytvořit dohodu, podle které mu zůstala, pokud platil všechny dluhy a zapojil se do odvykacího programu. A protože to zvládl, funguje všechno dál.“

	„To je od vás hezké.“

	„Ale ne, nechtěl jsem, aby šli ke dnu. Mají tu nejlepší hnědé kraby ve městě.“

	„Přesto to od vás bylo hezké.“

	Muž odsunul židli a zadíval se přes molo. Zdálo se, že jakákoli pochvala ho uvádí do rozpaků. „Nenávidím ty požáry,“ prohodil. „Ale díky kouři jsou tu neuvěřitelně krásné západy slunce.“

	Otevřela jsem jídelní lístek a zkoumala, co Bernie s Ikem nabízí. Několik obyčejných jídel se mi zamlouvalo. „Co je ten hnědý krab?“

	Jack se ke mně naklonil, jako by se chystal k delšímu výkladu. Tohle bylo zřejmě téma, o kterém povídal rád. „Je to zvláštní druh kraba s obrovskými klepety. Ta jediná se dají jíst. To zvíře vypadá jako dvě obrovská klepeta s malinkatým krabím tělem.“

	„Proč jsou tak zvláštní?“

	„Počkejte, až ochutnáte.“

	„A proč jsou tak drazí?“ Podle jídelního lístku stála jedna porce téměř dvacet dolarů.

	„Jsou chránění. Bývaly doby, kdy se tu dali sbírat na pláži. Ale civilizace je vytlačila na jih, takže teď žijí jenom u pobřeží zálivu.“

	Číšník se vrátil a my si objednali. Neměla jsem jinou možnost, než si říct o místní specialitu, talíř s kraby. Objednala jsem si k němu pivo, které normálně piju jen zřídka. Ale pro příjemný jarní večer na Floridě mi připadalo vhodné.

	Jack si řekl o sodovku. Když nám přinesli pití, vytáhl ze sklenice brčko a pohodlně se usadil. „A teď mi povězte něco o té práci, na kterou jste zapomněla.“

	„Nezapomněla jsem, že mám novou práci. Jenom jsem si nebyla jistá, co je za den.“

	„Je to u nějaké letecké společnosti?“

	„Budu vedoucí provozu začínající firmy v Detroitu.“

	„To zní zajímavě.“

	„Máme dvě letadla,“ pokračovala jsem. „A moc lidí tam nepracuje.“

	„Budete dělat práci, která vás baví?“

	„Bude tam spousta práce. Můj už tak omezený společenský život se vytratí úplně. Budu řídit provoz, což je práce, která mě baví, ale budu to dělat z ředitelství, což moc ráda nemám. Budu bydlet v Detroitu a nejsem si jistá, jestli se mi ta myšlenka zamlouvá.“ Zachvěla jsem se při představě, jaký vítr dokáže foukat od velkých jezer. „Ve městě jsem nikdy nebyla, znám jenom tamní letiště. Ale mají dobré sportovní týmy.“

	„Zní to jako úžasná práce,“ prohodil.

	„Ale…?“

	„Ale nic.“

	„Je to pro mě perfektní místo. Určitě se mi tam bude líbit. Tak proč tvrdíte, že ne? Myslíte, že jsem tu práci neměla brát?“ Natočila jsem se a napila se piva. Bylo chladné, lahodné a skutečně to byla dobrá volba. „Už jsem to místo přijala. Všechny ostatní kandidáty odmítli. To jim nemůžu udělat. Jistě, poskytli mi další týden, ale jen proto, že jsem hodně prosila a žadonila a stejně neměli jinou možnost. Možná už jsem přišla o jejich důvěru a vůbec mi není jasné, jak vyřídím stěhování. Budu muset nechat své věci odvézt do skladiště.“

	Jack postavil sklenici na stůl a zkřížil ruce.

	„Dobře. Je pravda, že být bez práce mě moc nenadchlo. Je to hrozné. Vždycky jsem pracovala. Nevím, co dělat, když nemám práci.“

	„Ale teď přece něco děláte.“

	„Jenomže nevydělávám peníze a ty potřebuju. Čas, kdy jsem mohla žít z úspor, vypršel. Už teď jsem téměř bez prostředků. A co kdybych onemocněla? Potřebuju nemocenské, sociální a důchodové pojištění. Musím pracovat. Není, kdo by se o mě postaral.“

	„O nikoho se nikdo nestará. Nakonec se o sebe musíme postarat každý sám. Někomu se to daří lépe než ostatním. Netvrďte, že jste tu práci vzala jen kvůli tomu, že potřebujete příjem a nějaké výhody. Existuje řada způsobů, jak vydělat peníze. Nemusíte dělat to, co jste dělala vždycky.“

	„Jenomže já potřebuju nějaký řád.“ Nakreslila jsem prstem na orosené sklenici rovnou čáru. „Mám řád ráda.“

	„To jsem si všiml. Říkám jen, že si můžete vybudovat svůj vlastní řád. Chytrá jste na to dost. Nemusíte to řešit volbou nejsnazší cesty.“

	Muž se zasmál a já se zamračila. Zase měl pravdu. Odjet do Detroitu mě nijak nelákalo a přijmout nabídku bylo asi tak vzrušující jako stěhovat se zpátky k rodičům. Musí tu být něco, proč jsem na tu práci dočista zapomněla.

	„Zkuste se na to dívat tak, že kdybyste o tu práci v Detroitu opravdu stála, neseděla byste na Floridě na molu.“

	Uvažovala jsem o jeho poznámce, když číšník pokládal na stůl dva talíře. Byly tak velké, že se na něj sotva vešly. Klepeta byla skutečně obrovská. Servírovali maso studené, se salátem a velkým košíkem pečivá, které vonělo jako domácí, spoustou rozpuštěného másla a kovovým kyblíkem na zbytky krunýře.

	Počkala jsem, až číšník odejde, a naklonila se k Jackovi. „Vždycky je podávají takhle potlučené?“

	Už se dostal dovnitř a doloval z praskliny v jednom klepetu kousek masa. „Pokud nemáte s sebou vlastní kladivo, nevím, jak byste je otevřela. Zkuste, jak je skořápka pevná.“

	Skořápka byla skutečně bytelná, ale protože nejsem odborník na korýše, zvlášť velký dojem to na mě neudělalo. Ale jakmile jsem začala jíst, změnila jsem názor. Krab za ty potíže skutečně stál. Maso bylo jemné, sladké a pevné a mělo úžasnou chuť, zvlášť s rozpuštěným máslem a když ho člověk jedl venku na molu, v dobré společnosti a s pohledem upřeným na fialový západ slunce.

	Jack odložil zbytek krunýře do kovového kyblíku. „Pojďme si zopakovat, co už víme,“ navrhl. „Začněte od začátku.“

	„Já?“

	„Chci vědět, co si zapisujete a co vám připadá důležité.“

	Aha, chce mě vyzkoušet. To mi úplně stačilo. Otřela jsem si ruce – pojídání kraba byla náročná záležitost. Bylo nutné prsty odlámat skořápku a vydolovat maso. Pak jsem vytáhla zápisník a nalistovala první stránku. „Tak dobře. John odletěl z Bostonu do Miami v pondělí 5. března a dorazil sem po poledni. Sešel se s Bobbym Avidorem na kávu. Bobby tvrdí, že hovořili o Terryho obchodu s drogami. Já myslím, že John si přijel promluvit s Bobbym o falešných součástkách. Ať už hovořili o čemkoli, John odešel do hotelu a Bobby se postaral, aby měl na celou noc dobré alibi. Pozval svého šéfa na skleničku. V baru se zdrželi do dvou do rána. Potom byl pan Avidor viděn, jak si na parkovišti na předním sedadle svého auta užívá s prostitutkou.

	John se ubytoval v hotelu Harmony House Suites a někdy po desáté odešel z pokoje. Vrátil se před jednou v noci. Ať byl kdekoli a setkal se s kýmkoli, dozvěděl se něco, co ho natolik rozrušilo, že zavolal uprostřed noci bratrovi a vybídl ho, aby dával pozor na rodinu. Ujistil ho, že se brzy vrátí. Někdy mezi tím telefonátem a šestou ráno zmizel. Někdo sbalil jeho věci a vrátil do půjčovny auto, aby se po něm nikdo nesháněl.“ Nalistovala jsem poznámky ze svého prvního setkání s Pat Spainovou. „Johnovo tělo našli ve středu v kontejneru. Zabili ho někde jinde a tam ho pohodili. Nic cenného mu nechybělo a vražedná zbraň se nenašla. My jsme přesvědčeni, že Avidor má prsty v obchodu s falešnými náhradními díly a součástkami, zřejmě spolupracuje s vaším oblíbencem Jimmym Zachariasem. John měl palubní deník letadla, které spadlo v Ekvádoru. Měl také diamantový prsten ze stejné nehody. Myslím, že to jsou nejdůležitější údaje.“ Znovu jsem prolistovala zápisník. „Jo, a FBI se o ten případ zajímá z důvodů, které zatím neznáme.“

	„Myslím, že jejich zájem má nejspíš něco společného s tou nehodou,“ prohodil.

	„Proč?“

	Jack odložil klepeto, které právě obíral, a sáhl po dalším kousku pečivá. „Snažil jsem se dneska zastihnout Damona Hollandera. Sdělili mi, že bude několik měsíců nedostupný, a zeptali se, jestli mi může pomoct někdo jiný.“

	„Co to má znamenat?“

	„Obávám se, že s námi nechce mluvit, ale co bylo ještě zvláštnější, jakmile jsem se před kýmkoli zmínil o nehodě společnosti Sentinel, hovor skončil. Určitě je za tím něco, co mi nikdo nechce říct.“

	„Mohl by nám pomoct někdo jiný? Nemáte tam nějaké kamarády? Někoho jako Pat, kdo by vám sdělil informace neoficiálně?“

	„Ne. A Patty dneska volala. Skupina detektivů pracuje na letišti a specializuje se na zločiny spojené s leteckou dopravou. Vyptávala se a zjistila, že i oni mají případ, který jim odebrala FBI. Jedná se o opravárenskou dílnu podezřelou z používání padělaných součástek. Myslím, že je to jedno z Jimmyho zařízení. Hádejte, kdo se toho případu ujal?“

	„Damon Hollander? Ale ten se přeci zabývá drogami. Proč by ho zajímala letadla? Pokud to nemá něco společného s Johnovým vrahem.“

	„Přesně tak.“ Jack se znovu chopil klepeta a věnoval se pochoutce.

	„To je zajímavé,“ prohodila jsem. „Zdá se, že jsme o kousek pokročili.“ Vzala jsem si tužku. „Jak se jmenuje ta opravárenská dílna?“

	„Speath Aviation.“

	„Speath?“ Ovládlo mě vzrušení. „To jméno znám.“

	„Odkud?“

	„Protože Felix…“ Nemohla jsem v zápisníku najít tu pravou stránku.

	„Kdo je Felix?“

	„Ten kluk, co jsem vám o něm říkala. Pracuje v hotelu Harmony House Suites. Snažil se zjistit, která auta byla na hotelovém parkovišti tu noc, kdy se vraždilo.“ Vysvětlila jsem Jackovi, jaký má Felix systém.

	„A objevil nějaké?“

	„Ano, zavolal mi zpátky. Mluvila jsem s ním těsně před tím, než jsem vyrazila sem. Tady to mám.“ Napsala jsem si poznámky na druhou stranu. „Objevil dvě auta. Černé volvo registrované na investiční firmu Cray Fund tady ve městě. A to druhé bylo zelené Subaru Forester. To patří Georgi Speathovi.“

	Pohlédla jsem na Jacka. Nakláněl se a pozorně naslouchal. Umaštěné ruce držel ve vzduchu jako chirurg. „To je on,“ prohodil. „On vede firmu Speath Aviation. Byl tu noc ubytovaný v hotelu?“

	„Byl tam, ale ubytovaný nebyl, protože jinak by měl za předním sklem povolení parkovat.“ Ještě jednou jsem přelétla poznámky. Psala jsem rychle, aby mi nic neuniklo, a výsledek byl téměř nečitelný. Musela jsem Felixe zarazit. Je to opravárenské zařízení pro velká letadla. Působí v oboru dvacet osm let. Založil ho Howard Speath a teď ho vede jeho syn George

	„Který byl v době vraždy poblíž,“ dodal Jack. „A vyšetřuje ho FBI.“ Vypadal spíš spokojený než rozrušený, jako by věděl, že běžíme maratón, ale já se pokouším sprintovat. Jenomže já měla jasně daný nejzazší termín.

	„Musíme si s ním promluvit,“ vyhrkla jsem. „Zítra. Ten Speath by mohl být klíčem ke všemu, co se stalo.“

	„Brzděte. Napijte se a promluvíme si o tom.“

	Napila jsem se piva, ale jeho chuť jsem téměř nevnímala. Hlavou mi vířily myšlenky a naléhavost jen posílil hovor s Paulem Gladstonem. Měla jsem jeden jediný týden. Potom už mi v Detroitu držet práci nebudou.

	„Z toho, co říkala Patty, se zdá, že George Speath je solidní obchodník a nikdy neměl žádné potíže s Úřadem pro letectví ani se zákonem. Není to typ člověka, jaký se dává do kupy s Jimmym.“

	„No a co?“

	„Pokud není profesionál, a detektivové si to nemyslí, potom bychom ho mohli dostat snáz než Avidora. Chci si o něm pár věcí zjistit, než vpadneme do jeho kanceláře.“

	„Co třeba?“

	„Tohle je vyšetřování, Alex. Promluvíme si s některými z jeho zaměstnanců. Pokusíme se nahlédnout do záznamů. Spojit se s Úřadem pro letectví –“

	„Jenomže já mám omezený čas, Jacku. A nemám peníze. Nemůžu si dovolit to protahovat.“

	„Zabere to takovou dobu, jakou to zabere.“

	Za mnou zaburácel motor. Trhla jsem sebou a upřela pohled k palmám. „Víte, jestli Speath pracuje pro některou z velkých leteckých společností?“

	„Zřejmě ano. Proč?“

	„Mám nápad.“ Vytáhla jsem mobil. „Mám spolehlivý způsob, jak získat přístup do jeho firmy.“

	„Aniž by to věděl?“

	„Dokonce mi přitom nadšeně pomůže. A potřebuju k tomu jen Bikovu spolupráci.“

	 

	Když jsme odcházeli, restaurace byla plná k prasknutí. Jack mě objal kolem ramen a vedl kolem rozdováděné skupiny u dveří. Bylo už pozdě a tihle lidé zřejmě někde popíjeli a teď hledali něco k snědku. Byli hluční a oplzlí. Ale zdálo se, že mají všichni dobrou náladu a užívají si.

	Prošli jsme kolem nich a Jack nechal dlaň sklouznout po mých zádech. Dostali jsme se přes silnici k autu. Dotkl se mě už předtím, ale tohle bylo jiné. Jakoby cílené. Líbilo se mi, že cítím jeho teplo, a napadlo mě, jaké pocity by jeho dlaně probouzely na jiných místech.

	Vzal klíče, odemkl dveře a otevřel je. Otočila jsem se a chvíli jsme se dívali jeden druhému do očí. Měla jsem pocit, jako bych ho vnímala poprvé. Všimla jsem si křivky jeho úst, vlídných hnědých očí. A v těch očích jsem v tu chvíli viděla něco víc. Spojenectví. Zájem. Připadalo mi, že myslíme na totéž. Bylo to neočekávané a vzrušující a já chtěla –

	„Pojedu domů taxíkem,“ ustoupil o krok stranou.

	„Ale já…,“ ovládla jsem se, abych neudělala krok k němu. „Odvezu vás domů.“

	„Je to daleko a zbytečně byste si zajela. Jeďte domů a postarejte se o ten kotník.“

	Kotník? Vůbec jsem si na něj nevzpomněla. Tak na to myslel? Znovu jsem mu pohlédla do tváře. Dalo se z ní vyčíst hodně. Jenomže bych se musela snažit sama. Nezdálo se, že by mi to chtěl jakkoli ulehčit.

	„Promluvíme si tedy zítra?“

	„Jo.“ Otočil se a vykročil zpátky k restauraci. Zřejmě požádat Ala, aby mu zavolal taxíka. Hledala jsem ho, když jsem projížděla kolem, ale dav ho už pohltil.

	
19. kapitola

	Ve Speath Aviation už na mě čekali. Nepoznala jsem to podle toho, že by mě někdo vítal v recepci, ale za dveřmi stála deska s nápisem VÍTEJTE a s mým jménem vyvedeným bílými magnetickými písmeny. Zřejmě neměli dost písmenek N, protože poslední ve jméně Shanahanová bylo otočené Z. Ale to byla jediná viditelná improvizace v jinak pečlivě uspořádaném úřadě. Podlaha svítila čistotou. Nástěnky na světle žlutých stěnách byly opatřeny důležitými směrnicemi a připomínkami, umístěnými tak, aby na všechny bylo dobře vidět. Jednu stěnu lemovala řada dvanácti skříněk s pěti zásuvkami. Všech šedesát šuplíků bylo pečlivě označených.

	Takhle vypadá firma, když očekává audit. Zabere mi to sice o den víc, ale díky Bikově pomoci očekávala společnost Speath Aviation auditora vyslaného leteckou společností Majestic, aby zkontroloval opravárenské práce a zjistil, jestli by firma byla pro Majestic vhodným spolupracovníkem. Bic jim doporučil umožnit mi přístup naprosto všude. Chystala jsem se plnit poprvé úkol v přestrojení.

	Něco mě upoutalo za dveřmi na konci dlouhé chodby. Zdálo se, že dveře vedou do hangáru. Měly okénko ve výši hlavy opatřené bezpečnostním sklem. Nebyla jsem si jistá, ale odpřísáhla bych, že se na mě někdo díval. Nějaký muž v baseballové čepici. Byla to jen otázka vteřiny. Jednu chvilku jsem ho viděla a vzápětí zmizel.

	„Slečna Shanahanová?“ Otočila jsem se a zjistila, že se ke mně s napřaženou rukou žene nějaký robustní člověk. Měl širokou tvář, prosté rysy a potřást mu rukou bylo jako uchopit do dlaně opačný konec pingpongové pálky. „Jsem George Speath. Je mi líto, že jsme vás museli nechat čekat.“

	„Právě jsem přišla.“

	„Dobře. Postarala se o vás Margie?“

	„Margie?“

	Rozhlédla jsem se po prázdné kanceláři. Na stole se kouřilo z hrnečku s kávou, takže ještě před chvílí tu nepochybně někdo byl. Ale já ho tu nezastihla. George se rozhlédl a pochopil, že jsme tu sami.

	„Aha.“ Zvedl dlaň k čelu. „Promiňte. Margie je určitě vzadu. Mohu vám něco nabídnout? Kávu? Čaj? Sušenky? Obvykle míváme opravdu dobré máslové sušenky. Moc krásně nevypadají, ale jak je vidím, neubráním se. Byl bych rád, kdyby je Margie nekupovala, ale pořád je nosí.“

	„Ne, děkuju, nic nepotřebuju.“

	„Dobře. No, v tom případě…“ Vykročil z recepce do dlouhé chodby, ale potom se zastavil, ustoupil stranou a gestem mě vyzval, abych vešla jako první. Když jsem ho míjela, zase se ozval ten nepříjemný pocit, že mě někdo sleduje. Stočila jsem pohled ke dveřím s okénkem. Nic.

	Georgeova kancelář měla nízký strop a připadala jsem si v ní jako v suterénu. Nepřekvapil by mě ani stolní fotbal v rohu. Na stěnách visely v laciných rámečcích fotografie, na kterých byl George s různými lidmi a George s různými letadly. S letadly se tvářil šťastněji.

	„Tak,“ prohodil a zastavil se uprostřed místnosti na rezavém zátěžovém koberci. Zamnul si ruce a zeptal se: „Kde byste chtěla začít?“

	„Nejdřív se chci omluvit, že jsem se ohlásila na poslední chvíli, a taky je mi líto, že jste sem kvůli mně musel v neděli.“

	„Ale to vůbec není problém. My tady pracujeme sedm dní v týdnu.“

	„Asi jste hovořil s panem Ryczbickým,“ začala jsem.

	„Včera mi volal. Je to příjemný člověk, že?“

	„Ano, to je.“ Bic se musel skutečně snažit. „Možná byste mi mohl říct, o čem jste s ním mluvil, abychom se nebavili o tomtéž dvakrát.“ Když se člověk pustí do lhaní, je vždycky dobré vědět, o čem hovořil jeho spojenec.

	„Samozřejmě. Jak chcete.“ Vybídl mě, abych se posadila, obešel svůj veliký stůl a usedl naproti mně. Pohovka se pro něho zdála příliš nízká a kolena měl téměř za ušima.

	„Pan Ryczbicky říkal, že by s námi chtěl zkusit spolupracovat jako s opravárenskou dílnou pro společnost Majestic. Zvlášť v případě, že by se práce nahromadila. Má toho moc, a proto si najal vás, abyste udělala předběžný audit a ujistila se, že vyhovujeme standardům Úřadu pro letectví i společnosti Majestic.“

	„Jen abychom předešli omylu,“ prohodila jsem, „nejsem zaměstnankyní společnosti Majestic. Jsem nezávislá auditorka a nepodléhám ani Úřadu pro letectví, takže nemusíte mít z ničeho obavy. Cokoli tu zjistím, zůstane mezi vámi, panem Ryczbickým a mnou.“

	George zvedl ruce a zavrtěl hlavou. „Tady žádný problém nenajdete. Přiznávám, slečno Shanahanová, že je to pro nás velice vzrušující zpráva.

	Moc rádi bychom pro společnost Majestic pracovali. Odvádíme dobrou práci. A myslím, že pokud se chvíli zdržíte, dokážu vás o tom přesvědčit.“

	„Dobře.“ Vytáhla jsem z kabelky zápisník a tužku. Snažila jsem se vypadat jako auditor, ale cítila jsem se jako podvodník. Čím přívětivěji se ke mně ten muž choval, tím provinileji jsem se cítila. „Nejdřív bych vám ráda položila několik otázek.“

	George se naklonil dopředu. „Dejte se do toho.“

	„Četla jsem, že firmu založil váš otec, je to tak?“

	Muž se usmál a odhalil uražený spodní přední zub. „Jak to víte?“

	„Připravovala jsem se.“ Ve skutečnosti za mě přípravu obstaral Felix. „Kdy jste se k němu přidal?“

	„Před sedmnácti měsíci. Poté, co z firmy odešel. Pracoval jsem ve společnosti Honeywell, když otec začal uvažovat o tom, že firmu prodá. Přemluvil jsem ho, aby mi ji předal. Během svého aktivního života založil pět různých společností a představte si, že všechny velmi úspěšné. Dokonce v pěti různých oblastech činnosti.“ Muž se zamyslel, zřejmě už léta nad touhle skutečností přemýšlel, ale k rozluštění stále nedošel.

	„Působí tu otec stále?“

	„Ne. Zakládá se skupinou vysokoškoláků nějakou počítačovou firmu. Nevím ani pořádně, o co se jedná.“ Posunul si stříbrné brýle na nos. „Já mám radši věci, kterých se mohu dotýkat a kterým rozumím.“ Zvedl dlaně, jako by v nich kolébal klikovou hřídel. „Mám rád věci, které se dají změřit.“

	„Má váš otec ve firmě ještě nějaký podíl?“

	„Ne.“ Muž rázem zvážněl. „Nemá už na náhradní díly a opravy letadel moc času.“

	A dokázala jsem si představit, že ani na svého uštvaného syna ne. Zatím působil George velice sympaticky.

	Ptala jsem ho na věci ze seznamu, který jsme pečlivě připravili s Bikem. Shodli jsme se, že by se o ně zajímal každý, kdo má něco společného s opravami letadel. Byl to dlouhý seznam. George ochotně odpověděl na každou otázku, ale protože nebyl zrovna stručný, uběhla celá hodina.

	„Ráda bych se podívala na vaše doklady, Georgi. Je to možné?“

	„Jistě. Co konkrétně potřebujete?“

	„Ráda bych viděla vaše oprávnění a osvědčení, objednávky, doklady o dopravě a příjmu součástek. Ráda bych viděla i směrnice Úřadu pro letectví. Podívala bych se na účetní knihy, inventář zásob a ráda bych si promluvila s člověkem, který součástky a náhradní díly přijímá. Zajímá mě i seznam zákazníků.“

	„Je toho docela dost.“

	„Majestic požaduje plný audit. Dobře si vybírají ty, kdo se budou starat o jejich letadla. A zajímají je jen prověřené a osvědčené firmy.“

	„Jsem si jistý, že se na ten seznam dostaneme.“

	Znovu jsem se zadívala do svého zápisníku. „A co obchodní plán? Máte něco takového? Něco z nedávné doby?“

	George vstal a dvěma dlouhými kroky se dostal ke svému stolu. „Mám přesně to, co potřebujete. Dělal jsem obchodní plán pro banku, když jsem potřeboval půjčku.“ Probíral se nejdřív papíry na stole. Pak se zanořil do zásuvek a po chvíli probral police za sebou. Nakonec stiskl knoflík na telefonu.

	„Margie? Máte můj výtisk… jakýkoli výtisk obchodního plánu?“

	Vzápětí se ozval ženský hlas. „Máte je všechny u sebe, Georgi.“

	„Kde? Nemůžu je najít.“ George teď klečel za stolem a stále hledal. „Margie?“ Jeho hlas zněl tlumeně, když za stolem zmizela i hlava. „V zásuvce nejsou.“

	Odpověď nepřicházela, ale vzápětí se rozlétly dveře kanceláře. Vešla žena, usoudila jsem, že Margie. Na chvíli se zastavila s rukama v bok a obhlédla situaci. Okamžitě jsem ji zařadila mezi platinové ženy, i když to byla mladší verze tohoto druhu, se kterým jsem se na Floridě setkávala často.

	Platinové ženy měly obvykle světlé vlasy, a ať měly jakýkoli účes, vždycky byl zpevněný bezbarvým lakem. Používaly světlou rtěnku, která vynikala v opálené tváři, a jejich pleť vypadala jako svraštělá kůže. Mívaly slabost pro množství zlatých šperků. Zvlášť povedené platinové ženy, obvykle ve věku kolem šedesátky, mívaly i další nezbytnosti, jako je zlatá kabelka a zlaté střevíčky.

	Margie splňovala všechny základní znaky. Na sobě měla kalhoty, které dávaly vymknout opáleným nohám i pečlivé pedikúře. Jistě kráčela ve střevíčcích s vysokými podpatky. „Uhni, Georgi.“

	Muž poslechl, asistentka otevřela skříňku, vytáhla obsáhlý svázaný dokument a s výmluvným výrazem mu ho podala. Cestou zpátky kolem stolu stiskla knoflík telefonu a zavěsila.

	George vstal – vzhledem k jeho výšce to nebyla jednoduchá operace – a začal listovat svým obchodním plánem. „Margie, už jsi se seznámila se slečnou Shanahanovou?“

	Žena na mě upřela hnědé oči. „Asi jsem byla v hangáru, když jste přišla. Vy jste ta auditorka?“

	„Ano.“

	„Účetnictví vedu já a jsem tu jediná, kdo rozumí zakládání dokladů. Takže pokud budete něco potřebovat, obraťte se na mě. Obvykle sedím vepředu, a pokud mě tam nenajdete, jsem vzadu v hangáru. Stačí na mě křiknout.“

	„Dobře, děkuji.“

	Byla rázná a přímá, na rozdíl od rozvláčného George. Zřejmě tvořili dobrou dvojici. Asistentka odešla a George mi podal svůj obchodní plán. Potom vstal a vypadal, jako by čekal na další instrukce.

	„Půjdeme se podívat do dílen, Georgi?“

	„Moc rád.“

	Zavedl mě do hangáru. Byl to rozlehlý prostor pro sedmdesát pět zaměstnanců, kteří pracovali ve třech směnách. Rozhlédla jsem se, jestli nezahlédnu baseballovou čepici. Na hlavě ji měli všichni. Zřejmě to patřilo k povinné výbavě. Skrz skleněné dveře si mě prohlížel nějaký zvědavý zaměstnanec.

	V hlavní části se opravovaly motory, kostry letadel a prováděly se zásahy do konstrukce. George se snažil představit mne každému ze zaměstnanců, kterého jsme míjeli. Všichni ho rádi viděli a ti, kdo pracovali ve vzdálenějších prostorách, na něho alespoň zamávali nebo zavolali pozdrav.

	„Tohle je jediný prostor, kde pracujete?“ zeptala jsem se.

	„Ano. To je všechno, co potřebujeme. Pozor!“ Rychlým pohybem mě strhl stranou. Uskočila jsem od něho, ale stáhl mne rukou o pár kroků dopředu.

	„Co to děláte?“ Odstoupila jsem od něho.

	Ukázal na bílou mokrou skvrnu na podlaze v místě, kde jsem ještě před chvílí stála. „Holubi. Bylo to o chlup.“ Zaklonil se, upřel pohled na krovy a hledal původce skvrny.

	I já se zadívala nahoru, ale při pohledu na množství holubů na kovové konstrukci jsem pochopila, že útočníka nemám šanci odlišit.

	George si povzdechl. „Nemůžeme se jich zbavit.“

	Vybavily se mi vlastní zkušenosti s holuby v hangáru. „Vyzkoušeli jste už sovy?“

	„Podívejte se támhle.“

	Otočil mě a já si všimla, kam ukazuje. Jeden šedivý drzý holub seděl přímo na hlavě plastikového dravce.

	„S těmi ptáky je problém,“ prohodila jsem.

	„To je. Proto mí chlapci nosí v hangáru čepice. Nechcete taky jednu? Radím vám, abyste si ji brala, když sem půjdete.“

	„Jistě.“

	George sáhl po vysílačce u pasu a vzápětí se objevila Margie. Nesla černou baseballovou čepici s logem firmy a nápisem Speath Aviation vyvedeným červenými písmeny na zadní straně.

	„Co to děláte?“ George na mě zíral a nechápal, proč mačkám a muchlám kšilt čepice. Ani jsem si to neuvědomila.

	„No –“ začala jsem, „upravuji ji, aby byla pohodlnější.“ Naštěstí jsem se zarazila včas, abych nepřiznala, že čepice mi připadá morbidní. Nasadila jsem si ji a prohodila. „Děkuji, Georgi.“

	Muž ustoupil a spokojeně se usmál. Čím lépe se ke mně choval, tím hůř se mi lhalo. Pokud George Speath obchoduje s padělanými součástkami, je zřejmě tím nejvlídnějším a nejslušnějším podvodníkem. „Sluší vám,“ pochválil mě. „Pojďme ven, chci vám něco ukázat.“

	Když jsme vyšli na rampu, byla jsem mu za čepici vděčná. Slunce mi díky kšiltu nesvítilo do tváře, i když mě neuchránil před paprsky odrážejícími se od betonové plochy. Na všechno jsem ale zapomněla ve chvíli, kdy jsem si všimla, co mi chtěl George předvést.

	Byl to starý dvoumotorový stroj s leštěným hliníkovým pláštěm, který vypadal, jako by právě vyjel z továrny. Neměl logo společnosti ani žádné jiné znaky, jenom elegantní hnědý pruh po obou stranách trupu až k ocasu. Před motory se pyšnily silné vrtule a na slunci zářila elegantní křídla.

	„Je krásná, že?“ George neskrýval vzrušení a tvářil se, jako by mi právě poprvé ukázal Grand Canyon. A pokud mám být upřímná, musím přiznat, že i pro mě to byl ohromující pohled.

	„Určitě. Je to Electra?“

	Muž se ke mně otočil s obdivným pohledem. „Vidím, že se v letadlech vyznáte. Ano, je to Lockheed L 12 Electra. Podobný se objevil i ve filmu Casablanca. Nebo se to aspoň říká. I když myslím, že použili jenom překližkovou maketu.“

	Obešli jsme letadlo dokola a já si vychutnávala krásný pohled. Letadlo stálo na ploše s hrdostí filmové hvězdy 30. let. Štíhlé, krásné a velkolepé, i když dnes už působilo nepatřičně. Na druhou stranu na něm ale nic nevybledlo. „Je… je nádherné, Georgi. Co s ním budete dělat?“

	„Restaurujeme ho pro letecké muzeum v Cansas City. Vzal bych vás do kabiny, ale je to riskantní. Interiéru jsme se ještě nezačali věnovat.“

	„Kolik lidí se tam vejde?“

	„Šest pasažérů a dva členové posádky. Motory jsou Pratt a Whitney 985. Letadlo bylo postavené v roce 1936 a představte si, že některá létají ještě dnes. I tohle vzlétne, až s ním budu hotový. Odletím s ním do Cansasu sám.“

	„Jste pilot?“

	„Mám svoje letadlo,“ prohodil. „Ale téhle krasavici nesahá ani po kotníky.“ George poplácal letadlo, jako by zklidňoval neklidného koně. „Představte si jedno z těch letadel,“ spustil zasněně, „jak se mu točí vrtule, letí nad světem, nikam nespěchá, cesta může trvat celé týdny a zahrnovat desítky zastávek. To byly doby, co?“ George se sladkobolné usmíval a přimhouřenýma očima se díval na velkolepý stroj. „Občas mám pocit, že jsem se narodil do špatné doby.“

	 

	„Jak to šlo?“ Seděla jsem v autě a Jack mě zastihl mobilem.

	„George Speath je velice příjemný člověk,“ přiznala jsem. „Dokonce mi dal i docela šikovnou čepici.“ Koukla jsem se do zpětného zrcátka a ta čepice byla opravdu pěkná.

	„Chcete snad říct, že jste se nechala uplatit?“

	„Pokud mohu soudit, George Speath vede slušnou firmu. Doklady má všechny v pořádku. Sklad je dobře zorganizovaný a náležitě zabezpečený, už dlouhou dobu má stejné dodavatele, s nikým neznámým nespolupracuje. Při příjmu probíhá dvojí kontrola, aby měl jistotu, že skutečně dostává ty součástky, které objednal. Hovořila jsem s inspektorem z Úřadu pro letectví a ten ho má moc rád. Slabost pro něho mají i všichni zaměstnanci, s kterými jsem mluvila. Mají ho rádi i jeho zákazníci. Buď je to skutečně slušný a bezúhonný člověk, nebo je příliš schopný a zkušený na to, abychom ho chytili.“

	„Ale byl na místě vraždy a zajímá se o něj FBI. Něco tam být musí.“

	„Kéž bychom mohli najít agenta Hollandera a zeptat se ho, o co jde.“

	Rozhlížela jsem se a hledala místo, kam bych mohla zajít na večeři.

	„Nechal jsem mu několik vzkazů. I Patty se ho snažila zastihnout.“

	„A proč se prostě nevypravíme do kanceláře FBI?“

	„Už jsem vám říkal, že ho tam nenajdeme. Pracuje někde mimo. A jestli nechce, abychom ho našli, tak se nám to nepovede. To vím líp než kdokoli jiný.“

	„Opravdu? Jako agent jste se také skrýval?“

	„Snažím se vám říct, že nemá cenu se spoléhat na to, že u Hollandera něco zjistíme. A nemyslím si, že bychom to měli s Georgem vzdát. Zatím je pořád naším nejlepším vodítkem.“

	„Já se nevzdávám. Právě jedu za Felixem.“ Zahlédla jsem restauraci, ale samozřejmě byla na druhé straně silnice a nikde nebyla možnost se otočit. Budu muset jet až dolů na konec, na křižovatce se obrátit a vrátit se zpátky, ale uvažovala jsem, jestli mi to stojí za to. V hotelu je koneckonců sushi bar. Nebo pizzerie v hale Fl. Nakonec jsem se rozjela do hotelu Harmony House Suites, který se pomalu stával mým domovem.

	„Felix,“ uvažoval nahlas Jack. „To je ten kluk z hotelu?“

	„Je to hacker, který náhodou pracuje v hotelu. Myslím, že mi dokáže pomoct s tím, co potřebuju zjistit. Kde jste? Nechcete se tam za mnou stavit?“

	„Hledal jsem Iru. Jenomže je pryč a nikdo o něm neví.“

	„To nezní dobře.“ Zaparkovala jsem a vypnula motor, takže jsem lépe slyšela.

	„Možná ne. Ira dokáže zmizet, když je potřeba. Třeba se mnou jenom nechce mluvit.“

	„Budete ho hledat dál?“

	„Ne, jsem strašně utahaný, jedu domů.“

	Pocítila jsem zklamání, že celý den Jacka neuvidím.

	„Nezapomeňte na naši zítřejší schůzku,“ připomněla jsem mu. „Stavím se pro vás.“

	„Co se děje zítra?“

	„V deset máme schůzku ve městě v kancelářích společnosti Cray Fund.“

	„To jsou ti finančníci?“

	„Přesně tak. Jejich auto bylo tu noc na parkovišti.“

	„To bude jen ztráta času,“ prohodil. „To k ničemu nepovede.“

	„To vy jste tvrdil, že musíme prověřit všechny možnosti.“

	
20. kapitola

	Byl čas večeře a v hotelu Harmony House Suites zaplnili halu účastníci konference. Felixe jsem snadno našla nejen podle bílých konečků vlasů. Měl i typický způsob chůze. Klátil se mezi hosty a kráčel uvolněně jako mladý ohař.

	Zastavila jsem se krok za ním. „Pane Felixi Melendezi mladší,“ oslovila jsem ho.

	Otočil se připravený vyhovět. „Ano, mohu vám – slečna Shanahanová.“ Ustoupil o krok dozadu a tvář se mu rozzářila úsměvem. „Co tady děláte?“

	„Přišla jsem za vámi. Máte někam namířeno?“

	„To může počkat.“ Zasunul ruce do kapes a dál se spokojeně usmíval.

	„Felixi, mohli bychom si někde promluvit?“

	„Ano, jistě. Promiňte.“ V očích se mu objevila zvědavost. „Myslíte někde v ústraní?“

	„To by bylo dobré.“

	„V mé kanceláři právě teď není volno.“ Vytáhl se na špičky a rozhlížel se kolem sebe. „A co posilovna? Vidím, že v ní nikdo není.“

	„Veďte mě.“

	Posilovna v hotelu Harmony House Suites byla stejná jako většina podobných hotelových zařízení – smutná sbírka špatně vybraných strojů, které podle katalogu objednávali lidé, co nikdy necvičili. Místnosti vévodil obligátní univerzální posilovači stroj se spoustou háčků a provazů, který měl člověku poskytnout možnost asi čtyř set různých cviků. Ten doplňovalo několik rotopedů, laviček a dva steppery. Felix zamířil přímo k termostatu. Někdo nechal běžet klimatizaci naplno a mladík mumlal něco o ochraně a ničení životního prostředí. Já jsem našla dálkový ovladač televize a vypnula telenovelu. Mladík se opřel o univerzální posilovači stroj a chytil se rukama za pohupující se tyč.

	„Chtěl byste pro mě něco udělat, Felixi?“

	Chlapec vykulil oči, a pokud to bylo vůbec možné, ježaté vlasy se mu ještě napřímily. „Mluvíte vážně?“

	„Mohla bych vám něco zaplatit. Nebylo by to moc –“

	„Bezva!“ Felix pustil tyč, která těsně minula moji hlavu. „Klidně to udělám i zadarmo. Moment!“ Zarazil se a začal probírat kapsy kalhot i saka. „Nemám s sebou nic na psaní. Mohli bychom –“

	Vytáhla jsem svůj zápisník, odtrhla jeden list a podala mu ho.

	Přečetl nahlas, co jsem tam napsala. „Speath Aviation.“ Pokýval hlavou. „Ten chlap, co tu parkoval tu noc, kdy byl zabitý pan McTavish.“ Z Felixova hlasu bylo cítit vzrůstající nadšení. „Je podezřelý z vraždy vašeho přítele?“

	„To ještě nevím. Ale ráda bych získala co nejvíc informací o jeho firmě. Máte tam napsané i heslo, které, jak George tvrdil, umožňuje přístup do všech jeho systémů.“

	„Bezva. A co hledáme?“

	„Myslíme si, že se přes něj možná legalizují falešné součástky.“

	„Bezva.“ Skousl si palec a bylo na něm vidět, jak rychle uvažuje. „Dobře, dobře.“ Začal dlouhými kroky přecházet po místnosti a změnil směr vždycky ve chvíli, kdy se zdálo, že už musí do něčeho narazit. Dlaní si přejížděl po čele a zhluboka dýchal. Hovořil sám pro sebe. „Součástky, součástky, součástky.“

	Pak se zastavil. „Co jsou falešné součástky?“

	Vysvětlila jsem Felixovi, že po světě běhají i lidé, kteří se živí výrobou, kradením a prodejem použitých, zničených, padělaných nebo jinak nepravých součástek lidem a firmám, včetně velkých leteckých společností, které je koupí a nechají nainstalovat do svých letadel. Chlapec uchváceně naslouchal, a když jsem skončila, jen vydechl: „To je drsný.“

	„Ano,“ souhlasila jsem. „Myslela jsem, že byste mohl pomocí svého počítače třeba něco zjistit.“

	„To znamená zkontrolovat sklady,“ začal. „A dodavatele. Zřejmě vás zajímá, od koho nakupují, komu prodávají, jaké mají zaměstnance. Mohu se probrat záznamy jejich skladu a zjistit, co koupili a prodali během posledních několika měsíců. Možná se mi povede zkopírovat hlavní účetní knihu, faktury, výdejní a příjmové doklady a záznamy o zákaznících. To je společnost se státní účastí? Ne, soukromá. Všiml jsem si, když jsem hledal to auto. Dobře, ale někdo jim vede účty. Můžu zjistit kdo a možná se na to i podívat.“ Pohlédl mi do tváře a nezakrýval zaujetí a nadšení.

	Bylo mi jasné, že si vede dobře, protože mířil stejným směrem jako můj propracovaný seznam otázek. Jenomže mě omezovala skutečnost, že neuvažuji jako hacker.

	„Prověřte všechno, o čem myslíte, že má smysl, a uvidíte, co z toho vyjde.“

	Vzhlédla jsem a všimla si, že se k nám blíží nějaký muž v šortkách, tričku a teniskách. Očividně měl v úmyslu si zacvičit. Možná tu cvičil i John. Znovu jsem se rozhlédla a napadlo mě, kdy jsem o něm přestala uvažovat jako o člověku a příteli a začala na něho myslet jako všichni ostatní na Floridě – jako na pana McTavishe, oběť vraždy a číslo případu. Pomyšlení na něho mě natolik zaplavilo, že mě ovládl smutek. Usoudila jsem, že bude dobře zavolat Mae. Už jsem se jí dlouho neozvala.

	„Slečno Shanahanová?“ Felix se na mě díval, jako by si něčeho všiml, ale bylo mu hloupé to komentovat. Nebo prostě nevěděl, co říct. Kolik tomu chlapci může být? Dvacet? Dvacet dva? Vlastně jsem to ani nechtěla vědět. Nechtěla jsem myslet na to, že někoho tak mladého zatahuju do špinavých zákoutí oboru, se kterým se seznamuje a který mám i já stále ráda.

	„Máte mou navštívenku s telefonním číslem, Felixi?“

	„Oskenovaljsem si ji.“

	„Soustřeďte se hlavně na zjištění, jestli firma Speath někdy pracovala pro leteckou společnost Sentinel. George tvrdí, že ne, ale ráda bych si to ověřila.“

	„Proč?“

	„Existuje možnost, i když pro to nemám žádné důkazy, že právě jeho dílna namontovala vadné součástky nebo nějakým jiným způsobem zapříčinila letecké neštěstí.“

	„Aha.“ Mladík se zamyslel a rychle se zorientoval. „Dobře. Kdy to potřebujete vědět?“

	„Čím dřív, tím líp, ale nezanedbávejte svou práci.“

	To ho pobavilo. „Má práce většinou zanedbává mě.“

	Vykročila jsem ke dveřím. „Slečno Shanahanová?“ Mladík stál na místě. „Je to vážně zajímavý. Děkuji, že jste mě do toho zasvětila.“

	Možná to bylo poprvé, kdy mi někdo poděkoval za to, že jsem po něm chtěla, aby mi udělal laskavost.

	 

	Když jsem se vrátila na letiště, usoudila jsem, že pizzerie bude lepší volbou na večeři než sushi bar. Na druhou stranu jsem ale poslední dobou díky kotníku neběhala a sushi je možná méně chutné, ale určitě méně kalorické.

	Uvažovala jsem o večeři a uvědomila jsem si, že je tam zase. Někde za mnou. Pohybuje se se mnou. Prudce jsem se zastavila a zadívala se do výlohy knihkupectví. Koutkem oka jsem ho zahlédla, ale zareagoval tak rychle, jako by se nic nedělo. Pochopila jsem, že mě skutečně sleduje. Zatraceně.

	Na hlavě měl do očí staženou čepici, takže jsem neviděla, kdy na mě upírá pohled. Možná měl i vousy. Na sobě měl černé síťované triko bez rukávů a plandavé džínsy. Od ramene se mu táhlo velké zlověstně vyhlížející tetování. Byla jsem příliš daleko, abych viděla, co na něm je.

	Stála jsem u výlohy knihkupectví, jedním okem ho sledovala a snažila se rozhodnout, co dělat. Pokusit se dostat na letištní policejní stanici? To by dávalo smysl, ale bylo to hodně daleko. Dobrých deset minut chůze. Bude mě jistě sledovat a pochopí, kam mířím. Zmizí a vrátí se až další den. To sledování mě už unavovalo.

	Na letišti bylo rušno a já se snažila splynout se skupinami turistů se spokojenými úsměvy a velkými jmenovkami. Potom mi došlo, že jsem v Miami a je den, kdy se mění turisté na výletních lodích. Proto to plné letiště.

	Ohlédla jsem se za svým pronásledovatelem, který, zdálo se, nepohnul ani brvou po celou dobu, kdy zůstal stát na místě. Pak jsem si vybrala zvlášť početnou skupinu turistů a vnořila se mezi ně. Dalo mi dost práce srovnat s nimi krok, protože se pohybovali velice pomalu. Ale pokud jsem chtěla zůstat mezi nimi, nezbývalo než se podřídit. Chvíli jsem šla s nimi a pak si všimla jiné skupiny, která se blížila z opačné strany a pohybovala se nepoměrně svižněji. Potřebovala jsem jít jejich směrem a bylo nutné se k nim přidat. V tu chvíli jsem ale nemohla najít svého pronásledovatele. Turisté se rychle blížili, když jsem si ho konečně všimla. Stál ke mně otočený zády. Čekala jsem, kdy se otočí mým směrem… čekala… čekala… zahlédl mě. Vykročila jsem.

	Přešla jsem na druhou stranu a zanořila se do proudu. Doufala jsem, že ho nechám za sebou a setřesu ho, aniž by si toho všiml.

	Udržovala jsem si ho v dohledu a podnikla několik dalších rychlých přesunů. Můj pronásledovatel nebyl příliš vysoký a často se musel zastavovat, vytahovat na špičky a rozhlížet. Pokaždé, když mě neviděl, znervózněl. Bylo to znát z jeho držení ramen a způsobu, jak otáčel hlavou.

	V jednu chvíli se otočil dokola a já si nebyla jistá, jestli mě neztratil. Všude bylo tolik lidí, že nebylo jednoduché si ho držet v dohledu.

	Když jsem se dostala do fronty u polských aerolinií, srdce mi bušilo jako o závod. Hra na kočku a myš byla vzrušující. Možná by bylo lepší být kočkou… ale stejně, dostala jsem se přesně tam, kde jsem chtěla být – k bezpečnostní kontrole.

	Rozhlédla jsem se po svém neznámém a našla ho. Zíral přímo na mě. A přibližoval se. Rychle. Prosmýkla jsem se řadou kolem nosiče zavazadel a pokračovala kolem skupiny turistů s velkými kufry. Šla jsem rychle, ale když jsem se ohlédla, zjistila jsem, že pronásledovatel je stále blíž. Pohlédla jsem před sebe a to, co jsem viděla, mě nepotěšilo. Fronta u bezpečnostní kontroly.

	Kdybych neměla batoh, mohla bych jít rovnou dopředu a projít rámem detektoru kovů. Pokud byl můj pronásledovatel ozbrojený, nemohl za mnou, a pokud nebyl a následoval by mě dál, prostě bych se otočila a zeptala bych se ho rovnou před všemi těmi lidmi, co to má znamenat. Ale potřebovala jsem projít kontrolou, a to velice rychle. Průkaz společnosti Majestic v takových chvílích fungoval dobře. Kéž bych ho tak měla. Ale měla jsem přechodnou propustku, kterou mi zařídil Bic. Téměř jsem běžela a třásly se mi ruce. Prohledala jsem několik kapes, než jsem propustku našla. Stála jsem na začátku fronty, dostala se před posledních asi dvanáct lidí, když jsem ji konečně vytáhla. Ukázala jsem ji a služba mě vybídla položit batoh na pás rentgenu. Já prošla rámem detektoru. Když jsem čekala na batoh, až projde kontrolou, rozhlížela jsem se po svém pronásledovateli. Nikde jsem ho neviděla. Celá jsem se chvěla a lapala po dechu. Kotník mě bolel a nohy jsem měla ztuhlé, když jsem ho konečně zahlédla… byl ke mně zády a kráčel směrem od bezpečnostní kontroly. Zůstala jsem chvíli stát, abych se uklidnila, a dívala se na kolem procházející lidi. Uvažovala jsem, jestli to ten muž vzdal, nebo jestli si hraju na kočku a myš s ozbrojeným protivníkem. Vzrušení mě opustilo.

	
21. kapitola

	Recepční ve firmě Cray Fund byl štíhlý hispánec s dlouhými elegantními prsty. Jeho krátké černé vlasy a procítěné hnědé oči se odrážely od křídově bílých zdí, od křídově bílého recepčního pultu a šedobílé mramorové podlahy, která zářila ve světle pronikajícím dovnitř obrovskými okny. Znovu jsem si uvědomila, jak mi chybí mé sluneční brýle, které, stejně jako všechno ostatní, pohrbili s mou taškou. Jack ty svoje měl.

	„Finanční služby Cray, mohu vás někam přepojit?“ Myslela jsem, že mluví sám se sebou, než jsem si všimla malého sluchátka a mikrofonu. Hbitě naťukal něco na klávesnici a vzápětí řekl: „Ta momentálně není na lince, ale přepojím vás.“

	„Mohu vám nějak pomoct?“ Vzhlédl k nám mezi hovory.

	„Alex Shanahanová a Jack Dolan. Máme na deset domluvenou schůzku.“

	„S kým?“ zeptal se popudlivě.

	„Nejsme si jistí,“ pokračovala jsem a cítila jen další posměch. „Volala jsem včera odpoledne a hovořila s nějakým mužem, možná s vámi, a ten mi řekl, že máme přijít dnes dopoledne. Máme několik otázek ohledně firemních aut.“

	„Posaďte se,“ vybídl nás a okamžitě přijal další hovor.

	Jack už si našel místo na okraji bílé kožené pohovky a sáhl po novinách Miami Herrald. Sklesla jsem vedle něho a natáhla se po jednom z firemních prospektů.

	„Sázím deset ku jedné,“ zamumlal, „že to auto na parkovišti uprostřed noci bylo Crayovo a že tam měl rande se svou sekretářkou.“

	Rozhlédla jsem se kolem sebe. To místo prozrazovalo dostatek peněz. „Pochybuju, že by si vybral na romantickou schůzku právě hotel Harmony House Suites. Sám jste říkal, že máme brát v úvahu všechny možnosti, ale milostná schůzka se sekretářkou?“

	„Mám za sebou jen roky zkušeností s odhalováním lidí a jejich slabostí.“ Na chvíli se začetl do novin a potom se zeptal: „Co je to vlastně za firmu?“

	„Jsou to investoři a vedou investiční společnost.“

	„Je to něco jako investiční fond?“

	„Tak trochu, ale investiční společnost zaměřená na spekulativní operace je určena bohatým lidem. Neexistují tu omezení jako u investičních fondů, takže to umožňuje daleko riskantnější operace, které mohou přinést větší zisk. Podle tohohle,“ ukázala jsem na stránku v jedné z firemních brožurek, „měli loni zisk přes sedmdesát procent. Samozřejmě je ale třeba počítat i s rizikem. Je stejně pravděpodobné jako úspěch.“

	„Vy rozumíte finančním operacím?“

	„Svého času jsem absolvovala několik kurzů zaměřených na finance.“

	Za recepcí se otevřely dvoukřídlé dveře a objevili se muž a žena. Muž byl vysoký, svalnatý a oblečený ve stylu Bee Gees. Polyesterové bílé kalhoty mu těsně obepínaly svalnatá stehna a zbytek oblečení byl černý – hedvábné tričko, kožený opasek i kožené mokasíny. Ponožky neměl. Na levém zápěstí mu zářily obrovské zlaté hodinky a tenký zlatý náramek a na pravém ukazováčku měl obrovský zlatý prsten ve tvaru kříže. Byl hispánec a z límce trička se mu draly husté tmavé chlupy. Prošel kolem nás naprosto bez zájmu.

	Jack se ke mně naklonil a zašeptal: „Nebyl to ten, kdo vás sledoval včera večer?“

	Zavrtěla jsem hlavou. Tenhle člověk byl příliš vysoký.

	Žena se ve dveřích zastavila a důkladně si nás prohlédla. Byla velice elegantní, jako by právě vystoupila z fotografie v nějakém módním časopise – měla dlouhou půvabnou šíji a výrazné lícní kosti. Chyběl jí ale zasněný pohled. V souladu s oslepujícím bílým laděním kanceláře na sobě měla hedvábný kostým slonovinové barvy a zářily jí blond vlasy. Usoudila jsem, že lodičky na vysokých podpatcích nejsou zrovna módní, protože poslední dobou na mě kdekdo šlapal v robustních botách. Dáma měla ale styl, díky němuž na ní všechno vypadalo nové a svěží, jako by to pro ni vymysleli předešlý den a ráno vytvořili.

	„Omlouvám se, že jsem vás nechala čekat,“ obrátila se ke mně. „Jsem Vanessa Crayová.“

	Zvedla jsem se z pohovky, abych se představila. „Alex Shanahanová. A tohle je Jack Dolan.“ Podívala jsem se na Jacka zvědavá, nakolik nečekaný vývoj událostí zapadá do jeho teorie o milostné schůzce. Vanessa ho zcela upoutala. Na podpatcích byla tak vysoká, že se Jackovi dívala přímo do očí a její pohled ho přiměl odložit sluneční brýle.

	„Ráda vás poznávám, pane Dolane,“ pronesla.

	Na mě se zdvořile usmála. Byl to úplně jiný úsměv, než jaký věnovala Jackovi, a bezděčně se ho levou rukou dotkla, když se zdravili. Vanessa Crayová patřila k ženám, které se chovaly úplně jinak k mužům a úplně jinak k ženám.

	Jacka její reakce zřejmě potěšila a najednou projevoval o schůzku daleko větší zájem. „Potěšení je na mé straně,“ ujistil ji.

	„Nepůjdete dál?“ Odstoupila od Jacka a prošla dvoukřídlými dveřmi.

	V kanceláři Vanessy Crayové mě okamžitě upoutaly dvě věci. Uvnitř byla nezvyklá zima. Skutečná zima. A to i přesto, že vysoká okna odhalovala slunečný den, jenom lehounce poznamenaný kouřem a popelem. Okna musela být důkladně izolovaná, protože teplo slunečních paprsků jimi nepronikalo. Vidět venku letní den a vnímat nepříjemný chlad představovalo zvláštní pocit.

	Další nepřehlédnutelnou věcí byla záplava květin. Člověk by čekal, že kancelář plná květin bude působit vlídně a domácky. Tohle byly ale exotické květiny, který rostly nejspíš v Petriho miskách. Rostlina na jejím stole měla zářivě oranžové květy tvarované jako humři klepeta a vypadala spíš jako umělá. Všechny rostliny připomínaly víc drobné sochy než výtvory přírody, které jako by dávaly jasně najevo, že sahat na ně je zakázané.

	„Chcete něco teplého k pití?“ Obrátila se na mě od svého stolu. Byla to vlastně jen skleněná deska postavená na dvou chromovaných podstavcích. Vzhlédla, i když jenom na okamžik, od zářícího monitoru. „Zdá se, že se necítíte dobře.“

	„To ani ne.“ Jenom že mi začínají zamrzat i oči.

	Žena nás dál nechala čekat a s pohledem upřeným na obrazovku ťukala něco do klávesnice. „Omluvte prosím mé podivné chování,“ prohodila a z jejího tónu bylo jasné, že stejně nemáme na vybranou. „Snažím se stále sledovat, co se děje. Dneska uzavíráme pár velkých obchodů.“

	„A jak se vám vedou?“ zeptala jsem se.

	Žena se usmála. „Zdá se, že velice dobře.“

	Jack se naklonil nad misku s klepety na jejím stole. „Máte ráda orchideje?“ zeptal se.

	Vanessa okamžitě přesunula pozornost z obrazovky na Jacka. Bylo to, jako když se střela zaměří na cíl. „Vy víte něco o orchidejích?“

	„Moc ne, ale moje matka měla květiny moc ráda. Měla je po celém domě, když jsem vyrůstal. Těžko jsem od ní mohl pár věcí nepochytit, i když si nevzpomínám na žádnou kytku, která by vypadala jako tahle.“

	Žena obešla stůl a zastavila se vedle něho. Oba se skláněli nad miskou a já postávala vedle a cítila se odstrčená.

	„Je nepravděpodobné, že by vaše matka právě tyhle pěstovala.“ Žena přejela prstem láskyplně po jednom z květů. „Jmenují se Masdevallia velifera. Na orchideje mají velice nezvyklý tvar. Tahle se jmenuje Sluneční plamen díky tvaru a jasně neonové barvě. Rostou obvykle na stromech v andských deštných pralesích, kde je zima, přítmí a téměř neustále mlha. Ideální teplota je kolem sedmnácti stupňů.“

	To vysvětlovalo, proč Vanessa pracuje v lednici. Zřejmě je to ústupek její vášni.

	„Pěstovat je na Floridě asi není snadné,“ prohodil Jack.

	„Právě proto mě zajímají. A také proto, jak jsou nádherné.“ Podívala se na orchidej způsobem, jakým se lidé obvykle dívají na své děti – s údivem naplněným pýchou a úžasem nad tím, co stvořili.

	„Možná bychom mohli začít,“ vložila jsem se do hovoru. Oba se ke mně ohlédli. „Abychom vás nepřipravili o moc času.“

	„Jistě.“ Vanessa ukázala na kout s křesly, pohovkami a stolky na opačné straně prostorné kanceláře. Vytáhla jsem z batohu zápisník, otevřela ho a zaznamenala si datum, čas a jména přítomných.

	„Můj asistent říkal, že se chcete zeptat na naše auta. Informace vám samozřejmě poskytnu, ale mohu se zeptat, proč vás to zajímá?“

	Upírala pohled na mě, ale dotaz byl adresovaný Jackovi, který seděl v křesle s lokty opřenými o kolena a působil uvolněně i soustředěně zároveň. Zajímalo mě, kolik jí toho řekne a jak jí informaci předloží.

	„Poznávací číslo se objevilo v případu, na kterém pracujeme.“

	„O jaký případ se jedná?“

	„O vraždu muže v hotelu Harmony House Suites. Tu noc tam parkovalo černé Volvo 580 registrované na jméno vaší společnosti.“

	„Jak to víte?“ zeptala se.

	„Podle dokladů.“

	Vanessa pohodila hlavou a přezíravě se usmála. „Jsem si jistá, že moje auto nebylo tu noc na parkovišti jediné.“

	Jack odpověděl neméně přezíravým úsměvem. „Postupně eliminujeme jednotlivé možnosti.“

	„Takže to auto patří vám?“ vložila jsem se do hovoru.

	„Patří mé společnosti. Ale to už víte. Proto jste tady, ne?“ Znovu se podívala na mé poznámky. „Jste Jackova asistentka?“

	Být psem, naježily by se mi všechny chlupy, ačkoli měla určitě nárok zjistit, s kým mluví a proč. A já svým způsobem skutečně byla Jackovou asistentkou, i když jsem nechápala, proč to potřebuje zdůraznit. Možná mi jen chtěla naznačit, že sem nepatřím a ona bude jednat jen s Jackem. Já tady ruším.

	„Slečno Crayová,“ ozval se Jack, „já –“

	„Říkejte mi Vanesso.“

	„Slečna Shanahanová je moje klientka, pracuji pro ni.“

	„Chápu.“ Žena se na mě ani nepodívala a oslovovala stále Jacka. „Mám na firmu registrovaných šest automobilů Volvo. Všechno stejný model. Všechno stejný rok výroby. Všechny černě.“

	„Poznávací značka je ale výmluvná,“ namítla jsem ve snaze dát najevo, že se mě hned tak nezbaví.

	„Obávám se, že ta vám neřekne, kdo auto řídil.“

	„Ta auta nejsou svěřená jednotlivým lidem?“

	„Kdokoli tu pracuje, může kterékoli z aut použít. Zamýšlela jsem je původně pouze pro pracovní účely, ale přiznávám, že to nijak nesledujeme.“

	Lehce pokrčila rameny, abychom pochopili, že dávat pozor na šest vozidel za čtyřicet tisíc dolarů nepatří k jejím prioritám.

	„Kolik za –“

	„Mám třicet pět zaměstnanců.“

	„A neregistrujete, kdo si jaké auto bere?“

	„Ne.“

	„Znamená to, že vaši zaměstnanci mohou klidně dát klíčky komukoli z přátel nebo z rodiny?“

	„Nevidím důvod k nějaké přísné kontrole. Svým zaměstnancům věřím.“

	Takže budeme muset brát v úvahu nejen třicet pět zaměstnanců, ale i jejich přátele, rodiny a každého, kdo se ke klíčkům může dostat. Vanessa nemohla situaci víc zkomplikovat, i kdyby chtěla.

	„Slečno Crayová –“

	„Žádala jsem vás, abyste mi říkal Vanesso,“ upřela na Jacka popudlivý pohled. Pokud se ho to dotklo, nedal na sobě nic znát.

	„Můžete nám poskytnout seznam zaměstnanců s kontaktními čísly?“

	„Samozřejmě.“ Sáhla po telefonu a požádala, aby přinesli firemní seznam. Téměř okamžitě se objevila mladá žena v seriózním kostýmu a s odpovídajícím výrazem. Podala Vanesse desky a využila příležitosti, aby jí mírně, ale odhodlaně připomněla, že má zpoždění a videokonference s Londýnem už začala. Sdělila, že zatím jednali bez ní, ale dál už to nepůjde. Podívala jsem se na hodinky. Strávili jsme tu necelých dvacet minut a minimálně polovinu z toho času zírala Vanessa na monitor.

	„Řekněte jim, že tam hned budu.“ Asistentka odešla a Vanessa mi podala desky. „Myslím, že tu najdete, co potřebujete.“ Vzala dvě navštívenky a každému jednu podala. „Pokud se chcete podívat na auta, řeknu asistentce, aby zavolala dolů. A teď už skutečně musím –“

	„Vaše jméno na seznamu není.“ Promluvila jsem přísněji, než jsem měla v úmyslu, ale vlastně o nic nešlo. Když jsme se tentokrát setkaly pohledem, měla jsem pocit, že mě vidí poprvé. Konečně se mi povedlo upoutat její pozornost.

	„Chtěla jste seznam zaměstnanců. Já mezi zaměstnance nepatřím.“

	„Ale přístup k těm autům máte, ne?“

	„Ano, ale žádné z nich nepoužívám. Mám řidiče.“

	„Chápu. Ptám se vlastně na to, jestli má k autům přístup ještě někdo, kdo na seznamu není.“

	„Aha, rozumím. Ne, když o tom uvažuji, nikdo mě nenapadá. Ale pokud necháte v recepci spojení, jistě vám zavolám, kdybych si na něco vzpomněla.“

	Žena obešla stůl, posadila se a fascinovaně se zahleděla na monitor počítače. Pokud bychom nepochopili, že schůzka skončila, požádala ještě asistentku, aby ji spojila s Londýnem.

	Byli jsme propuštěni. Já byla vlastně propuštěna ještě dřív, než jsme začali, ale teď už Vanessa skončila i s Jackem.

	 

	Z andského deštného pralesa jsme sjeli dolů expresním výtahem. Stáli jsme vedle sebe a oba upírali pohled dopředu. Jack sledoval, jak ubíhají patra, a já se dívala na odraz v leštěných kovových dveřích výtahu.

	Důkladně jsem si Jacka prohlédla. Byl to přitažlivý muž, zvlášť když byl upravený a oblečený v saku. Moc se mi líbil. Imponovala mi jeho inteligence, smysl pro humor a klid. I záhada, která se kolem něho vznášela. Měla jsem pocit, že pod slupkou, kterou ukazuje, se skrývá ještě daleko víc vrstev. Vůbec se mi nezamlouvalo, jak po něm Vanessa Crayová vyjela.

	Všiml si, jak si ho prohlížím. „Copak?“

	„Myslíte, že to dělala, aby vás vyvedla z rovnováhy?“

	„Dělala co?“

	„Flirtovala s vámi.“

	Smetl si něco z klopy saka. „Chcete říct, že jsem jí připadal přitažlivý?“

	„Myslím, že jste pro ni přitažlivý asi tak jako zebří maso pro lva.“

	Jack se zasmál. „Už jsem dostal různé názvy, ale za zebří maso mě ještě nikdo neoznačil.“ Pohrával si s vizitkou. „Někde už jsem ji viděl. Ale nemůžu si vzpomenout kde. Ale tu tvář určitě znám.“

	„Ta žena něco tají,“ prohodila jsem.

	„Vám se prostě nelíbila.“

	„Nelíbila a taky něco skrývá.“

	Jack se znovu zadíval na běžící čísla pater nade dveřmi. „Napadlo vás, že se mnou flirtovala, aby dostala vás?“

	„Proč by to dělala?“

	„Protože ráda hraje. A ve vás poznala soupeře.“

	„Jakou hrozbou bych pro ni já mohla být?“

	„Je zvyklá ovládat muže. To je jasné. Jenže vy jste chytrá a ona taky. Vy jste ráda pánem situace a ona taky. A jste žena, jste pro ni daleko větší výzva.“

	Nějakou chvíli jsem o jeho slovech uvažovala. Napadlo mě, že je lepší, když se mě někdo snaží odstavit, protože pro něho představuju hrozbu, než kdyby si mě vůbec nevšímal. Usoudila jsem, že není proč se mračit. Ale přesto…

	„Myslím, že něco skrývá.“

	„To proto, že se vám nelíbila.“

	„Jo.“

	Přešli jsme k dalšímu výtahu, abychom se dostali do garáží. Ve spodním patře jsme našli na vyhrazených místech šest černých luxusních aut. Zřejmě všichni pracovali právě v budově. Vyhledali jsme tu pravou poznávací značku a hlídač nám půjčil klíčky.

	Jack vklouzl na sedadlo řidiče, já se mezitím nasoukala dozadu. „Co tu hledáme?“

	„Cokoliv, co napoví, kdo poslední dobou tohle auto používá.“

	Zvedla jsem z podlahy prázdnou láhev od limonády a ukázala mu ji. „Asi se nám podaří jen zjistit, že tím autem někdo jel. Těžko dokážeme, kdo a proč zaparkoval tu noc u hotelu.“

	Jack se naklonil a otevřel přihrádku na rukavice. „Moc nepřemýšlejte a prostě se dívejte.“

	„Příliš si od toho neslibuju.“ Sáhla jsem do všech mezer mezi kůží potažené polštáře. Objevila jsme jen krabičku tic-taku, nějaké drobné, vlasy a spoustu odporných drobků. Nejradši bych si šla okamžitě umýt ruce.

	„Jacku, je vám jasné, že ty značky mohli vyměnit?“

	„Proto musíme prohlédnout všech šest aut.“

	Zabralo nám to dvě hodiny. Nejzajímavějším objevem byl účet od kreditní karty, kterou někdo platil u pumpy. Bylo na ní datum úterního odpoledne, den po Johnově smrti. Našli jsme ho hned v prvním z aut, v tom s poznávací značkou, která nás zajímala. Učet podepsal někdo jménem Arturo. Zkoumala jsem ho ze všech stran, ale příjmení se mi nepodařilo rozluštit. Byl to jen dlouhý nečitelný klikyhák.

	„Budu muset najít někoho, kdo nám s tím pomůže,“ prohodil Jack.

	„Mám lepší nápad. Ráda bych vám někoho představila.“

	
22. kapitola

	Na této straně hotelu Harmony House Suites směřovala okna pokojů do atria. Zaklepala jsem na dveře pokoje 484 a pohnuly se záclony. Potom cvakl zámek a dveře se pootevřely. Mezera byla tak úzká, že člověk se nemohl dovnitř protáhnout.

	„Felixi?“

	„Ano, jsem to já, slečno Shanahanová.“ Felix hovořil velice tiše. Těžko ovládal nadšení pro všechno, co ho zaujalo. Mezírka se zvětšila a objevily se vlasy se světlými konečky a tmavé oči. „Jste sama, slečno Shanahanová?“

	„Ne, někoho jsem s sebou přivedla.“ Jack se postavil tak, aby ho Felix viděl. „Máme pro vás ještě jeden úkol.“

	„Bezva.“

	Chvíli jsem čekala. „Můžeme jít dovnitř, Felixi?“

	„Ach ano, samozřejmě. Promiňte. Pojďte dál.“

	Mladík otevřel dveře a my vešli. Z pokoje 484 si zřejmě vytvořil základnu. Pokoj vypadal stejně jako ten, v němž byl ubytovaný John, jen opačně orientovaný. A bylo tu vidět i pár nezvyklých věcí. Několik tiskáren, jedna z nich rozložená na množství kousků na podlaze, scanner, CD přehrávač a množství součástek, které jsem nedokázala pojmenovat. Ve středu mezi všemi přístroji stál na konferenčním stolku před pohovkou laptop. Vycházelo z něj tolik drátů a kabelů, že vypadal jako pacient po operaci připojený k přístrojům na jednotce intenzivní péče.

	„Felixi, to je Jack Dolan. Je to soukromý detektiv.“

	„Ahoj, chlapče.“ Jack natáhl ruku a Felix ji stiskl. Muži tvořili zajímavý kontrast. Jack s klidným pohledem přimhouřených očí a Felix Melendez junior, kterému oči zářily jako baterky, a bylo vidět, jak ho těší setkání se skutečným soukromým detektivem. Líbilo se mi, jak je mladík nezáludný. Posadil se na pohovku před laptop. Mistr, který se připravuje k výkonu.

	„Co je Limp Bizkit?“ zeptal se Jack při pohledu na podložku na myš na konferenčním stolku.

	„Hudební skupina.“ Vyhrkl Felix a čekal na další otázku.

	„Potřebujeme vědět, komu patří tenhle podpis.“ Podala jsem mu účet od kreditní karty. „Můžete si s tím pohrát?“

	Chlapec mi vytrhl papír z ruky a zadíval se na něj. Tvář se mu rozzářila. Jako když dítě dostane snadný úkol. „Dejte mi pár minut, ano?“

	„Můžu se dívat?“ zeptala jsem se.

	Mladík byl už zabraný do problému. Jack se usadil v křesle vedle pohovky a natáhl si nohy. Já se posadila vedle Felixe a sledovala, co dělá. Většině z toho jsem nerozuměla, ale pochopila jsem, že má instalovaný nějaký program, který vysokou rychlostí srovnává číslo kreditní karty, jejíž účet jsme přinesli, s obrovskou databází jiných čísel.

	„Pár minut to zabere.“ Uvolnil se, ale jenom částečně.

	„Nezjistil jste něco o firmě Speath, Felixi? Nějakou podezřelou finanční operaci?“ zeptala jsem se.

	„Zatím nic, slečno Shanahanová, ale neměl jsem moc času na tom dělat. Včera tu proběhl požární poplach a pak jsme řešili problém s papouškem, který se ztratil, a ředitel restaurace je nemocný –“

	„Nic se neděje,“ ujistila jsem ho. „Říkala jsem vám, abyste to nedělal na úkor své práce. Vlastně je vhodné, abyste takové věci dělal tady v hotelu?“

	„Nebojte se, práci nešidím. Naopak, využívají mě daleko víc, když jsem tady. A používám vlastní počítač a vybavení. Mám v úmyslu vám naúčtovat pokoj i telefonní hovory. Ale,“ dodal spěšně, „určitě se domluvíme na rozumné ceně.“

	„Víte, Felixi, ještě jsme o tom nemluvili, ale měla bych vás platit. Jaká je hodinová mzda odborníků, jako jste vy?“

	„U téhle práce tak sto… sto padesát dolarů na hodinu.“

	„Aha.“

	„Nebojte se, slečno Shanahanová. Napadlo mě, že byste mi mohla pomoct sehnat práci na letišti a tak bychom si byli vyrovnáni.“ Takhle se mi to líbilo daleko víc. „Ale určitě pro vás budu mít něco o panu Speathovi, jakmile se mi podaří dostat přes jeho firewall. Už by to nemělo dlouho trvat.“

	„Firewall?“ zeptal se se zájmem Jack. Otázku mi sebral ze rtů. „Speath má firewall?“

	„Ano. Je to výhodné. Většina z jeho souborů je přístupných, ale jedna sekce je zajištěná. Zkoušel jsem všechny způsoby, které znám, abych se tam dostal, ale nešlo mi to. Já tam ale proniknu. Mluvil jsem o tom s několika kamarády a máme pár nápadů.“

	„Musí to být něco opravdu šikovného, když si s tím neumíte poradit,“ prohodila jsem.

	Felix zrudl až po konečky svědých vlasů. „Děkuji, slečno Shanahanová. Určitě se dovnitř dostanu. Jen jsem se s něčím takovým zatím nesetkal. Je to jako,“ zadíval se ke stropu, „pevná bariéra, víte. Vlastně trezor.“

	Pohlédla jsem na Jacka. „Proč by malá firma na letecké opravy potřebovala ukrývat data v trezoru?“

	„Nevím,“ přiznal, „ale zajímalo by mě, co tam mají. A taky bych chtěl vědět, jestli byl ten večer tady v hotelu.“

	„Mám na to svou teorii,“ namítla jsem. „O Speathe se zajímáme proto, že se o něj zajímá FBI, a protože jeho auto bylo právě v tu noc vraždy na parkovišti.“

	„Ano,“ souhlasil Jack. „Nerad se spokojím s náhodami.“

	„Co když to náhoda nem? Co když se nejedná o dvě události, které spolu nesouvisí, ale naopak?“

	„Jak to myslíte?“

	„Co když se FBI o George zajímá, protože jeho auto bylo na parkovišti, jenomže to tam bylo z naprosto nevinných důvodů?“

	„Jako třeba?“

	„Proč chodí lidé ve městě, kde bydlí, do hotelu? Třeba tu měl pronajatý pokoj s Margie?“

	„Kdo je Margie?“

	„Jeho sekretářka, velice atraktivní blondýna. Na můj vkus má na kotníku příliš mnoho zlatých náramků. Ale je možné, že se tím potvrzuje vaše teorie o tajných schůzkách. Anebo byli jenom v baru na skleničce.“

	„To vám mohu zjistit.“ Oba jsme se otočili k Felixovi. „Chci říct, můžu se pokusit zjistit, jestli tu byli z jiných důvodů jako… vždyť víte, jestli měli společný pokoj. Už víme, že u nás nezaregistrovali své auto, takže zřejmě nepoužili své pravé jméno. Ale třeba se tu objevují častěji. Mohu se podívat, kdo tady tu noc spal a jestli tu byli už předtím. Můžu porovnat registrační lístky s adresami. Po nějaké době už se člověk v některých věcech vyzná. Taky se můžu zeptat barmana a požádat ho, aby prošel účty ke kreditním kartám. Někdy na parkovišti nechají auto lidé, kteří sem jdou jen na skleničku.“

	„To byste byl moc hodný,“ pochválila jsem ho. „Možná bychom pak George mohli úplně vyloučit ze hry.“

	„Hej, je to tady,“ ukázal Felix na monitor. „Vaše údaje se objevily.“

	Jack vstal a postavil se za Felixe. „Na co se to díváme, hochu?“

	Felix ukázal prstem. „Kreditní karta se používá v souvislosti se společným účtem společnosti Cray Fund a je tu seznam lidí, kteří mají karty.“ Přejel prstem po sloupci jmen. Když se zarazil, naklonila jsem se k němu, abych viděla, k čemu došel. „Arturo,“ prohodil. „Arturo Polonia.“

	„Zatracená práce,“ zavrtěl Jack hlavou. „A tohle by měla být chráněná data. A vy se k nim dostanete. Jen tak.“

	Felix se hrdě napřímil. „Nějakým způsobem se dokážu dostat skoro všude. A nabourám se i do trezoru pana Speathe. Přijdu na to.“

	„A co adresa nebo číslo sociálního pojištění toho Artura? Můžu někoho požádat, aby ověřil, jestli nemá záznam.“

	„To je maličkost, pane Dolane.“

	Zatímco se tím zabývali, vytáhla jsem desky, které mi dala Vanessa. Dvakrát jsem přečetla seznam zaměstnanců.

	„Myslím, že jsme jen zúžili výběr, Jacku. Na seznamu zaměstnanců společnosti Cray Fund žádný Arturo Polonia není.“

	
23. kapitola

	Jack se zarazil mezi sousty. „Možná zapomněla,“ prohodil.

	„Připadá vám Vanessa Crayová jako člověk, který zapomíná, Jacku?“

	„To ne. Ale řekl bych, že se dokáže zabrat do toho, co dělá, a zapomenout na všechno ostatní. Ještě než jsme odešli z její kanceláře, už o nás nevěděla.“

	Zašli jsme do restaurace Texas Taco Factory na večeři. Byla nedaleko Jackova domu a dělali tu prý výborné steaky. V okně zářil neon s logem piva Corona a rukou psaná cedule upozorňovala na slevu pro důchodce. Neměla jsem pocit, že právě ti by takové místo vyhledávali. Uvnitř vládlo přítmí, stálo tu několik těžkých dřevěných stolů a sedělo se na dlouhých lavicích. Vedle byla pizzerie a rychlé občerstvení. Přes ulici zářila další restaurace.

	„Myslím, že by nebylo špatné požádat Felixe, aby nám ji prověřil. Umírá touhou pomáhat. Stačí, když se zaměří na databáze v knihovně – časopisy, noviny, zvlášť obchodní publikace. Taky by mě zajímalo, kde studovala a jestli předtím, než založila fond, někde pracovala. Ten fond je podezřele úspěšný.“

	„Nejste žárlivá, že ne?“

	„Myslíte kvůli tomu, že je sexy, krásná, úspěšná, zřejmě bohatá a nepochybně si umí poradit se životem daleké lépe než já právě teď?“ Napila jsem se minerálky. „Proboha ne, vůbec nejsem žárlivá.“

	Jack si vzal několik křupavých kukuřičných lupínků a já si ukousla ze svého plátku masa. Ať jsem se snažila sebevíc, po každém soustu jsem si musela utřít ruce. Salsa a jiné šťávy unikaly po stranách tortilly a stékaly mi po ruce.

	„Zajímalo by mě,“ prohodila jsem, „proč ji chcete nechat běžet. Její auto bylo v hotelu, lhala nám o tom Arturovi a stále nechápu, proč by se k nám tak chovala, kdyby nic neskrývala.“

	Jack se věnoval talíři míchaných vajec. Na večeři mi to připadala zvláštní volba. Ale tvrdil, že míchaná vejce může kdykoli. „Odpověděla na každou otázku,“ namítl. „Dala nám, co jsme po ní chtěli, nechala nás prohlédnout auta, takže mi není jasné, čím nás měla podvést. Nechci ji nechat běžet. Najdu někoho, kdo vystopuje Artura Poloniu.“

	Jack se napil vody s ledem z vysoké plastikové sklenice. Nepochybně potřeboval zalévat extra pálivou salsu, kterou si k míchaným vajíčkům objednal.

	„Snažím se vás jen přimět k objektivitě,“ řekl. „Mezi podvodníky moc žen není. Zvlášť takových, které chodí v hedvábí. Je na míle vzdálená lidem jako Jimmy a Bobby, a pokud si myslíte, že zabila Johna, není mi jasné, jak by to udělala. Podřízli ho, to znamená, že ho museli fyzicky přemoct. A někdo ho musel zvednout do toho kontejneru. Tvrdila jste, že to byl vysoký muž.“

	„Třeba jí někdo pomohl. Možná ten Arturo.“

	„V tom případě bude dobré si promluvit o motivu.“ Znovu se napil. „Ottavia jste zavrhla, protože jste nepřišla na motiv, který by dával smysl, a přesto si myslíte, že John se mohl dostat do kontaktu s touhle ženou?

	V žádném případě podle vás nebyl zapletený do obchodu s drogami, ale mohl se zajímat o investiční fond. Tímhle směrem uvažujete?“

	Musela jsem se usmát. Jackův sarkasmus byl příliš vlídný. Dobrý sarkasmus by měl být natolik ostrý, že se vás bytostně dotkne. Přesto Jack vždycky zabodoval.

	„Dobře, máte asi pravdu.“ Připravila jsem si další tortillu s masem. Proces to byl stejně náročný a nebezpečný, jako je konzumovat. Položila jsem na tortillu maso, papriky a salsu. „A co tohle? Já si nechám své podezření, že Vanessa v tom má prsty, ale připustím, že to může souviset i s Ottaviem. Máme nechávat všechny možnosti otevřené, tak jste to říkal, ne?“ Přidala jsem kysanou smetanu, rýži a trochu fazolí. „Na to bych už přistoupila. Nerada bych, abyste mě vinil z nedostatku pečlivosti.“

	„No, konečně mluvíte rozumně.“

	„Mám z ní nepříjemný pocit, Jacku. Nedokážu vysvětlit, co to je.“

	„Já to chápu. Z ní nepříjemný pocit nemám, ale mám ho ze souvislosti s Jimmym. A myslím, že je to daleko slibnější podezřelý. A taky myslím, že klíčem k celé věci bude George Speath. Je to příjemný chlapík, že?“

	„Ano, připadá mi velice milý. Možná víc než milý. Až sladký.“

	„Milí chlapíci jsou vždycky podezřelí.“

	„Jak jste na to přišel? Na George víme jen to, že si rád drží údaje mimo dosah hackerů. Je technik. Možná skutečně jen ví dost, aby si údaje v počítači ochránil. Dostat se do Felixových souborů by bylo taky těžké a není kvůli tomu špatný kluk.“

	Jack na mě upřel pohled. Obhajovala jsem George s větším nadšením, než jsem čekala. „To se vám tak líbí?“

	„Má moc rád letadla. Úplně špatný být tedy nemůže.“

	„K tomu závěru jste došla po pečlivé analýze na základě sesbíraných údajů?“

	„Přesně tak. Stejným způsobem, jakým jste si vy vytvořil svůj názor na Jimmyho.“

	„Jimmy je mizera. O tom není pochyb. A myslím, že ten člověk, co vás sledoval na letišti, je jeden z jeho lidí.“

	„Jimmy nemá o mé existenci tušení,“ namítla jsem.

	„Ale Avidor o nás ví.“

	„To je pravda. Ale proč by mě nechával sledovat?“

	„Má z vás strach. Chce mě jen vyděsit. Já na to přijdu.“ Nabral si bezděčně hrst kukuřičných lupínků. „A pokud máte podobný pocit z Vanessy, měla byste si ji ohlídat.“

	„Ohlídat?“

	„A já se pokusím najít Iru a zjistit, jestli pro mě má nějaké zprávy.“

	„Ještě dnes?“

	„V noci se mi pracuje nejlépe. A jemu taky. Navíc si musím ověřit nějaké stopy v případu s helikoptérou. Nezapomínejte, že mám ještě jiného klienta.“

	„Ach, ano. Zavolám Felixovi a požádám ho, aby mi o Vanesse zjistil, co se dá. Možná přijde s něčím, co vám pomůže rozpomenout se, odkud ji znáte.“

	„Směrujte ho i k spolkům pěstitelů orchidejí.“

	„Výborný nápad. A co s tím seznamem zaměstnanců?“ zeptala jsem se. „Mám promluvit s pětatřiceti lidmi, všemi jejich přáteli a rodinami sama?“

	„Říkala jste, že chcete pátrat.“ Jack při té větě spiklenecky mrkl.

	„No, myslím, že jsem spíš říkala, že vás chci při vyšetřování sledovat.“

	„Dejte mi to.“ Vzal si ode mě papír a složil ho tak, aby se vešel do kapsičky u košile. „Zjistím, jestli by Patty nechtěla vědět něco, o čem FBI nemá tušení.“

	„Výborně.“ Dojedla jsem poslední kousek masa, opřela se o zeď a natáhla si nohy na dlouhou lavici. Kotník už byl skoro v pořádku, ale po namáhavém dni ještě pobolíval.

	„Nechcete se vydat za Jimmym dneska večer, že ne Jacku? A sám?“

	„Proč se ptáte?“

	„Nevím. Ale pokud to máte v úmyslu, nepřipadá mi to jako dobiý nápad.“

	„Proč?“

	„Protože mě pořád upozorňujete, že nemám do vyšetřování plést city. Ze to ztěžuje možnost získat správnou odpověď. A vy máte s Jimmym něco, co se mnou nechcete sdílet…“

	Podívala jsem se na něj, abych zjistila, jak bude reagovat. Napadlo mě, že se mu ve tváři objeví provinilý výraz. Ale nebyl tam. Jeho tvář byla nečitelná. Sáhla jsem po noži a bezmyšlenkovitě si s ním začala pohrávat. „Nevím, co to je, a připadá mi, že jste v tom citově zainteresovaný.“

	„Ne, s Jimmym nemají city nic společného,“ ujistil mě. Ani z hlasu se nedalo nic vyčíst.

	„Právě teď je to na vás znát.“ Udělala jsem si na stole místo a roztáčela nůž jako vrtulku. Stále rychleji. „Všechno ostatní vás nechává klidným, stále se ovládáte. Ale když mluvíte o něm – a stačí, když o něm mluvím já – reagujete úplně jinak.“

	„Jak jinak?“

	Zavrtěla jsem se na lavici. Byla úzká a nepohodlná. Nechtěla jsem zajít v debatě až tak daleko. Znovu jsem se mu zadívala do očí, ale nenašla tam nic, čeho bych se mohla chytit. Jako by zatáhl oponu.

	„V souvislosti s Jimmym působíte zranitelně. Jinak to popsat neumím. Jako by byl vaší slabinou. Místem, na které nevidíte, a proto ho nemůžete bránit. Jimmyho vůbec neznám. Nevím o něm nic, ale vy říkáte, že je chytrý a –“

	„Vy máte nějaké psychologické vzdělání?“

	Dívala jsem se na něho a čekala, kdy se objeví obvyklý úsměv. Ale oči měl nezvykle tvrdé, neproniknutelné a klidné.

	„Prošla jsem rychlokurzem na nákladové rampě v Bostonu,“ odpověděla jsem s chabým pokusem o vtip.

	„A kdo mi bude krýt záda? Vy?“

	Přešel do nepříjemného tónu, který mě zraňoval. Uvědomila jsem si, že tentokrát je to skutečný sarkasmus a jde mu o to, mě od sebe odstrčit. Dotkla jsem se problému, do kterého mi nic není. Restaurace se mezitím zaplnila. Vešla početná skupina, která se shromáždila kolem baru a popíjela. Pro ně to bylo teprve zahřívací kolo, ale u našeho stolu klesla teplota pod nulu. Poprvé jsem se ve společnosti Jacka Dolana necítila dobře.

	„Omlouvám se, že se pletu do vašich věcí a vyvozuji závěry, na které nemám právo. Opravdu jsem to udělala, a navíc bez vašeho souhlasu.“ Otočila jsem se, spustila nohy na zem a napřímila se. „Ale nedivte se. Jste mi sympatický a před Jimmym vás skutečně ochránit nemůžu. Vlastně před ničím. Ale vy určitě znáte někoho, kdo to zvládne. Říkám jen to, že si nemyslím… že bych byla radši, kdybyste za Jimmym nešel v noci sám.“

	Když jsem se k němu otočila, zjistila jsem, že teď se s nohama na lavici opírá zády o zeď on. Znovu se napil z velké sklenice vody s ledem. Díval se na stropní větrák, který se s letargickým klidem otáčel. „O mně a Jimmym nic vědět nepotřebujete,“ ujistil mě. „Vy potřebujete jen zjistit, jestli zabil vašeho přítele.“

	Nebylo možné nevnímat jeho rozhodný tón. Znervózněla jsem. Jako kdyby se známé prostředí vyměnilo a já se ztratila.

	Vytáhla jsem z peněženky dvacetidolarovku a položila ji na stůl. „Mám vás odvézt domů?“

	„Nejdu domů.“ Nezdálo se, že by se chystal zvednout.

	Nechtěla jsem odejít, ale cítila jsem, že mě ze všech sil od sebe odstrkává. Chtěl, abych odešla, a mně se to nelíbilo. „Nechcete, abych večer jela s vámi?“

	„Od začátku vám říkám, že pracuju nejradši sám. Nechci, abyste si o mě dělala starosti.“ Odvrátil se a upřel pohled oknem na ulici. Na tváři se mu odráželo světlo neonové reklamy a vypadal v něm jako portrét od Andyho Warhola. „Nemám zájem, aby si o mě kdokoli dělal starosti.“

	Chvíli jsem čekala, ale viděla jsem stále jen jeho profil. Všimla jsem si napjatých svalů ve tváři. Posbírala jsem si své věci a nechala ho sedět na lavici. Ještě na parkovišti jsem se ohlédla k restauraci, jestli se za mnou nedívá. Nedíval.

	Cestou zpátky do města nebylo ještě tak tma, aby bylo nutné svítit. Centrum Miami působilo klidně a proti šedivému soumraku začala problikávat světla. Nad mořem zapadalo slunce za rovný horizont. Zdálo se, jako by ho někdo pouštěl do vody. Obloha nad ním zářila udivující paletou barev, která se zachovala, i když slunce zapadlo – většinou odstíny růžové a oranžové. Byla to taková nádhera, že se mi chtělo plakat.

	
24. kapitola

	Probudila jsem se náhle, jako by mi ve tmě někdo nečekaně poklepal na rameno. Překulila jsem se na záda a naslouchala. Jediným zvukem v pokoji bylo vrčení klimatizace. Srdce mi bušilo jako o závod a zjistila jsem, že jsem celá zpocená. Byla téměř jedna hodina ráno.

	Možná mě ze spánku vyrušilo večerní těžké jídlo. Spíš mě ale pronásledovala vidina požárů, které ukazovaly večer ve zprávách. Těm vévodily titulky o srážce osmnácti vozidel připisované nedalekým lokálním ohňům. Kouř se mísil s mlhou a snížil viditelnost na dálnici. Zatímco jsem spala, nedaleko silnice z Browardu do Palm Beach zmizelo v plamenech padesát tisíců akrů porostu. Další požáry ohrožovaly okres Miami. Zdálo se, že hoří všude kolem a oheň se blíží k městu.

	Odhodila jsem přikrývku a natřásla si propocený polštář. I pokrývka byla zvlhlá potem, který mi stékal po obličeji i po těle. Měla jsem pocit, že se mi potí i chodidla. Představila jsem si otisk vlastního těla na matraci, který vypadal jako obtažený křídou.

	Těžko se dýchalo, zvlášť při představě kouře, výparů, mlhy a ohňů, a musela jsem se soustředit na zklidnění dechu. Snažila jsem se zahnat ošklivé myšlenky. Nemělo to ale smysl. Když zazvonil telefon, nepřekvapilo mě to. Jako bych to čekala.

	 

	Seděla jsem v autě na místě, které Jack označil. Projížděla jsem podle jeho instrukcí mokřinami asi čtyřicet pět minut na jih a potom na západ od města. Byla to nervy drásající zkušenost, proplétat se temnými úzkými uličkami a každou chvíli kontrolovat situaci ve zpětném zrcátku. Potřebovala jsem mít jistotu, že mě nikdo nesleduje. Chtěla jsem si být jistá dřív, než se příliš vzdálím od civilizace. Než jsem se dostala na místo, kde jsem měla čekat na Jacka, byla jsem pořádně vynervovaná.

	Pokud jsem našla to správné místo, bylo asi půl kilometru od letiště a velkého opuštěného hangáru. Nedaleko se táhly mokřiny, přes které jsem sledovala Bobbyho. Nedokázala jsem se zorientovat a určit, kde vlastně jsem. Cesty byly tmavé a nehostinné, připomínaly tunely z hororů a čekala jsem, že na mě ze tmy každou chvíli něco vyskočí. Jack mi navrhoval na poslední odbočce zhasnout světla, ale radši jsem pokoušela osud. Díky vlhkosti tu nebylo téměř nic vidět a vzduch byl cítit jako dům po záplavách.

	Po třech kilometrech po poslední odbočce jsem měla zajet ke straně. Jenomže nebylo kam. Prostě jsem zastavila a vypnula motor. Čekala jsem a snažila se přes zavřené okénko ve tmě něco rozpoznat. Doléhaly ke mně stejně podivné zvuky jako tu noc, kdy jsem se vydala k dílně. Linuly se ze všech stran – ze stromů nad hlavou, ze země, zdálky i zblízka.

	Jack se v telefonu choval věcně. Nezmínil se o hovoru, který jsme ten večer vedli, a zřejmě to bylo nejlepší, co mohl udělat. Požádal, abych se oblékla do černého. Nic takového jsem neměla, ale snažila jsem se vyhovět. Nové tmavě modré džínsy byly nepříjemně nepoddajné a k nim jsem si oblékla tmavě modré tričko. Velkého stříbrného nápisu Dallas Cowboys jsem se zbavila tak, že jsem si ho oblékla naruby. S krátkými rukávy se ale nic dělat nedalo. Holé paže ve tmě přímo zářily.

	Se zavřenými okny a vypnutou klimatizací se v autě brzy orosila okna. Když se ozvalo důrazné zaklepání na okno, vyděsila jsem se tak, že jsem málem proletěla stropem. Bezděčně jsem natáhla ruku ke klíčkům. Následovalo další zaklepání, záblesk světla a nato Jackův hlas. „To jsem já. Otevřete.“

	Vklouzl dovnitř. „Tady máte,“ vložil mi do dlaně malou baterku. „Sviťte na zem.“

	Baterka byla vlhká, zřejmě od jeho zpocené dlaně.

	„Přijela jste rychle,“ poznamenal.

	Mně to tak nepřipadalo, zvlášť posledních patnáct kilometrů. „Kde máte svoje auto?“

	„Tady kousek, na další mýtině.“

	Další mýtina? On tohle mrňavé místo mezi stromy považuje za mýtinu? „Našel jste Iru?“

	„Jo. Byl na pobřeží na rybách.“

	„Nezdá se, že by se pátrání věnoval příliš svědomitě. Jste si jistý, že mu můžeme důvěřovat? A kam to vlastně jdeme?“

	„Je to staré letiště, které před léty používali zemědělci při práškování. Lidi, co jim to patřilo, se o to soudili. Ani nevím, čí to teď je. Už léta je to pod konkurzní správou.“

	„A co je na tom podezřelého?“

	„Na pozemku stojí starý hangár. Ira mi řekl, že poslední dobou je kolem hodně živo. Jezdí tam těžké stroje a velké náklaďáky. Tvrdil, že tam dokonce přistávají helikoptéry. Ať dělá Jimmy cokoli, podle Iry je tohle centrum všeho dění.“

	„Je teď někdo uvnitř?“

	„Sledoval jsem to celé hodiny, ale nic se tam nedělo. Jenom každé dvě hodiny projede kolem auto.“

	„Jimmova bezpečnostní služba?“

	„Zřejmě. Ale neberou to moc vážně. To je pro nás výhoda.“

	Jack si zřejmě všiml, jak mi ve tmě září holé paže. Sáhl do jedné z kapes vesty – vypadala jako vesta, kterou nosí rybáři – a vytáhl kulatou plochou plechovku. S baterkou jsem zjistila, že je to maskovací barva, ne žvýkací tabák. „Natřete si tím paže a tvář,“ vybídl mě.

	Pustila jsem se do toho a on položil baterku na sedadlo, takže jsem uviděla pod palubní deskou jeho ruce. V jedné držel pistoli. Vysvětlil mi, že je to automat ráže 9 mm. Několika zkušenými pohyby uvolnil zásobník a s hlasitým cvaknutím ho nasadil zpátky. Potom se ozvalo další cvaknutí, zřejmě pojistka. Připadalo mi to všechno až neskutečné. Skončila jsem s maskováním paží a přešla na obličej.

	Jack zasunul pistoli do pouzdra, sáhl do vesty a vytáhl nějakou menší zbraň. „Umíte střílet?“ zeptal se.

	Při té otázce se mi prudce rozbušilo srdce. „A měla bych snad i něco zasáhnout?“

	„Samozřejmě.“ Přidržel zbraň nízko, aby na ni dopadalo světlo baterky. „Není to nic velkého a moc škody to nenadělá, ale je to lepší než nic.“ Zkontroloval pojistku, otočil zbraň v dlani a podal mi ji. Zaváhala jsem. „Nesnáším střelné zbraně.“

	„Být mrtvý je ještě horší.“

	„Jsou to jediné dvě možnosti?“

	„Cítil bych se lépe, kdybyste ji u sebe měla. Kdyby se mi něco stalo nebo kdyby někdo –“

	„V tom případě bych se ocitla ve velkém maléru, Jacku. Je pravděpodobné, že bych pak trefila i vás.“

	„No to snad ne.“

	Měl pravdu, jeho bych nezastřelila. Ale s pistolí jsem nechtěla mít nic společného. Zbraně jsem nenáviděla. Jako kdybych si hrála na něco, co nejsem. Jsem průměrný občan, který se za necelý týden vrátí k běžnému životu. A potřebovala jsem tomu věřit.

	„Ne,“ pronesla jsem odhodlaně. „Nechci ji.“

	Jack neodpověděl, ale slyšela jsem, jak si povzdechl. Jako by říkal, že pro něj představuji víc komplikací než užitku. Takovou reakci jsem chápala. Bylo mi to líto, ale nedokázala jsem se přinutit vzít zbraň do ruky.

	„Mám tady zůstat?“

	„Ne.“ Zasunul pistoli zpátky do kapsy. „Vezměte koberečky.“

	„Cože?“

	Otevřel dveře, sklonil se a vytáhl kobereček z podlahy auta. Potom otevřel zadní dveře a udělal totéž. „Budeme je potřebovat. Srolujte je, aby se vám lépe nesly.“

	Otevřela jsem dveře na své straně, i když kvůli keřům to nešlo úplně. Docela s chutí jsem se vysoukala ze sedadla. Jak jsem se snažila vytáhnout kobereček, začala jsem se potit.

	„Jdeme.“

	Jack vyrazil po cestě, která byla pěšky celkem schůdná. Vydala jsem se za ním. Snažila jsem se svítit si pod nohy. Nechtělo se mi zopakovat příhodu s kotníkem. Půda byla sice suchá, ale nemohla jsem se zbavit pocitu, že každou chvíli mohu stoupnout na plavoucí písek.

	Běželi jsme asi pět minut. Jacka jsem dostihla, až když zastavil. Nedokázala jsem se přesně zorientovat, ale zdálo se, že jsme se ocitli na okraji otevřeného pole. Přiblížila jsem se k němu.

	„Musíme to přeběhnout,“ řekl a potvrdil můj odhad. „Dostaneme se těsně ke plotu, který obklopuje hangár. Běžte, jak nejrychleji to půjde, ale dávejte si pozor. Všude kolem se něco povaluje. Nezastavujte se, dokud se nedostanete k plotu. A neztraťte ty koberečky.“ Otočil se ke mně, ale vnímala jsem jen jeho oči. Byly klidné a něco z toho klidu se přeneslo i na mě. „Připravená?“

	„Ano.“

	Díky měsíčnímu svitu jsem viděla kolem sebe prázdné plechovky, díly automobilů, igelitové pytle s neznámým obsahem. Snažila jsem se držet co nejblíž Jacka, který běžel přede mnou. Vůbec jsem si nevšimla rozlehlé stavby, dokud nás nezastavil plot. Hangár byl opravdu gigantický – dost vysoký, aby zastínil měsíc, a široký tak, že jsem neviděla opačný konec.

	Drátěný plot byl nahoře zakončený ostnatým drátem a ohrazoval po obvodu celý hangár. Asi pět minut jsme čekali skrčení a naslouchali.

	Nebylo slyšet zvuky města – auta, vlaky, továrny nebo nákupní centra. Zvuky přicházely z mokřin. Po jiných lidech nebylo vidu ani slechu.

	Čekala jsem, že Jack vytáhne z vesty kleště. Místo toho rozvinul koberečky z auta a přehodil je přes ostnatý drát. Pochopila jsem. Když ležely vedle sebe všechny čtyři, mohli jsme se přes plot přehoupnout. Přesto to nebylo snadné. Plot byl vysoký, starý a prověšený. Bylo to jako šplhat po silném závěsu na okně.

	Na druhé straně jsme seskočili a čekali, až se plot přestane vlnit. Dívala jsem se na budovu před sebou. Ze svého místa jsem neviděla žádný vchod. Vrata hangáru byla zamčená, zajištěná řetězem a zámkem. Dveře jsou určitě zamčené také. Budova byla z pevného betonu, takže stěnou se tam nedostaneme také.

	„Tudy,“ zašeptal Jack.

	„Kam?“

	„Na druhé straně je okno.“

	Skutečně tam bylo. Obešli jsme roh a asi v polovině budovy jsem si ho všimla. Odhadovala jsem, že pokud mě Jack zvedne a natáhnu ruce, dosáhnu na parapet.

	„Pomůžete mi?“

	Zastrčil si baterku za pásek a spojil dlaně jako stoličku. Vytáhla jsem se co nejvýš a dosáhla na parapet. Okno nebylo úplně dovřené. Vytáhla jsem se ještě o kousek výš a posvítila dovnitř. V zrcadle nad umyvadlem se odrážela toaletní mísa. Viděla jsem, že dveře jsou zavřené. Pokusila jsem se zvednout okno jednou rukou. To bylo ale bez šance. Zastrčila jsem si baterku za pásek a zkusila to oběma rukama. Okno bylo tak zatuhlé, že jsem se musela vší silou opřít. Vzápětí se mi na tvář a do vlasů snesla lavina prachu, rzi a kousků barvy. Protřela jsem si oči a čekala, co se bude dít. Nic. Praštila jsem do okna znovu, ale tentokrát jsem sklonila hlavu a zavřela oči. Okno povolilo a vyjelo nahoru. Bez ohlédnutí jsem se vytáhla nahoru a prolezla dovnitř. Bylo mi jasné, že kdybych čekala, vyděsím se, ztuhnu a ani se nepohnu.

	Zjistila jsem, že je to skutečně jen toaleta obklopená stěnami z překližky. V míse nebyla voda a vycházel z ní zápach jako ze suchého záchodu. Dveře se zavíraly na háček a otevíraly ven. Strčila jsem do nich a mezírkou jsem zjistila, že v hangáru je klid. Tma. V tu chvíli vedle mě dopadl na zem Jack. Panty dveří zaskřípaly.

	„Půjdu první,“ oznámil a vykročil. „Mám zbraň.“ Na nic nečekal a jediným pohybem se protáhl ven, snažila jsem se chovat stejně úsporně. Sledovala jsem světlo jeho baterky, které ale vzhledem k rozměrům budovy bylo naprosto nicotné. Dovnitř hangáru dopadalo jen několik měsíčních paprsků oknem vysoko na stěnách a z prosklených otvorů ve střeše. Přítmí vytvářelo stíny, které budily strach. Jinak se příliš využít nedalo a bylo tu stejně tma jako v křovinatých bažinách. Rozlehlý prostor mi naháněl hrůzu. Pak tu byl ještě zápach – silný, těžký pach leteckého petroleje nebo nějakého jiného paliva. Ale to zdaleka nebylo všechno. Kromě toho se tu vznášel pach smrti a rozkladu.

	„Vůbec nic nevidím,“ sykl Jack. „Myslím…“ Zvedl světlo nahoru. „Támhle vepředu to vypadá jako pracovní stoly. Možná tam najdeme nějakou lampu.“

	Vykročil tím směrem a já ho následovala. Snažila jsem se o malé, opatrné krůčky. Kdykoli jsem přestala dávat pozor, narazila jsem do kupy něčeho na zemi. Ať to bylo cokoli, ovíjelo se mi to kolem nohou. Kabely? Dráty?

	Potom se najednou objevilo světlo. Jack našel lampu. Když ji rozsvítil, vytvořil se malý ostrůvek světla na dlouhém pracovním ponku. Našel s baterkou další lampu a mně se podařilo najít třetí. „Dobře,“ zamumlal si, zvedal drobné součástky a prohlížel si je ve světle baterky. „Pojistky… matky… zástrčky… vypínače… ventily.“ Pak přejel světlem po zadním okraji stolu, kde stály srovnané láhve a plechovky. „Copak máme tady?“ Zvedl nějakou velkou hnědou láhev a přečetl nálepku. Potom se sklonil k ostatním.

	„Co to je?“ zeptala jsem se.

	„Barvy ve spreji, chemikálie, rozpouštědla. Všechno, co je potřeba na úpravy a změny sériových čísel.“

	„Takže tady se dělají ze starých součástek nové?“ Mluvili jsme tiše, ale naše hlasy se nepříjemně rozléhaly.

	„Jo. Kromě jiných věcí. Myslím, že jsme našli Jimmyho továrnu na padělané součástky.“ Přejel světlem dál a objevil zásuvky, jaké můj otec používal v garáži na třídění šroubků a hřebíků. Jack jednu z nich otevřel, něco vytáhl, chvíli si to prohlížel a pak mi to podal. Podržela jsem si to pod svědem. Byla to malá kovová destička s vyraženými čísly.

	„Tohle je výrobní číslo,“ řekl. „Zřejmě kradené.“

	Po chvíli našel na stole další světlo. Všimla jsem si, že v ruce drží nějakou další součástku. Otáčel jí a prohlížel si ji ze všech stran. „Je to část rotoru,“ odhadoval. „Asi brzdy.“ Přejel po gumové části palcem. „Tady vymazávají původní výrobní čísla a dávají nová.“ Odložil věc na stůl a vzal další. „Tohle je obal startéru. Když se podíváte pod světlem,“ ukázal na linii po obvodu, která vypadala jako jizva, „uvidíte stopy po pájce. Očistí to, přetřou, přidají tabulku s novým výrobním číslem a prodají jako novou.“ Odložil součástku na stůl. „Vsadím se, že když se tu rozhlédneme, najdeme i falešné obaly. A budou vypadat dobře jako skutečné. A budou tu i papíry.“ Procházel podél dlouhého ponku, až našel, co hledal. „Vidíte to?“ Ukázal mi svazek papírů. „Tohle jsou žluté visačky.“ Byly to jednotlivé archy bílého papíru, nebyly žluté a nebyly to visačky.

	„Žluté visačky se už dávno nepoužívají, ale název zůstal. Pokud je tenhle doklad připojený k součástce a opatřený podpisem mechanika s licencí, znamená to, že součástka byla opravena podle požadovaných standardů a může se vrátit do letadla nebo vrtulníku. Žlutá visačka je vlastně ověření a schválení mechanikem.“

	„Takže tohle je všechno, co stojí mezi mnou a letadlem, které se dostane do vzduchu se součástkou určenou pro automobil?“

	„Tohle a schopnosti a slušnost mechanika, který ji do letadla montuje.“

	Zadívala jsem se na formuláře. Všechny byly prázdné a všechny byly podepsané. „To je jako svazek bianko šeků.“

	„Přesně tak. jimmy je vyplňuje pro každou součástku. Za ty podpisy asi dost zaplatil.“

	Udělala jsem krok dozadu a o něco zakopla.

	„Dávejte pozor.“ Jack sjel světlem baterky dolů k mým nohám. Zakopla jsem o nějakou krabici. Zvedl ji a postavil na ponk. Namířila jsem na ni svoji baterku, abych viděla, co je uvnitř. Vytáhla jsem časopis letecké společnosti.

	„Jacku, podívejte se.“

	Stačil mu jediný pohled na obal.

	„Podívejte se na datum,“ vybídla jsem ho.

	Nic neříkal, slyšela jsem jen jeho dech. Otočil se a pokusil se baterkou osvětlit hangár za námi. Nemělo to ale smysl. Světlo působilo v tak rozlehlém prostoru téměř nicotně.

	„Jdu najít vypínač hlavních světel.“

	„Jste si jistý, že je to moudré?“

	„Jsem si jistý, že ne, ale nic lepšího mě nenapadá.“ Namířil baterku na hodinky. „Zbývá nám ještě hodina, než přijede auto. A neodejdu odsud, dokud nezjistíme, co se tu děje. A to se nám bez svěda nepovede. Takže jdu rozsvítit.“

	Vykročil a já ho tmou následovala.

	Trvalo nám to dlouho. Pokoušela jsem se mezitím odhadnout, co jsou ty temné stíny, které se tyčí kolem. Některé z předmětů sahaly až k okénkům pod stropem. Čím déle jsem čekala, tím jsem měla větší strach. Naskákala mi husí kůže. Přejížděla jsem si po rukou a uvědomila si, jak se mi potí dlaně. Pak jsem se snažila otřít černou maskovací barvu do nepoddajných kalhot.

	„Mám to,“ oznámil Jack. V tu chvíli se rozsvítilo. Nad hlavami se rozjasnilo tak, že jsem vyděšeně zavřela oči.

	Ještě předtím jsem si ale stačila něčeho všimnout. A to, co jsem viděla, mě nutilo nechat oči zavřené.

	Pomalu jsem je ale začala otevírat. Nejdřív jen škvírku, abych se zorientovala. Nakonec jsem pohlédla nahoru a rozhlédla se kolem.

	První věc, které jsem si všimla, byl ocas. Byl nejméně poničený, a proto nejsnáz rozpoznatelný mezi tisíci, možná desetitisíci součástek, které ležely na betonu kolem mě. Zarážel mě jen podivný úhel, v jakém se ocas tyčil, a skutečnost, že k němu nebyl připojený trup. Jinak vypadal, jako by se právě vynořil z továrny. Na směrovce zářilo logo společnosti Air Sentinel. A stejné společnosti patřil i časopis, který jsme našli v krabici. Byl z ledna, tedy z měsíce, kdy došlo k neštěstí v Ekvádoru.

	Otočila jsem se dokola a to, co jsem viděla, mi vyrazilo dech. Jako by se kolem povalovalo celé letadlo rozlámané na kousky. Na rozbité kousky. Na potrhané, polámané, pomačkané kousky. Obrovské kusy jako by byly silou odervané od sebe… silou, jakou letadlo narazilo do úbočí hory.

	Pohlédla jsem přes hangár na Jacka. Nic neříkal, ale svěda nechal rozsvícená. Zřejmě byl jako já příliš zaskočený, než aby se dokázal pohnout. Vykročila jsem k němu.

	Blíž k přední části hangáru, kde jsme stáli, byly jednodivé části tříděné do skupin. Sedadla srovnaná podél jedné ze zdí. Hromada krabiček, ze kterých vykukovaly kabely. Plechy naskládané ve stojanech. Jeden z obřích motorů stál na nějakém podstavci. Jeho součásti byly roztroušené v krabicích kolem, některé ležely na ponku, jiné na zemi.

	Existovaly i součástky stroje, třeba ocas a další věci, které se zdály nepoškozené. Například kobercem potažené přepážky, kožená sedadla s oddělením první třídy, stolky a další. Byly vidět mezi kabely, pojistkami a elektronickými komponenty, ventily, válci motoru a kusy pokrouceného hliníkového pláště. Bylo to jako dívat se na změť orgánů – tvář leží vedle poškozených ledvin nebo pečlivě upravené ruce vedle potrhané páteře a zlomené lýtkové kosti.

	Čím víc dozadu, tím byl zmatek větší. Tam byly věci naházené na hromadu, jako by je nějaká obrovská síla zvedla z úbočí hory v Ekvádoru, přenesla přes kontinent a nakonec dopadly do hangáru, který zaplnily od podlahy téměř po střechu.

	Nebylo možné přehlédnout pronikavý zápach. Mísilo se v něm palivo, olej a pach připomínající rozklad. Představila jsem si těla, krev, potrhané tkáně – lidi, kteří při tomto neštěstí zahynuli, i to, co s nimi hrozná síla udělala. Začal se mi zvedat žaludek.

	„Tohle je zřícené letadlo,“ pronesla jsem jen, abych zjistila, jak ta hrozná věta bude znít. „Je to vrak z nehody v Ekvádoru.“

	„Ano, je to letadlo, které patří k vašemu palubnímu deníku,“ potvrdil zastřeným hlasem Jack.

	„Ale co dělá tady?“

	„To nevím, Jimmy ho zřejmě ukradl.“

	Rozhlédla jsem se a uvažovala o Jackově názoru. Některé části letadla byly skutečně gigantické. Kromě ocasu a motoru tu ležela část křídla a něco, co připomínalo podvozek. „Ale jak by to udělal, Jacku?“ Připadalo mi to nemožné.

	„Možná ho ukradl společnosti, která se zabývala záchranou. Nebo to od nich pod rukou výhodně koupil.“ Pokrčil rameny. „Anebo ho sám dopravil z Ekvádoru.“

	„Ale jak by získal soukromý občan Spojených států přístup na místo leteckého neštěstí v Jižní Americe? Jak se mohl dostat na místo nehody ještě před vyšetřovateli a zmizet s celým letadlem? Kde by na to vzal vybavení? A jak o té nehodě vůbec věděl?“

	„Nemám tušení.“ Jack kývl k ponku, kde se upravovaly součástky. „Ale vím proč.“

	V tu chvíli mi to došlo. Ustoupila jsem o krok dozadu, pak ještě o kousek, jako by mi vzdálenost mohla umožnit pochopit nepochopitelné. A ještě hůř než pohled na obrovské množství plechu, který se tyčil přede mnou, byla představa, že rozbité, ohořelé a jinak poškozené součástky se vyčistí, zrenovují a vrátí se do inventáře leteckých společností.

	Jack stál a vrtěl hlavou. Jeho výraz hraničil s obdivem. „Zatracenej Jimmy. Neuvěřitelné. Tohle mu nedaruju.“

	Ticho v hangáru narušilo bouchnutí dveří auta. Pohlédla jsem na Jacka ve chvíli, kdy se stejný zvuk ozval podruhé.

	„Honem, honem,“ sykl. „Utíkejte.“

	Strkal mě zpátky směrem, odkud jsme přišli, a spěchal těsně za mnou. Díky světlům, která zůstala rozsvícená, to šlo tentokrát snáz a rychleji. Stále bylo nebezpečné manévrovat mezi překážkami s ostrými rohy mezi nebezpečnými kusy plechů, kabely a krabicemi.

	Ozvalo se rachocení a otevřely se velké dveře hangáru. Zřejmě jsme přeslechli zvuk motoru i pneumatiky na kamenité cestě. Byli jsme příliš vyděšení a zabraní do myšlenek, abychom si toho všimli. A teď už je pozdě. Zadívala jsem se k překližkovým dveřím na toaletu, kterou jsme sem pronikli. Byly tak blízko. Ale nestihneme to. Je potřeba využít rachocení dveří a najít si úkryt. Instinktivně jsem se sklonila k zemi. Viděla jsem, jak se Jack souká za část křídla, které bylo opřené o stěnu. Poskytovalo dobrý úkryt, pokud se dokáže protáhnout dovnitř. Dveře se otevřely a zaslechla jsem hlasy. Přitiskla jsem se s baterkou v ruce k zemi. Džínsy mi chránily nohy, ale na holých pažích jsem cítila, že betonová podlaha je potřísněná olejem a na něj se nalepila silná vrstva prachu a smetí. Bůhví, co dalšího se přimíchalo. Podlaha chladila zřejmě proto, že jsem byla rozpálená.

	Neodvažovala jsem se zvednout hlavu. Otočila jsem ji, jak nejvíc to šlo, takže jsem byla jedním uchem přitisknutá k zemi. Ještěže jsem neměla náušnice. Zahlédla jsem velký kus potrhaného, pokrouceného plechu, který byl natolik ohnutý, aby se pod něj dalo vlézt. Po břiše jsem se začala sunout a každých několik sekund jsem se zastavila a naslouchala. Musela jsem si připomínat, že mám dýchat. Ať to byl kdokoli, blížil se ke střední části hangáru. Prostorem se rozléhaly dva různé hlasy.

	Okraje plechu byly ostré jako žiletka. Pokud se dostanu dovnitř, není jisté, že vylezu ven bez šrámů, ale už nebyl čas hledat jiný úkryt. Snažila jsem se protáhnout ramena, jež těsně prošla, ale ostré hrany mi zachytávaly tričko.

	Muži se blížili. Hlasy sílily a rozléhal se hluk, jak procházeli halou. Sunula jsem se dovnitř a překulila se na záda. Rukama jsem nadzvedla okraj, abych se co nejtišeji dostala do úkrytu. Uvnitř byla naprostá tma. Baterku jsem si zastrčila za pásek kalhot. Otočila jsem se znovu na břicho. Nebylo to pohodlné, protože baterka mě tlačila do břicha, ale chtěla jsem mít obě ruce volné. Mezerou, kde se plech nedotýkal země, jsem vykukovala ven. Doufala jsem, že mé začerněné tváře si nikdo nevšimne. Dvěma mužům trvalo celou věčnost, než přešli mezi plechy až skoro ke mně. Každou chvíli se zastavili a probírali se zbytky vraku.

	Rozlišila jsem hlasy. Jeden byl hluboký, představovala jsem si, že patří nějakému mohutnému muži s širokou hrudí a velkými ústy. Druhý mužský hlas byl jemnější a vyšší. Zněl, jako by mluvil kuřák s vysokým hlasem. Přiblížili se natolik, že jsem rozpoznávala slova. „… k čertu… věř mi… jaký…“ To mluvil ten mohutnější. Jeho hlas zněl jasněji a bylo snazší rozpoznávat slova. Nerozuměla jsem všemu, co říká, ale z jeho vzrušení a rychlého dechu jsem usuzovala, že tuhle hrůzu vidí poprvé. Naslouchala jsem snad každým pórem, snažila se rozluštit slova a poskládat je dohromady. „Vezmi si, co chceš…,“ vybízel ten pištivý. „… klidně.“

	„Mohl bych… některý z těch sedadel.“ Obr se blížil. „Mohl bych je prodat na internetu. Dát je do aukce. Čet jsem o tom, že nějakej blázen koupil sedadla z B727 za šest set dolarů. A to ani nebyly z žádný nehody.“

	„Vem si, co chceš,“ vybídl ho znovu pištivý hlas. „… nikdy nevím… zatracený federálové…“

	„Tak jo, Jimmy. Aspoň je neplatíme zbytečně.“

	Jimmy? Z čela mi stékal pramínek potu. Měla jsem pocit, jako by mi mezi vlasy prolézal mravenec. Jméno vyslovil obr, takže pištivý hlas patří Jimmymu Zachariasovi. Tohle zjištění zcela změnilo atmosféru, která byla najednou výrazně vznětlivější. Napadlo mě, co prožívá Jack.

	„Vem si ještě něco. Něco, co můžeš prodat rovnou.“ Když jsem věděla, kdo mluví, hlas mi připadal zlověstnější.

	„O papíry se postaráš?“

	„Pospěš si. Za chvíli se vrátěj. Ty zatracený mizerové nechali zase rozsvíceno.“

	Jeden z mužů pohnul něčím, co bouchlo do mého kovového úkrytu. Ten se rozechvěl a já s ním. Jsou opravdu tak blízko? Samozřejmě byli. Když ho slyším tak jasně, musí stát kousek ode mě. Potom se kousek od mé tváře objevila kožená bota. Tak blízko, že jsem cítila její pach.

	Zatajila jsem dech, zavřela oči a ze všech sil se soustředila na to, že jsem úplně jinde. Představovala jsem si, jak se vznáším v proudu řeky, v chladné průzračné vodě pod modrou oblohou. Když se mi nad hlavou ozvaly podivné zvuky, snažila jsem se uvolnit svaly i mozek a nechat napětí odplout.

	To ale ještě zdaleka nebylo to nejhorší.

	Ve chvíli, kdy jsem zaslechla na betonu skřípat dráty, jsem pochopila, že se blíží Bejk. Asi zůstal předtím venku, ale teď šel za pánem. Zřejmě o nás ještě nevěděl, ale to neznamená, že každou chvíli nezachytí pach. Vnímala jsem, jakž mého úkrytu uniká vzduch. Představila jsem si, jak se v mastné špíně na zemi rozlévá krev, která mi bude prýštit z krku, až se pes zakousne.

	„Vezmu si pár menších věcí vepředu.“ Obr vykročil pryč. Slyšela jsem kroky a potom zmizela i bota. Ta zřejmě patřila Jimmymu. Jenomže zůstal pes. Znovu jsem ho zaslechla. Tentokrát už byl nebezpečně blízko. Představila jsem si, jak větří na špinavé podlaze. Jak zachytává pach. Znovu jsem zatajila dech a ze všech sil se soustředila, abych se netřásla.

	„Co to s ním je?“ zeptal se obr.

	„Prohání tady krysy. Tam na tý hromadě jsou části kabiny a krysama se to tam jen hemží, protože je tam krev, kůže a výkaly. Určitě by se tam pořezal. Bejku, vypadni odtamtud.“

	Pes se ale k odchodu neměl. Naopak, přišel ještě blíž a jeho tlapy mi tančily před očima. Hlavu jsem neviděla, ale slyšela jeho funění.

	„Bejku!“

	To už si pes lehl na břicho s čumákem na betonu a větřil. Ze všech sil se snažil protáhnout pod kusem plechu, který nás odděloval. Cítil mě. Cítil mou nevítanou přítomnost a zdálo se mi, že se dokáže prokousat i plechem, aby se ke mně dostal.

	Jimmy ho plácl. Pes zakňučel. „Sou to zas jenom krysy!“ křikl muž. „Už jsem ti to říkal. Když tam vlezeš, zase se pořežeš. Vypadni ven.“

	Pes ale zůstával na zemi a Jimmy ho chytil za obojek. Než jím trhl nahoru, dívali jsme se chvíli jeden druhému do očí. Pes byl šílený vzteky a já dokázala myslet jen na jeho silné čelisti zakousnuté v mém hrdle. Obr zakřičel: „Možná tam něco je.“

	Pes se s vyceněnými zuby blížil k mé tváři. Cítila jsem jeho dech. Musela jsem posbírat všechnu vůli, abych sebou necukla. Jimmy se snažil zvíře zvládnout a já se modlila, aby se mu to podařilo. Viděla jsem, jak se pes vzpouzí a snaží se mu vytrhnout. Ruce jsem měla podél těla a baterku jsem cítila až v žaludku. Tak dlouho jsem zadržovala dech, že jsem mohla každou chvíli omdlít. Ale kdyby se ke mně pes dostal, nechtěla jsem tam ležet jak leklá ryba.

	Využila jsem psova řádění a natáhla jednu ruku dopředu. Povedlo se.

	Když jsem totéž udělala s druhou, zachytila jsem ramenem o svůj kovový úkryt a ten se lehce posunul. Jimmy zřejmě stiskl psovi čenich. Zvíře se ale nedalo odradit a funělo a kňučelo. Jimmy poklekl na jedno koleno a skláněl se dolů. Chvíli mu to trvalo, protože pes ho zaměstnával. Když jsem viděla jeho koleno, sevřela jsem pevně baterku. Jinou zbraň jsem neměla. Všimla jsem si, že se dotkl rukou země. Představovala jsem si, že každou chvíli uvidím jeho tvář, ale v poslední chvíli mi něco zakrylo výhled. Když to přešlo, ztuhla jsem.

	Byla to krysa. Obrovská chlupatá krysa s malýma očkama, dlouhým ocasem a špičatým nosem. Musela být zmatená, protože kráčela přímo pod nos rozběsněnému zvířeti. Vynořila se těsně vedle Jimmyho ruky. Představa krysích zubů mě přiměla zatnout pěsti. Celá jsem se otřásla.

	Ani Jimmymu nebyla přítomnost hlodavce příjemná. Když si všiml, že se blíží přímo k jeho tváři, vyděsilo ho to natolik, že rychle ucukl a spadl na zadek.

	„Zatraceně,“ ulevil si.

	Když si krysy všiml pes, vytrhl se Jimmymu a vyrazil za ní přes hangár.

	Slyšela jsem, jak se blíží obr. „Podívej se, jak je ta mrcha obrovská.“

	„Co to tady provádíš, Jimmy?“ To byl… ten hlas nepatřil ani jednomu z nich. Do hangáru přišel někdo třetí a vzápětí se ozvalo dvojí bouchnutí dveří u auta. „Okamžitě odveď toho psa.“

	Jimmy se vyhrabal na nohy a vykročili s obrem směrem z hangáru. Jimmy volal na psa. Zvenku jsem slyšela množství hlasů, ale byly tak daleko, že jsem nedokázala rozeznat slova. Ať přijel kdokoli, měl pořádný vztek.

	Pak najednou zhasla světla. Stěny se znovu zachvěly, jak někdo zatahoval obrovské dveře a zamykal je. Jako by protahoval řetěz a zamykal visací zámek. Hlasy se vytratily a rozhostilo se ticho, ve kterém jsem slyšela i údery vlastního srdce.

	Nejradši bych se úlevou rozplakala. Asi by mi to i pomohlo. Místo toho jsem se několikrát zhluboka nadechla, uvolnila pěsti, protáhla prsty a rozhlížela se, jestli neuvidím další krysy. Nechtěla jsem se nechat znovu vyděsit.

	Nemám tušení, jak dlouho trvalo, než se někde poblíž ozval Jackův hlas. „Alex?“

	„Tady jsem.“ Začala jsem se soukat ven a zachytila se tričkem o kus plechu. Muž se sklonil, nadzvedl mé ochranné brnění a já vylezla. Šero působilo příjemně, jako neviditelné silové pole.

	„Jste v pořádku?“ Ujistil se.

	Neměla jsem tušení, ale přikývla jsem. Ujišťovala jsem spíš sebe, ale to on nemohl tušit.

	„Jdeme,“ vybídl mě.

	Následovala jsem ho stejnou cestou, jakou jsme přišli – přes okénko zadem k plotu a přes něj. Sebrali jsme koberečky a přeběhli volný prostor. Najednou mi bylo jedno, kam šlapu. Stačilo, že jsem schopná pokládat jednu nohu před druhou. Nemohla jsem se zbavit představy psa a stále jsem se rozhlížela, kdy se objeví. Když jsme se dostali mezi stromy, zpomalili jsme, ale stejně jsme rušili noční život přírody kolem.

	Návrat mi připadal rychlejší než cesta do hangáru. Auto se objevilo jako zázrakem dřív. Zvládneme to. Vynoříme se z mokřin zpátky do civilizace, vykoupeme se, smyjeme ze sebe špínu a barvu i psí sliny a budeme se znovu cítit jako lidé.

	Když jsem doběhla k autu, začalo mě píchat v boku. Zastavila jsem se, abych popadla dech. Jako by ve vzduchu nebylo dost kyslíku. Odhodila jsem koberečky, zírala na klíčky v ruce a znovu se několikrát zhluboka nadechla. Pak jsem se napřímila, abych zasunula klíčky do zámku. V tu chvíli se ozvalo hlasité bouchnutí a auto se otřáslo. Někdo křičel. Z okolních křovin se vynořili muži a obklíčili nás. Všichni byli ozbrojeni. A všichni křičeli. Rozhlížela jsem se po Jackovi. Ten už ležel na kapotě auta s rukama za hlavou a ohlížel se ke mně. Někdo ho postrčil hlavní a stáhl mu ruce dozadu. Ucítila jsem na rameni nějakou dlaň a na krku něco chladného a tvrdého. Zvedla jsem ruce. Byla jsem tak vyděšená, že jsem si vůbec neuvědomila, co křičí, a najednou jsem měla ruce v želízkách.

	Představili se jako agenti FBI. Křičeli, abych odstoupila krok od auta a držela ruce za hlavou.

	
25. kapitola

	Posadili nás každého do jiného auta a odvezli do města. Neměli jsme šanci prohodit ani slovo, ale zahlédla jsem Jackův výraz, když mu nasazovali pouta. Zavrtěl hlavou a pochopila jsem to tak, že s těmi lidmi nemám mluvit. Neřekla jsem ani slovo. Oba agenti, kteří se mnou v autě jeli, mlčeli také. Cesta vypadala velice dlouhá. Po pětadvaceti minutách zazvonil mobil. Můj. Zvonění jsem poznala. Agent, který ho měl u sebe, ho otevřel a beze slova vypnul.

	V hangáru jsem neměla na strach čas. Ale teď se mi vybavovaly vzpomínky na výlet do hor, kdy jsem se pozdě odpoledne ocitla na úplně neznámém místě a zabloudila. Přesně jsem si vzpomínala na okamžik, kdy mi došlo, že jsem někde špatně zabočila. Rozhlížela jsem se a nepoznávala jsem vůbec nic. Prostě jsem se ztratila. Stmívalo se a bylo mi jasné, že to nebude jednoduché.

	Seděla jsem na zadním sedadle s rukama v poutech, dívala se na zamlklé profily dvou agentů a uvažovala o chvíli, která nebyla snadná. Jenomže v lesích jsem mohla něco podniknout, postarat se o sebe. Tady jsem jen vnímala, jak se mě stále víc zmocňuje panika.

	Když jsme dojeli k nějaké budově a zastavili před ní, slunce už bylo vysoko. Vyjeli jsme výtahem do čtvrtého patra. Sundali mi pouta a umožnili zastavit se na toaletě. Chvilka pro sebe pro mě představovala obrovskou úlevu. Jenomže když jsem se postavila k umývadlu, abych si umyla ruce, pohlédla jsem do zrcadla a málem se rozplakala. Úplně jsem zapomněla, že mám tvář natřenou maskovací barvou. Ve vlasech se mi zachytily lístky a větvičky a v tmavé barvě se rýsovaly potůčky po stékajících kapkách potu.

	Opřela jsem se o umývadlo, zavřela oči a snažila se uvolnit ztuhlý krk. Když jsem se znovu podívala do zrcadla, neměla jsem daleko k pláči. Co moje nová práce? Co když se o tomhle v Detroitu dozvědí? Získám vůbec někdy ještě nějaké slušné místo? A jak se z téhle hrůzy dostanu?

	I přes bolest jsem se snažila protáhnout a důkladně nadechnout. Připomněla jsem si, že tehdy jsem se z toho lesa dostala díky tomu, že jsem zachovala klid, vrátila se po vlastních stopách a nepřestala logicky uvažovat. Jack říkal, že bych si měla budovat takový život, o jaký skutečně stojím. Při pohledu do zrcadla na svůj děsivě vyhlížející obličej jsem si nebyla jistá, jestli právě tohle je život, o jaký stojím, ale bylo mi jasné, že je na hony vzdálený všemu, co jsem kdy prožila. A možná v tom to je. Možná má Jack pravdu. Kdybych o tu práci v Detroitu opravdu stála, nepopíjela bych předevčírem v noci pivo na molu na Floridě a netrčela bych teď tady.

	Teplá voda a papírové utěrky mi pomohly zbavit se barvy a špíny. Pak jsem vykročila zpátky na chodbu, abych začala hledat cestu z lesa ven.

	Agenti mě vedli opuštěnými kancelářemi se stejným zařízením a stejnými počítači na každém stole. Beze slova mě zanechali v chladné konferenční místnosti bez oken a zavřeli dveře. Nebyl tam ani telefon. Nikde ani hodiny, takže jsem neměla tušení, kolik času jsem trávila obcházením malého stolku, chvěla se v provlhlém oblečení, uvažovala, co se děje s Jackem a co se bude dít se mnou. Soustředila jsem se hlavně na to, abych zachovala klid. Nakonec se dveře otevřely a jeden z agentů mě odvedl do místnosti s velkým konferenčním stolem, za kterým seděla jedna žena, tři muži a Jack.

	Byla jsem tak ráda, že ho vidím, že jsem málem vyhrkla několik otázek. Co se stalo? Co je tohle za lidi? Co se bude dít dál? Půjdu do vězení? Zůstanu rozhozená po zbytek života?

	Ta místnost ale nepůsobila příjemně a Jack se na mě ani nepodíval. Usoudila jsem, že ti lidé kolem jsou federální agenti, ačkoli nikdo z nich se neobtěžoval představit a ani na dveřích nebyly cedulky se jmény. Všichni byli oblečeni neformálně, kromě jediného z mužů, který stál. Mohl být tak v mém věku, něco mezi pětatřiceti a čtyřiceti, byl světlovlasý, modrooký a vypadal jako sportovec v dobře střiženém obleku. Neřadila bych ho mezi hráče amerického fotbalu s širokou šíjí, ale spíš mezi zdatné golfisty nebo tenisty. Zřejmě mu zapomněli říct, že dnes stačí neformální oblečení.

	„Posaďte se, prosím,“ promluvil, ale ne přímo ke mně.

	Měla jsem za sebou dramatické zážitky s obličejem kousek od vyceněných zubů rozezleného psa, který se mi chystal trhat maso z kostí, takže pohled na chlápka v obleku v bezpečí kanceláře mě nemohl rozházet.

	„Kdo jste?“

	„Damon Hollander. Jsem speciálním agentem FBI.“

	Tak tohle je ten slavný agent Hollander, ten, co se tak nepříjemně choval k Pat Spainové. Prohlédla jsem si i ostatní kolem stolu. V čistých košilích a s pečlivě učesanými vlasy na mě působili velice nafoukané a samolibě. „A mohla bych vidět váš průkaz?“

	Agent Hollander sáhl do náprsní kapsy saka, vytáhl tenké černé pouzdro a nacvičeným hmatem ho otevřel. Pohyb byl tak dramatický, že jsem pochopila, že tuto součást své práce má velice rád.

	„Sedněte si, prosím.“

	Posadila jsem se naproti Jackovi, který konečně zvedl pohled. I on si smyl z tváře černou barvu, takže se z ní dal vyčíst jeho výraz, ale neviděla jsem tam to, co jsem očekávala. Měl mít vztek. Já se měla bát nebo mít vztek, ale jeho mělo podobné zacházení od lidí, s nimiž pracoval, popudit. Jenomže vypadal spíš zaraženě.

	Damon si odsunul od stolu židli tak, aby si mohl pohodlně přehodit nohu přes nohu. Když se usadil, rozepnul si sako a uhladil ho, aby se mu nikde nemačkalo.

	„Máme tady takový malý problém,“ začal. „Zapletli jste se do federálního vyšetřování.“

	Upřel pohled na Jacka a čekal odpověď. I ostatní se dívali stejným směrem. Po nepříjemně dlouhé chvíli ticha jsem se ozvala: „Co vyšetřujete?“

	„O tom s vámi mluvit nemohu.“

	„Vyšetřujete vraždu Johna McTavishe?“

	„Bude lepší, když se nebudete plést do hovoru, slečno Shanahanová. Zatím jsme vás z ničeho neobvinili, takže čím míň toho řeknete, tím lepší to pro vás bude. A nejlepší bude, pokud ani nebudete moc vědět.“

	„Ráda slyším, že o mě máte takovou starost, agente.“

	Muž mě obdařil dalším samolibým pohledem. Zřejmě jich měl slušnou zásobu. Připomínal mi ty mladé, statné úředníky, kteří pracovali u leteckých společností. Dominantní mladí muži, kteří věděli všechno nejlépe. Studovali na nejlepších školách, skoro stejně se oblékali, byli si podobní a díky tomu dostávali víc odpovědnosti, než si zasloužili. Jenomže tenhle člověk nosil pistoli a stála za ním autorita federální vlády. Nebo o tom byl aspoň přesvědčený.

	Rozhlédla jsem se kolem po ostatních. „Agente Hollandere, dnes večer jste mě sledoval. Strčil jste mi pistoli do ucha, nasadil pouta a dovlekl mě sem. Teď mě tu držíte proti mé vůli. Ve jménu jaké instituce to děláte?“

	„Neřekne vám to.“ Pohledy všech se stočily k Jackovi. Ukázal, že je naživu, a i když jeho hlas zněl hrozivě, vnímala jsem ho jako nádhernou hudbu. „Neodpoví vám na žádnou z otázek, protože v tom hangáru dnes večer neměl co dělat. Není to tak, Damone?“

	Mladík naklonil hlavu v gestu vyjadřujícím trpělivou shovívavost. Jack se napřímil a poprvé se zdálo, že je v místnosti skutečně přítomný. Vybavovala jsem si události předešlého večera a snažila se rozpomenout na co nejvíc podrobností. Začala jsem s vybavováním hovoru mezi Jimmym a obrem.

	„Nesledovali jste ji,“ pokračoval Jack a pozoroval, jak Damon zareaguje. „Ani mě. Vy už jste tam byli.“ Pokývl k lidem sedícím kolem stolu. „To vy jste ti, co hlídají ten hangár.“ Hollander nereagoval, ale vybavilo se mi, že Jimmy se v hovoru několikrát zmínil o „zatracenejch federálech“. To by celkem nic neznamenalo, kdyby nedodal, že ti mizerové nechali zase rozsvíceno. Říkal, že musí zmizet, než se někdo vrátí. A pokud ti dva muži v autě byli Jimmyho ochranka, proč by z nich měl Jimmy strach? Na druhou stranu proč by FBI hlídala hangár s ukradeným letadlem?

	„Tajný hangár plný ukradených leteckých součástek,“ pokračoval Jack. „Jak to zapadá do vašeho vyšetřování? A proč o tom nikdo neví?“

	Damonův výraz mě utvrdil, že Jack má pravdu. Netušila jsem přesně, co to znamená, že má pravdu, ale měl ji. Nebyli jsme jediní, kdo se do hangáru vloudili. Byl tam i Jimmy, jenomže ten měl klíč.

	„Už pro nás nepracujete, Dolane. Takže vám nepřísluší klást mi otázky.“ Damon se podíval na hodinky a stočil pohled ke mně.

	„Žádám vás, abyste mi předala palubní deník ukradený při zřícení letadla Air Sentinel. A neobtěžujte se vyptávat, jak vím, že ho máte. Neřeknu vám to.“ Díval se na mě, jako by mi viděl až do žaludku.

	„Nepopírám, že ho mám.“ Kdo mu to řekl? A proč se neptá i na prsten? Ohlédla jsem se k Jackovi. Uvítala bych jeho pomoc.

	Stejným směrem pohlédl i agent. „O pana Dolana si starosti nedělejte. Vy jste si ho najala. Bez vás by se do toho nepletl.“

	V tu chvíli mě napadlo, že Jack zřejmě už s Damonem Hollanderem hovořil. Jack ne… Jack mu určitě o tom palubním deníku neřekl. Pohlédla jsem na ostatní agenty, dva muže a jednu ženu. Pozorně sledovali hovor, ale nezapojovali se do něj. Uvažovala jsem, proč tu vlastně jsou. Celé mi to dávalo smysl stále méně.

	„Agente Hollandere, řídíte vy, nebo někdo z vašich kolegů tmavě vínový sedan bez poznávací značky?“

	„Proč se ptáte?“

	„Nemám k tomu zvláštní důvod. Možná bych ten deník měla předat společnosti Air Sentinel nebo Barbaře Waltersové?“

	„Krádež důkazů z místa nehody je federální zločin,“ pronesl. „Mohu vás nechat předvolat, pokud odmítnete spolupracovat.“

	„Neukradla jsem ho z místa nehody a vy to víte. A myslím, že moc dobře víte, kdo to udělal.“

	„Ale vy ho máte v držení.“

	„Má to něco společného s vyšetřováním vraždy Johna McTavishe?“

	„Jeďte domů, slečno Shanahanová. Předejte důkaz a vraťte se domů.“

	„Proč?“

	„Protože vám to říkám.“ Agent Hollander dokázal snadno měnit náladu. Teď jako by ztrácel trpělivost.

	„Máte s podobným přístupem obvykle úspěch, agente? Mají se lidé chovat podle vašich požadavků a neptat se proč?“

	„Proč chráníte Jimmyho Zachariase?“ Jack promluvil a jeho věta dopadla jako blesk z čistého nebe. „Myslím, že to bylo takhle, Damone. Jimmy ukradl součástky z místa nehody v Ekvádoru, aby je znovu prodal na černém trhu. Dostal je do Miami. Nevím jak, ale povedlo se mu to. FBI to zjistila, protože schovat obrovské letadlo ukradené z místa nehody, možná i vám, je opravdu složité. Jenomže místo abyste po Jimmym a Avidorovi vyjeli a sebrali i všechny další, kdo v tom jedou, kryjete je. Celé to zastřešujete. To vy jste řekli Jimmymu, aby se držel mimo hangár, zamkl a ke dveřím postavil dva maníky. Ale proč to děláte?“

	Jack někam směřoval. Cítila jsem to. Ostatní agenti zachovávali klid.

	„Napadá mě, že potřebujete, aby Jimmy a ti ostatní byli venku, alespoň ještě chvíli. Je možné, že patří k vašim stěžejním informátorům. Ale to není podstatné. Důležité je, že na zelenáče jako vyje to příliš velké sousto.“

	„O čem to mluvíte?“

	„O tom, že byste měl chytit mezinárodního drogového bosse.“

	„Drogového bosse?“ Damon se sice tvářil, že je to všechno nesmysl, ale nepopřel to.

	„Popusťme uzdu fantazii. Řekněme, že tu probíhá nějaká operace. Vaším cílem může být velká ryba z Kolumbie jménem Ottavio. Vaší kariéře by určitě neuškodilo, kdybyste ho dostal, a vy vypadáte jako ctižádostivý chlapík. Uvažuji správně, když si myslím, že byste udělal cokoli, nebo nechal váš zdroj udělat cokoli, aby to pro vás dobře dopadlo?“

	Oči všech přítomných se upřely na Damona. Zdálo se, že se zarazil, ale rychle se ovládl. Bylo to sotva postřehnutelné, ale prozradila ho lehká změna hlasu a držení hlavy.

	„Nemám tušení, jak to tu fungovalo za vašich časů, Dolane, ale i kdybyste měl pravdu, dodržujeme nařízení a máme jasně dané, jaké aktivity lze u důvěrného informátora tolerovat. To byste si mohl pamatovat i vy.“

	„A co ukrást letadlo? To by bylo možné tolerovat? Nějak mi to nejde dohromady, Damone. Vaším oborem jsou drogy. Jdete po Ottaviovi, ale Jimmyho zajímají náhradní díly. Náhradní díly a občas nějaké zbraně.

	I kdyby Ottavio měl s tím letadlem něco společného, to by vám nestačilo. Vy potřebujete nějakou bombu. Ne, nebudete přece stíhat nějakou nulu obchodující s drobnostmi.“

	Damon zkřížil dlaně na koleni. „To je celkem složitá teorie,“ prohodil, „na někoho, jako jste vy, Dolane. Překvapuje mne, že váš mozek ještě vůbec dokáže udržet myšlenku.“ Pak se obrátil ke mně. „Obávám se, že pan Dolan vás vystavil velkému riziku. Mýlí se. A obávám se, že se může chovat zmateně.“

	„Proč by se měl chovat zmateně?“

	Vyhrkla jsem tu otázku bez přemýšlení a okamžitě jsem toho litovala. Pochopila jsem, že přesně o to agentovi šlo. A tušila jsem, jaká bude odpověď. Viděla jsem to Jackovi v očích. Jeho výraz byl výmluvný. Pochopila jsem, že jsem Damonovi udělal radost.

	„Dolan trávil většinu času v FBI s lahví v ruce. To je důvod, proč už s námi nepracuje. Je alkoholik. Říká se tomu předčasná penze,“ stočil pohled k Jackovi, „ale prostě ho vyhodili. Věděla jste to, ne? Věděla jste, že se postupně upíjí?“

	Vyhnula jsem se Jackovi i ostatním agentům pohledem. Pochopila jsem, proč Damon stál o jejich přítomnost.

	Hollander položil otázku a čekal na odpověď. Za daných okolností měla smysl jen jedna. „Ano, věděla jsem to.“

	„Nemyslím. Být vámi, důkladně bych si rozmyslel, jestli chcete svou budoucnost, možná i život svěřit někomu, jako je on. Já bych to nedělal.“

	Usoudila jsem, že nejlepší bude hovor dál neprodlužovat, a proto jsem jen mlčky seděla.

	„Vaše auto parkuje vzadu, slečno Shanahanová,“ řekl Damon. „Pošlu agenta do vašeho hotelu, aby vyzvedl palubní deník a dal vám potvrzení.“

	Když se Hollander zvedl, vstali i ostatní. Pohlédl na Jacka, jako by to byl nějaký odpad společnosti, a ostatní se na něj nedívali o moc vlídněji.

	Jack vypadal hrozně, byl rozcuchaný a oči prozrazovaly, že celou noc nespal. Na bradě a pod uchem měl zbytek maskovací barvy. Snažil se zachovat klid a vydržel i nepříjemný okamžik. Měla jsem dojem, že to nebylo poprvé. V nepříjemně ostrém svědě vynikalo strniště na tváři i vrásky v ní. Bylo mi ho v tu chvíli hrozně líto.

	„Z FBI vás propustili před třemi lety,“ poznamenal Hollander, „a pořád se do všeho pletete. Ale mně se do cesty nepleťte.“

	
26. kapitola

	Jacka jsem zastihla tam, kde řekl, že bude. Byl jediným zákazníkem v prádelně Myramar v klidné čtvrti v centru Miami pod příkrovem vysokých listnatých stromů. Místo bylo úzké a dlouhé – realitní agenti v Bostonu takový interiér označují jako „zabírající celé patro“. Právě vytahoval z pračky na vzdáleném konci místnosti bílé prádlo a přendával je do sušičky. Kolem bylo takové ticho, že když házel do stroje mince, slyšela jsem, jak dopadají.

	Jakmile se otočil, poznala jsem, že ještě nespal. Rozloučili jsme se ten den brzy ráno. Tvář měl popelavě šedou, jakoby namalovanou uhlem, a oči měl smutné jako ošuntělé okolí. „Vidím, že jste mě našla,“ prohodil.

	„Jen díky tomu, že jste mi to dovolil. Tohle není místo, kde bych vás hledala.“

	„Pojďme raději ven,“ navrhl.

	Posadili jsme se u stolku na chodníku. Podobná posezení jsou obvyklá v Paříži na Champs-Elysées, ale tady byly kovové stolky a židličky rezavé, chodník popraskaný a nebyl tu nikdo, kdo by nás obsloužil. Na konci ulice jsem zahlédla restauraci, ale namísto obchůdků, trafik a hotelů tu byl salon krásy, kde měli už zavřeno, a bar na protější straně ulice měl zatlučená okna.

	„Vyspala jste se trochu?“ zeptal se a složil noviny, které četl.

	„Prospala jsem celý deň,“ ujistila jsem ho. „Spím moc ráda. A co vy? Jak jste trávil den?“

	„Hledal jsem Iru a pokoušel se dovolat Patty. Ani jednoho z nich jsem nezastihl. Prostě,“ povzdechl si, „nebyl to úspěšný den.“ Potěšilo mě, když jsem si všimla v jeho tónu náznaku ironie a úsměvu, ale nebyla jsem si jistá, jak odpovědět. O ranních událostech jsme spolu nehovořili, alespoň já se rozhodla to odložit, dokud se trochu neprospím a neuklidním. Všechno, o čem mluvil Damon, tak stále viselo mezi námi ve vzduchu, všudypřítomné jako sladká vůně páry linoucí se z prádelny. Rozhodla jsem se ještě chvíli počkat.

	„Kdy myslíte, že někdo ze společnosti Air Sentinel se dozví, kde jejich letadlo je?“

	„Mohli by na to přijít teď. Ale bylo by lepší, kdyby k tomu nedošlo. Alespoň dokud Damon tu svoji akci nedokončí.“

	„Vy myslíte, že jde po Ottaviovi?“

	„Nepochybně. A jsem přesvědčený, že Jimmy je jeho práskač. Jen mi není jasné, co užitečného by Damonovi mohl sdělit.“

	„Jacku, o tom palubním deníku jste Hollanderovi neřekl vy, že ne?“

	„Dostal ze mě jenom jméno, hodnost a číslo. Proč se ptáte?“

	„Jen mě napadlo, jak se o něm dozvěděl. O deníku věděl, ale o prstenu ne. Myslíte, že to něco znamená?“

	„Možná.“ Z tónu jeho hlasu jsem usoudila, že ho to nijak nezajímá. Vítr rozvlnil okraje novin a my na chvíli zmlkli. Jediným zvukem bylo vrnění sušičky.

	„Když bydlíte na jižní pláži, Jacku, proč chodíte prát až sem?“

	„Tak daleko to není. Stačí přejít most. Krom toho to tady mám rád.“ Kývl směrem do ulice. „Když byl ten bar otevřený, mohl jsem dát prát prádlo a při čekání popíjet pivo. Znali mě tady docela dobře. Myslím, že zkrachovali, když jsem přestal pít,“ zasmál se, ale bylo v tom víc hořkosti než humoru.

	„To, co povídal Hollander dneska ráno… to, jak se tam choval… je to mizera.“

	„To jo, ale taky měl pravdu.“ Jack se na mě podíval a možná se stejně jako Damon snažil odhadnout mou reakci. Potěšilo mě, že ho zajímá. „V tom je právě problém. Všichni měli vždycky pravdu. Moje bývalá manželka. Lidi v práci. Asi vám neuniklo, že tady nemám moc přátel. Patty Spainová je jedna z mála, kdo mi ještě zvedá telefon.“

	„Stalo se něco?“

	„Nestalo se nic. Jen se nahromadila spousta maličkostí za dobu, kdy jsem pil. Prostě se kupily, až vytvořily obrovskou páchnoucí hromadu, kterou už lidi kolem mě nemohli přehlížet.“ Zavrtěl hlavou. „Všechny jsem zklamal. Svou ženu, svého syna, svoje šéfy. Bylo jich dost a snažili se mi dát šanci. Dřív nebo později jsem je zklamal.“ Jack držel v ruce brýle na čtení a pohrával si s nimi.

	„Ale teď nepijete, ne?“

	„Už dva roky. Ale daleko delší dobu jsem propil. Musím splatit spoustu dluhů. A některé nikdy nevyrovnám.“

	„Proč ne?“

	Muž pokrčil rameny. Stále si pohrával s brýlemi a napadlo mě, že pokud toho nenechá, za chvíli se mu rozpadnou v ruce. „Kde je vaše žena?“

	„Před pár lety sebrala syna a odstěhovala se tam někam k vám do lesů. Kluk studuje v Dartmouthu.“ Podíval se na mě, jako by čekal nějakou reakci.

	„To je dobrá škola,“ prohodila jsem.

	Přikývl a vypadal spokojeně. Zasunul brýle do kapsičky košile. Pak si natáhl pod kovovým stolkem nohy, odehnal od tváře nějakého okřídleného návštěvníka a upřel unavené oči do koruny stromu nad sebou. Vypadal, jako by se už nikdy nechtěl zvednout. „Stává se vám to taky?“ zeptal se po chvíli.

	„Co?“

	„Ze si zvyknete na nějaké místo a stále tam chodíte.“

	Pohrávala jsem si na stole s klíčky. Povrch stolku byl dírkovaný a nejdelší z klíčů, ten od auta z půjčovny, zapadl do jednoho z otvorů. Chvilku jsem se s tím potýkala, než jsem ho dostala ven. Měla jsem tak čas rozmyslet si odpověď. „Když člověk pracuje v letecké dopravě, většinou buď vybaluje po jednom stěhování, nebo balí na další. A mezi tím zbývá čas tak akorát najít si zubaře nebo čistírnu. Pak se zase stěhuje. Obvykle nezbývá čas získat k místům nějaký vztah.“

	„Nebo k lidem, co?“

	„To taky.“

	„Někdy mám pocit, že bych měl z Miami odejít,“ přiznal. „Ale nikdy to neudělám. Ať odjedu kamkoli, stejně tu zase skončím.“

	„Co vás tady drží?“

	Jack sklonil pohled a zadíval se na bar naproti. „Rád žiju tam, kde vím, že vždycky trefím domů. Když člověk pije, docela se to hodí.“

	Rozpomněla jsem se na místa, kam mě práce zavedla – letiště, kanceláře, prodejní pulty, malá i velká města. Žila jsem v hotelech, domech a nájemních bytech po celé zemi a nikdy jsem neměla pocit, že jsem našla domov. „Je příjemné cítit se někde doma. A je úplně jedno, kdo jste a jak vidíte sám sebe.“

	Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. Měla jsem pocit, jako by ho to někde uvnitř bolelo. Musela jsem se ovládat, abych nenatáhla ruku, nepohladila ho po tváři a nepokusila se tu bolest odplavit.

	„Omlouvám se,“ zamumlal.

	„Za co?“

	„Za to, že jste musela toho malého parchanta poslouchat. Měl jsem vám to říct sám.“

	Zase upíral pohled do koruny nad hlavou. Stmívalo se a nebylo už tak dobře vidět. Podívala jsem se stejným směrem a uvažovala, jestli se dívá na něco konkrétního. Ale byla jsem přesvědčená, že pokud vidíme totéž, stejně se na to díváme z různých úhlů. „Bylo by to snazší pro nás oba,“ přiznala jsem.

	„Měl pravdu i s tou důvěrou.“

	„Ne. Věřila jsem vám od prvního okamžiku, Jacku. A ne proto, že jste mě zachránil před tím psem a vlastní hloupostí. Věřím, že víte, co děláte, a věřím, že mě nezklamete.“

	„Dneska jsem celý den přemýšlel o tom, co všechno se vám mohlo stát v tom hangáru. A napadla mě spousta věcí.“

	„Nevzpomínám si, že byste mě nutil, abych tam s vámi šla. Nabídl jste mi zbraň. Měla jsem si ji vzít. Měla jsem vás poslechnout. A příště to udělám.“

	„Měla byste jet domů, Alex.“

	„Opravdu to chcete?“

	Díval se do klína a já se snažila vyčíst něco z jeho očí, ale bohužel bylo už příliš tma.

	„Měla byste jet domů, odjet, přestěhovat se a začít nový život a novou práci.“

	„Právě teď, Jacku, mi na té práci vůbec nezáleží. Zeptám se, jestli opravdu chcete, abych odjela. Pokud vám moje přítomnost dělá nějaké potíže, osobně, profesionálně nebo jinak, samozřejmě zmizím. Ale pokud máte pocit, že bych měla odjet jen proto, že je to nejlepší pro mě, potom vás žádám, abyste se staral o sebe.“

	Hlavu měl položenou na opěradle židle. Otočil se pomalu ke mně, ale nic neříkal.

	„Nedovolím, aby se ten mizera Hollander škrábal k povýšení a šlapal přitom na tělo Johna McTavishe.“ Můj hlas zněl jasně a odhodlaně. Protože jsem říkala pravdu – svoji pravdu – říkala jsem to, co jsem říct chtěla. „Štve mě, co vám provedl dneska ráno, a nenadchl mě ani způsob, jakým se choval ke mně. Pokud by můj odjezd měl Hollanderovi usnadnit život, je to pro mě důvod zůstat. Krom toho chci dokončit to, kvůli čemu jsem přijela. Takže se mi podívejte do očí a řekněte, jestli mám odjet.“

	Muž se na židli narovnal a otočil. Ruce položil před sebe na stůl. Chvíli se díval mimo mě. Zřejmě hledal slova, aby mi vysvědil, že mu působím jen potíže a mám odjet. Nejlépe okamžitě. Měla jsem pocit, že se mi vyhýbá pohledem a začala jsem uvažovat, jak vysvětlím Mae, že jsem to musela vzdát. Bude určitě slušná, možná mě vezme za ruku a –

	„Zůstaň.“

	„Prosím?“

	Díval se mi přímo do očí a usmíval se podobně jako na Vanessu. Líbilo se mi víc, když ten úsměv patřil mně. „Pokud chceš zůstat, budu rád.“

	„Dobře.“ Měla jsem radost a cítila se v tu chvíli opravdu dobře. Měla jsem podobný pocit, jako když uběhnu deset kilometrů. Unavená, ale spokojená. „A teď mi řekni, co se děje mezi tebou a Jimmym. Chci vědět všechno.“

	
27. kapitola

	Zatímco Jack přendával tmavé prádlo z pračky do sušičky, doběhla jsem do restaurace pro několik sendvičů. Ve stejné budově bylo dole výborné lahůdkářství a oba jsme potřebovali nějaké proteiny. Jackovi jsem vzala sendvič z žitného chleba s masem a zeleninou a pro sebe s krůtou a salátem. Dojedli jsme a já stále čekala, až Jack začne vyprávět o Jimmym. Na ulici se rozsvítila světla a on stále mlčel.

	Kolem projelo pomalu nějaké auto, první za celou hodinu. Řidič našel parkovací místo. Vystoupili dva lidé a vykročili k restauraci. Poté, co nás minuli, se Jack naklonil a odkopl několik kamínků. „Říkal jsem ti, že jsem sloužil ve Vietnamu?“

	Upřela jsem na něho pohled. Ten člověk opravdu umí překvapit. „Ne, Jacku, nikdy ses o tom nezmínil. Co jsi ve Vietnamu dělal?“

	„Byl jsem obyčejný voják. Povolali mě a jako všichni ostatní jsem skončil v džungli.“

	Nikdy by mě nenapadlo, že ten člověk byl voják, i když to dávalo smysl. Měl na to i ten pravý věk. To já byla z generace, která nepoznala válku, alespoň ne její podobu s válčícími pozemními jednotkami, bez střel blízkého doletu a zpravodajství CNN. Neznala jsem nikoho, kdo ve válce byl. A nikdy mě nenapadlo, že se s někým takovým setkám.

	„Myslela jsem… nestudoval jsi na vysoké?“

	„Jo, ale až po návratu. Platila to armáda. Pak jsem šel k FBI. Vlastně za všechno, čím jsem, vděčím americké vládě.“ Hořce se zasmál a nebyla jsem si jistá, jestli se zamračil při vzpomínce na svého bývalého zaměstnavatele nebo sám nad sebou.

	„Kolik ti bylo?“

	„Přišel jsem tam jako dvacetiletý.“

	Seděl zády opřený pohodlně o opěradlo s tváří otočenou k tmavé obloze a zase zmlkl. Přitáhla jsem si židli blíž ke stolu. Měla jsem pocit, že to, co se chystá říct, chci slyšet.

	„Je to už třicet let.“ Zavrtěl hlavou. „Víc než třicet let. Nechce se mi věřit, že už je to tak dávno.“

	„Myslíš na to často?“

	„Jsou věci, které mi tu dobu připomínají. Zvuk vrtulníku. Svištění lopatek rotoru mě vždycky bezpečně vrátí zpátky. A tehdejší situaci připomínají i požáry v Everglades.“

	„To ten zápach?“

	„Ne, zápach ne. Spíš způsob, jak k tobě vzduch přilne. Vietnam měl vlastní vůni. Začal jsem ji vnímat hned první den po přistání a zřejmě mě nikdy neopustila. Nedokázal jsem na ni zapomenout. Nedá se ani dobře popsat. Pot. Palivo. Kordyt. Ať byl člověk, kde byl, vždycky tam byl cítit kordyt.“

	„Kordyt je –“

	„Je to střelný prach. Taky zvířený prach… ryby… déšť… chemikálie… Bomby nechávají ve vzduchu syntetický zápach. A všechno se to mísí s vůní krve a těl. A všude je horko.“

	„Dokážu si představit, že tě ta vůně provází dál.“

	„Ve válce, v bitvě, vidí člověk věci, které by nikdy nečekal a na které se nedá zapomenout. Odnášel jsem zraněné a umírající z džungle do helikoptéry, aby je evakuovali, a pořád vidím jejich tváře. Člověka poznamená vědomí, že lidi, co umírali, viděli tvoji tvář jako poslední.“

	Hovořil s pohledem upřeným k obloze, ale jako by se rozpomínal sám pro sebe. V jeho tváři jsem poznala, že viděl spoustu věcí, které nemůže a možná ani nechce popisovat. Kdyby se o to pokusil, nepochopila bych to. Nedokázala jsem si představit, jaké to je nosit v sobě podoby mrtvých lidí stejně jako kreditní karty v peněžence.

	„Sloužili jsme s Jimmym ve Vietnamu společně.“

	Řekl to obvyklým věcným tónem a já si nebyla jistá, jestli jsem ho dobře slyšela. „Vy jste se s Jimmym ve Vietnamu poznali?“

	„Ano, seznámili jsme se tam. On byl z Everglades City a já z Miami. Sloužili jsme ve stejné jednotce a skamarádili se. Téměř od začátku.“

	Nakláněla jsem se přes stůl a kovová mřížka se mi zadírala do loktů. „Takže Jimmyho Zachariase, který provozuje tu podivnou dílnu, znáš už třicet let?“

	„Vlastně ano.“

	Znovu jsem se opřela. Nebyla jsem si jistá, jak s touhle informací naložit. Najednou jsem se dívala na Jimmyho jinak, i když jsem se s ním nikdy nesetkala. A změnilo to i můj pohled na Jacka, protože o tomhle jsem zatím neměla tušení. Začala jsem to brát v úvahu. „Jaký tenkrát byl?“

	„Být vojákem se mu moc líbilo. Vyrostl v Everglades, takže byl v džungli jako doma. Říkal, že Vietnamce cítí na sto honů. Vždycky věděl, když byli někde poblíž. Nikdy ho nepřekvapili a několikrát mi zachránil život. Jako by na ně měl nějaký šestý smysl. Jimmy byl dobrý voják.“

	„A je to ten samý člověk, kterého podezíráš z vraždy Johna?“

	Jack se zhluboka nadechl a na chvíli se zamyslel. „Člověk pozná lidi, s kterými slouží, dost důvěrně. A zjistí toho spoustu i o sobě. Jsou i věci, které by radši nevěděl. U Jimmyho jsem ve Vietnamu zjistil, že moc rád zabíjí. Při pohledu na něj jsem si uvědomil, jak nicotný může být za jistých okolností lidský život.“ Na chvíli se zamyslel a potom dodal. „Za špatných okolností.“

	Narovnal se a hledal příhodnější polohu. Židle, na které seděl už několik hodin, se mu najednou zdála nepohodlná. „Viděl jsem Jimmyho zastřelit nějakého staříka na rýžovém poli. Zdálky a zezadu. Byl to něčí otec, manžel nebo dědeček a dostal to dozadu do hlavy od člověka, kterého nikdy neviděl, a z důvodů, které s ním neměly nic společného. Hlava se mu rozprskla a padl tváří do bahna. Jimmy toho člověka zastřelil a ani se neohlédl.“

	„Ale proč?“

	„Protože si dělal zářezy na pažbě pušky.“

	Díval se do dálky, snad hledal něco, na co by upřel pohled, a pak se zadíval na mě. Usoudila jsem, že čeká, jak zareaguju. Nebyla jsem si jistá, co říct. To, o čem mluvil, mě zasáhlo jako chování člověka, který v nejlepším případě sešel z cesty a v nejhorším byl psychopat. Ale necítila jsem právo nikoho soudit a bylo mi jasné, že ať udělal Jimmy cokoli, Jack tam byl také. „Ten starý muž byl civilista?“

	„Podle Jimmyho filozofie civilisti neexistovali. Nebylo možné oddělit vojáky Vietkongu od přátelských vesničanů. Člověk neměl jistotu ani u dětí, jestli nenesou nástražnou výbušninu. Jimmy zabíjel všechno a všechny, co se mu dostali do cesty.“

	Ozval se cvrček a já si uvědomila, že sedíme v naprostém tichu. I sušička se už zastavila. Jack na mě stále upíral pohled.

	„Když je člověk ve válce,“ pronesl po chvíli, „když je skutečně v ní, ne že by o ní uvažoval nebo prodělával výcvik, prostě je v ní až po uši a nemá jinou možnost, je to, jako by se dostal na jinou planetu. Platí úplně jiná pravidla, ale o tom nemáš tušení, protože všichni kolem se chovají stejně. Člověku se úplně posunou měřítka a ztratí perspektivu, dokud se nevrátí zpátky do normálního světa. Nemůžeš se dočkat, až se vrátíš, ale když jsi zpátky, uvědomíš si, co se s tebou stalo. Začneš chápat, že je z tebe úplně jiný člověk než dřív. Že už nikdy nebudeš jako dřív.“

	Ve světle pouliční lampy se mu ve tváři rýsovaly vrásky. Jako drobné nitky, které ho drží pohromadě. Zdálo se, že ho něco trápí a trápí ho to už dlouho. „Nevím, jestli se Jimmy změnil až tam, nebo jestli takový už přišel. Vím jen, že když jsem ho poznal, měl jsem ho rád.“

	Položil si dlaně na kolena a upřel na ně pohled. Na chvíli se zarazil a pak vstal. Natáhla jsem se k němu a vzala ho za ruku. Chtěla jsem se ho dotknout a nechtěla jsem ho nechat odejít. Jenomže jsem nevěděla, co říct. Cítila jsem bariéru, která se mezi námi tyčila. Tvořilo ji to, co viděl a co já neuvidím nikdy v životě. Pro mě ta bariéra byla nepřekonatelná. Na druhou stranu se nikdy nedostanu. Jenomže na té druhé straně byl s Jackem Jimmy. Jinak to ani nebylo možné.

	Vytáhl mi ruku z dlaně, sklonil se, políbil mě do vlasů a odešel. Vykročila jsem za ním, dívala se ode dveří, jak vchází do prádelny, vytahuje věci ze sušičky a hromadí je na stole, aby je poskládal. Byl ke mně otočený zády, když jsem se přiblížila. Položila jsem mu dlaň mezi lopatky a cítila přes košili sálající teplo. Měla jsem pocit, že reaguje. Posunula jsem ruku po páteři výš až k límci a dotkla se holé kůže na krku. Svaly měl zatnuté. Narovnal se, zavřel oči, podřídil se mým dotekům. Hladila jsem ho ve vlasech. Když se otočil, položil si mé dlaně na tvář a přejel jimi po vráskách, které mu dodávaly smutný výraz. Chtěla jsem ho políbit. Chtěla jsem, aby políbil on mě. Objal mě kolem pasu a zvedl na stůl. Posadil mě na ještě teplé prádlo ze sušičky. Objala jsem ho nohama a přitáhla k sobě tak těsně, že jsem cítila brýle v náprsní kapsičce košile. Třeli jsme se o sebe rty. Otevřel ústa a já zjistila, že chutná jako Florida – slunečně a trpce zároveň. Voněl jako čerstvě vyprané prádlo. Objala jsem ho, cítila na krku jeho dech a měla pocit, že takhle to má být.

	Potom udělal rychle krok dozadu. Myslela jsem, že mě znovu políbí, ale vymanil se z mého objetí. I z mého dosahu. Svíral mi dlaně a jednu po druhé políbil. „Tohle… dělat nebudeme. To není… to není dobré…“

	Při pohledu do jeho očí jsem měla pocit, že jsem udělala něco hrozně špatného. „Omlouvám se, Jacku. Nechtěla jsem.“

	„Nejde o tebe. Problém je u mě, zvlášť teď. Všechny důvody by byly špatné. Líbíš se mi a je pro mě těžké všechno nezkazit.“ Odhrnul pramen vlasů, který mi spadl do tváře a zastrčil ho za ucho. „Rozumíš?“

	„Ano. To je v pořádku.“ Pustila jsem ho a nastala divná chvíle, kdy on nevěděl co dělat a já nevěděla co říct. Seskočila jsem ze stolu a ucítila pronikavé bodnutí kotníku. Bolelo to.

	Potom jsem se už dlouho nezdržela. Jack stál na chodníku před prádelnou a připomínal mi, abych zaparkovala v podzemních garážích co nejblíž k výtahu. Vykročila jsem ulicí k restauraci a k autu a věděla, že mě celou cestu provází pohledem. Byl to dobrý pocit. Ale v jeho náruči mi bylo daleko lépe.

	Restaurace vykukující nad vrcholky stromů vypadala jako domeček ve větvích. Tou dobou byla již obsazená. K večeři hrál svižný jazz. Náruživý rytmus se proháněl ulicemi tiché čtvrti, jako když se z otevřených oken a dveří sypou mince.

	Kouřový opar nebyl tak prašný, a proto jsem otevřela okénka a dopřála si místo klimatizovaného vzduchu čerstvý. Když jsem projížděla kolem prádelny, provázela mě stále hudba a všimla jsem si, že Jack sedí uvnitř na jedné z praček s rukama na kolenou a zírá do zdi.

	
28. kapitola

	Ira Leemer se otočil a v úsměvu odhalil zažloutlé zuby. „Dobrej den, slečinko. Dáte si pytlík buráků?“ Podal mi malý sáček s červenobílými pruhy, zřejmě plný neloupaných buráků. Byla to zvláštní chvíle. Ira zvedl hlavu. „Čerstvě pražený.“

	Zaváhala jsem. Vždycky jsem měla buráky ráda, ale je v nich spousta tuku. Nakonec jsem neodolala. „Děkuji, Iro.“ Zdálo se, že jsem mu udělala radost. Sáček byl ještě teplý.

	Tentokrát jsme s Jackem jeli Iru hledat na místo, kde občas pracoval – stadion FT Lauderdale. Prodával tu buráky. Jarní část soutěže byla v plném proudu. Hráli Baltimore Orioles a Mets. Stáli jsme ve stínu pod tribunami, ale nedaleko rampy k levným místům za bariérou. Pronikalo sem pár slunečních paprsků a bylo slyšet pokřikování davu spokojeného s průběhem hry.

	„Vy tady pracujete, Iro?“

	„Od tý doby, co sem venku. Jedinej problém je, že mě nenechaj prodávat pivo, když sem byl v lochu. Tam se točej slušný peníze. Každopádně,“ zvedl jeden ze sáčků, „tohle jsou jediný součástky, který teď prodávám.“

	Jacka buráky očividně nezajímaly.

	„Proč jsi mi neřekl, co v tom hangáru najdeme, Iro?“

	„Počkej chvilku, Bobo. Zachovej klid, potřebuju se zamyslet.“ Odložil podnos s buráky na pult a vytáhl cigaretový papír a váček s tabákem. „Já to sám nevěděl,“ přiznal, když si ubalil cigaretu. „Zjistil jsem to teprve teď.“ Upřel na mě pohled. „Viděla jste ty součástky na vlastní oči, že jo?“

	„Zblízka a osobně.“

	„Jaký to bylo?“

	„I kdybych dokázala popsat, co jsem viděla, co jsem cítila a čeho jsem se dotýkala, neměla jsem šanci. Jack přistoupil těsně k Irovi a zadíval se mu do tváře. Jak Jimmy k těm součástkám přišel? A nezajímají mě žádný kecy. Nemám na to náladu.“

	Ira musel o krok ustoupit, aby viděl Jackovi do tváře. „Vyrazil a dopravil si je sám, to jsem slyšel.“

	„No tak, Iro. Jak je dostal z té hory? Kde na to získal lidi a vybavení? A jak se mu povedlo dopravit ty obrovské věci přes hranice?“ Každou z otázek pečlivě vyslovil, jako by chtěl Irovi naznačit, jak odpovídat. „Dobře víš, na co se ptám.“

	„Dal se do kupy s někým, kdo tam byl. Řek bych, že s někým, kdo byl na místě. Vzali, co potřebovali, a vypadli.“

	„Jack vypadal, jako by se chystal Irovi vypálit ránu. Radši jsem se do hovoru vložila sama. Jak se tam ti mizerové mohli dostat dřív než úřady? Jak věděli, kde k té nehodě došlo?“

	Na hřišti se zřejmě domácímu týmu něco povedlo. Dav zajásal. Když křik dozněl, Ira si zapálil cigaretu a dlouze potáhl. Potom vyplivl drobeček tabáku.

	„Nemůžu vám říct, co se stalo, protože to nevím. A to je pravda. Můžu vám ale říct, co si o tom myslím, podle toho, co jsem zaslech.“

	Jack zkřížil ruce na prsou. Iru tak zřejmě přesvědčil, že mu nehrozí bezprostřední nebezpečí, a tak spustil.

	„Myslím, že o přibližný poloze se dozvěděli monitorováním rádiovejch frekvencí. To je celkem snadný. Ale najít to a dostat se tam co nejrychlejc, to byla zřejmě ta těžší část. Ale jak se tam dostali… no, všichni říkali, že to letadlo narazilo přímo do horskýho úbočí, ale nebylo to tak. Přistálo na břiše. Moc tam nehořelo a zachovalo se spousta věcí, který se dají sebrat. A co se týká toho dostat se tam první, mluvíme o Ekvádoru, slečinko.“

	„Ale i tam jsou snad úřady.“

	„To jo, ale není tam dokonale vybavenej tým, kterej se uprostřed noci objeví na úpatí nějaký hory. A co tam vlastně můžou mít za úřady? Federální úřady, místní, taky partyzánský armády – pravicový a levicový. A kdo je vlastně u moci? Nejspíš ten, kdo má nejvíc zbraní a dokáže se prosadit.“

	„A kdo se tam dostal první v tomhle případě?“ zeptal se Jack.

	„Nevím, Bobo. Pořád se ti snažím říct, že to nevím. Ať to byl kdokoli, musel mít slušný možnosti, protože to sebrali celý. Sám jsi to viděl. Všechno, co neshořelo, odvezli.“

	Chvíli jsem váhala, ale pak jsem se zeptala. „A co ti lidé?“

	„Ty chlápci měli tak naspěch, že se ani neobtěžovali zbavit letadlo těl. Prostě to jen zvedli a celej ten krám transportovali tak, jak byl. Celej. To, co vypadlo, nechali plavat. Tak jsem to slyšel. Dokonce okrádali i těla.

	Než se tamní rolníci dostali nahoru a posbírali, co zbylo. A když na místo dorazili zástupci společnosti, mohli zbytky odnášet dolů v koších.“

	Ze hřiště zaznělo mohutné povzbuzování. I když jsem se snažila ze všech sil, dokázala jsem myslet jen na to, jak jsem se plazila mezi součástkami vraku, ležela na podlaze v oleji, špíně a dalších věcech. Vybavil se mi i zápach – letecký petrolej a rozkládající se tkáně. A teď jsem věděla jaké. Také krysy. Jimmy se zmínil, že se tam proháněly stovky hlodavců. Udělalo se mi špatně a nejradši bych buráky vrátila. Místo toho jsem se snažila soustředit na téma hovoru.

	„Iro, myslíte, že by bylo možné, aby někdo našel u vraku diamantový prsten a palubní deník letadla?“

	„Ale jistě, slečinko. Byla byste překvapená, co všechno se po leteckým neštěstí zachová. Letadlo padá nosem dolů velkou rychlostí a na zemi se změní v hořící kouli. Vytvoří kráter, ale kolem něj můžete najít třeba úplně nepoškozený brejle nebo v bahně zachycenou padesátidolarovou bankovku. O palubním deníku jsem neslyšel, ale někdo ho moh klidně vytáhnout. Ani nechtějte vědět, co všechno v různých dírách uvízne.“

	„Nemáš náhodou nějaké zprávy z první ruky?“ zeptal se Jack.

	„Co máš na mysli, Bobo? Ze jsem v tom Ekvádoru byl? Ale houby. Pořád se ti snažím říct všechno, co vím.“

	„Ptám se, jestli jsi nebyl jedním z těch mechaniků, co pracují v Jimmyho hangáru. Třeba něco přebrousit a znovu nabarvit. Zdá se, že o tom dost víš.“

	„To proto, žes po mně chtěl, abych to zjistil. Ne, se součástkama už nemám nic společnýho. Do vězení se nevrátím. Krom toho, víš, co se říká. Stačí se dotknout něčeho z leteckýho neštěstí a přináší to smůlu. Vzpomínáš na to letadlo, co spadlo koncem sedmdesátejch let, Bobo? V tý hrozný bouři?“

	„Vzpomínám. Tenkrát jsem jel do Everglades.“

	„To je ono.“ Ira se otočil ke mně. „Letecký společnosti se podařilo zachránit veškerý části letadla a znovu je použili. Hlavně vybavení kuchyňky. Mechanici společnosti odmítali na součástky z mrtvýho letadla sahat, tak společnost najala jiný. A víte co?“ Upřel na mě tázavý pohled. „Jeden z těch najatejch mechaniků byl zasaženej při práci elektrickým proudem. Manželka dalšího porodila mrtvý dítě, a jakmile se ty opravený části letadel dostaly do vzduchu, letušky začaly vídat v kuchyňce duchy.“

	„A jak to dopadlo?“

	„Společnost najala nějakýho vymítače, ale nikam to nevedlo. Nakonec nechali to vybavení vymontovat a hodili to do pece, aby to jednou provždy zničili. A duchové zmizeli. Ta společnost zkrachovala, ale ne kvůli duchům.“

	Jack měl spoustu místa a rázoval kolem. „Kam tou historkou s duchy směřuješ, Iro?“

	„Chci ti jenom říct, že nechci mít s těma součástkama z hangáru nic společnýho. Přináší to smůlu. Kdokoli tohle pravidlo poruší, draze za to zaplatí. Je to jako vykrádat hroby. Nic z toho mě nezajímá.“

	Odhrnula jsem si vlasy z krku, protože mi bylo vedro. Vybavila jsem si pocit, když jsem si natáhla na ruku ten diamantový prsten nebo držela palubní deník. Smůla. To byl nejlepší způsob, jak nepříjemný pocit popsat. Prsten jsem okamžitě stáhla a palubní deník dostal Damon Hollander. Ale ten pocit se neztratil.

	„Kolik by tak Jimmy mohl utržit za to, co je v tom hangáru?“ zeptal se Jack. „Má tam podvozek, oba motory, které vypadaly celkem zachovale, zřejmě i elektrotechnické vybavení –“

	„Taky ocas,“ dodala jsem, „téměř nepoškozený.“

	Ira se opřel o pult, potáhl z cigarety a zamyslel se. „Záleží na tom, jestli se jim to podaří prodat tady, nebo s tim půjdou za moře, jestli to budou rozprodávat postupně, nebo najdou jednoho kupce a tomu prodaj celej náklad. Možná tři čtyři miliony.“

	„Slušný motiv pro vraždu,“ poznamenal Jack.

	„A dobrý způsob, jak do celé operace zapojit Bobbyho,“ poznamenala jsem. „Pokud má něco společného s palubním deníkem.“

	Ira se díval na rampu. „Asi se blíží sedmá výměna. Tou dobou mívám dobrý obchody, Bobo. Nech mě jít pracovat. Budu se dál rozhlížet, co se dá zjistit.“

	Jack jako by ho neslyšel. „FBI Jimmymu tenhle obchod úplně shodila. Do svého hangáru nemůže, ale pořád je na svobodě. Co na to říkají tvoje zdroje?“

	„Vážně to takhle dopadlo? Zatraceně. Jak se z toho vykroutil? Víš, Jimmy vždycky tvrdil, že nebyl v životě ani jedinej den v base a nikdy nebude. Ale to je fakt záhada.“

	Jack se zastavil a opřel se o pult vedle Iry. Vypadali, jako by se bavili o zahradě nebo o probíhající hře. „A co si myslíš o tom, že Jimmy je důvěrný spolupracovník FBI v operaci zaměřené na dopadení Ottavia Queveda. Víš, kdo to je?“

	„Toho zná každej, Bobo.“

	„Jimmy na Ottavia něco ví, a proto ho FBI chrání?“

	„Nemám tušení, co by to mohlo bejt.“

	„Uvažujme logicky. Z toho, co jsem viděl v hangáru, musel mít Jimmy přístup k jeřábům, možná i k vrtulníkům, nákladním autům, vyprošťovacímu zařízení, těžkým pozemním strojům a musel mít k dispozici spoustu lidí. Je to tak?“

	Ira přikývl. „Na oslech by letadlo dolů nedostal.“

	„A kdo má takové zdroje k dispozici? Nebo k nim má přístup?“

	„To já nevim, Bobo. No, nejspíš armáda. Myslíš, že by to mohli být Ekvádorci? Armáda nebo něco takovýho, protože ty jediný by měli takový možnosti?“

	„Díval jsem se na mapu. To letadlo spadlo nedaleko kolumbijských hranic.“ Jack teď mluvil ke mně i k Irovi zároveň, možná i sám k sobě. „Když jsi mluvil o tom, kdo se tam mohl dostat první, myslím, že jsi mluvil pravdu. Šanci měly i partyzánské armády z Kolumbie. Nebo milice. Mají lepší výzbroj a vybavení než skutečná armáda, protože za nimi stojí peníze z prodeje drog.“

	„Drogový peníze. Drogová armáda z Kolumbie. Myslím, že chápu, kam míříš, Bobo. To by mohlo vysvětlovat i tu C130.“

	„C130? Americké vojenské letadlo?“

	„Jo, je sice starý, ale spoustu toho uveze. Naložili to a celý dovezli sem. Neptej se mě, jak se k němu dostali ani jak se dostali přes hranice. Nevím to.“

	Kolumbijští ozbrojenci. Kolumbijský drogový boss. A skončili jsme tam, kde jsme končili vždycky. Podívala jsem se na Jacka. „Má Ottavio k dispozici C130?“

	Pokrčil rameny. „Mohl by, ale to nic neznamená.“

	„Chceš říct… ty myslíš, že ten Ottavio je člověk, s kterým se dal Jimmy dohromady. A možná i jeho Jimmy špehuje.“ Oči se mu rozzářily jako hořící konec cigarety. „Dokážete si představit, co by se Jimmymu stalo, kdyby se rozneslo, že je agentem federálů?“

	Jack položil Irovi ruku na rameno, aby zdůraznil, že mluví vážně. „A přesně o to mi jde, chci dostat Jimmyho pod tlak. Když jsou lidi pod dakem, dělají zajímavé věci. Chci jen, abys občas někde utrousil, že Jimmy pracuje pro vládu. Diskrétně, Iro.“

	„A to je jako celý, jo?“ Ira zavrtěl hlavou, upustil nedopalek na beton a zadusil ho nohou. „To je, jako bys řek, že mu vyhodíš do povětří dům.

	Diskrétně. Jako kdybys chtěl, abych strčil hlavu do tlamy aligátorovi. Diskrétně. Jseš si jistej, že víš, co chceš?“

	„Jsem.“

	Ale já si jistá nebyla. „Proč bychom to neměli dělat, Iro?“

	„Protože bude okamžitě vědět, odkud vítr fouká.“ Obrátil se k Jackovi. „Bude hned vědět, že jsi to ty, Bobo. Ví, že se tu potuluješ a vyptáváš a děláš mu potíže. Už se zmínil, že hledá někoho, kdo by tě srovnal.“ Ira zvedl tác s oříšky a přehodil si popruh přes rameno. „Co se stane, to se stane.“

	Ira jako filozof. A očividně determinista. Já se přikláněla spíš k aktivnějšímu pojetí světa. Ráda jsem si namlouvala, že o svém životě rozhodujeme sami. Ze spíš než na předurčení a osudu závisí na našem rozhodnutí. Jack vytahoval z peněženky dvacetidolarové bankovky. Dívala jsem se na něj a uvažovala, jaká filozofie vyhovuje jemu. Podal Irovi několik bankovek a ukázal k černobíle pruhovanému sáčku, který jsem stále svírala v ruce. „To je za ty oříšky.“

	Ira si vzal peníze, sklonil se a zastrčil si je do ponožky. Tác s oříšky se povážlivě naklonil. „Uvidím, co se dá dělat a jestli je možný tvýho starýho kámoše Jimmyho dostat pod tlak. Když po tom doopravdy toužíš.“

	„Přesně o to stojím.“

	Ira vykročil po rampě a za chvíli zmizel. Nedokázala jsem odolat pokušení, že jsem tak blízko, a nenahlédnout. Procházet dlouhým ztemnělým tunelem na slunce bylo jako procházet dlouhou temnou zimou, kdy si člověk mohl o baseballu jenom číst, směrem k začátku nové sezóny. Měla jsem baseball moc ráda a vůbec mě nenapadlo, že se už hraje.

	Stadion nebyl velký, asi osm tisíc míst. Zdál se dokonce ještě menší, protože sedadla se svažovala až téměř k hřišti. Hráči vypadali zdálky mohutní a zaslechla jsem i pár zvuků, jaké obvykle neslýchám – prasknutí žvýkačkové bubliny hráče na první metě nebo skřípání hrotů na botách nadhazovače. Co mě opravdu překvapilo, byla příjemná atmosféra kolem. Postávali tu lidé, kteří neplatili šedesát pět dolarů za sedadlo. Potloukali se tu se složenými novinami a opalovacím olejem. Popíjeli pivo a limonádu, jedním okem sledovali hru a povídali si s přáteli. Připomínalo to baseball na pláži.

	Zahlédla jsem Iru, jak prochází kolem postávajících. Uvažovala jsem, jaký rozruch dokážeme vyvolat kolem Jimmyho Zachariase. Možná má Ira pravdu. Co se má stát, to se stane a já na tom nemůžu nic změnit.

	
29. kapitola

	Felix zavolal, když jsme se vraceli do Miami, tak jsme se rovnou zastavili na jeho velitelském stanovišti v hotelu. Byl už na nás připravený. Kolem něho se kupily nejrůznější informace – vytištěné archy, kopie novinových výstřižků a sepnuté složky rozložené po dvojité posteli. Felix nás vybídl, abychom se posadili. Já si našla místo na posteli, Jack vytáhl od stolu židli, otočil ji a posadil se na ni tak, že se opíral rukama o opěradlo a položil si na ně bradu. Vypadal unavený a já přemýšlela, jestli od výletu do hangáru vůbec stihl spát.

	Felix podal každému z nás sepnutou složku opatřenou na první straně obsahem. Papíry vypadaly tak profesionálně, že by se hodily i k prezentaci v mahagonem obložených konferenčních sálech zavedených amerických společností. A byly nadité informacemi. Pochopila jsem, že většinu z nich získal Felix nelegálně.

	Mladík rázoval po pokoji. Čekala jsem, že každou chvíli vytáhne projektor a ukazovátko, ale on jenom dál přecházel a pohyboval neslyšně rty. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že si opakuje údaje.

	„Felixi.“

	„Copak?“

	„Dejte se do toho.“

	„Ach ano, promiňte. Dobře. Hm… slečna Crayová vystudovala ekonomickou školu v Londýně, kde absolvovala obor dějiny ekonomie. Pokud otočíte na přílohu jedna, uvidíte kopii jejího diplomu.“ Příloha jedna obsahovala kromě toho i seznam předmětů, které Vanessa studovala. Byly zaměřené na ekonomickou historii Latinské Ameriky a evropských zemí. Jeden se jmenoval Internacionalizace ekonomického růstu a zvlášť mě zaujal kurz s názvem Teorie pohlaví v moderním světě. Stejně zajímavá byla i skutečnost, že Vanessa studovala s vynikajícími výsledky.

	„Jak ses k tomu dostal?“ zajímal se Jack.

	„Zavolal jsem do školy a řekl, že jsem ze statistického úřadu, že aktualizujeme systém a potřebuju znát heslo.“

	„A oni ti ho řekli?“

	„Ne. Tak jsem se spojil s některými hackery ze školy, vysvětlil jsem jim, co hledám, a oni mi poradili, jak se k tomu dostat.“

	Podívali jsme se s Jackem jeden na druhého. „Svět je úplně jiný,“ poznamenal Jack a mě v tu chvíli napadlo, že už nikdy nebudu uvádět do počítače číslo své kreditní karty.

	„Rok po škole cestovala po světě. Navštěvovala kurz vaření v Paříži a letecký výcvik v Německu. Mluví snad šesti jazyky – anglicky, Španělsky, portugalský, francouzský, italsky a persky.“

	„Takže ne snad, ale skutečně šesti.“

	„No, ještě mluví trochu ruský. To jsem tam bohužel zapomněl připsat. Omlouvám se.“

	„Takže sedm,“ shrnula jsem, natáhla se na postel a opřela se o loket.

	„Vrátila se do Ameriky, studovala obchodní školu na Stanfordu a ukončila ji s titulem manažera. Zaměřila se na finance. To je v příloze dvě.“ Nalistovala jsem vzadu patřičnou stránku a usoudila, že dokonalost může být někdy i nudná. „Po absolvování školy o ni měly zájem snad všechny firmy z Wall Streetu a poradenské firmy z celého světa.“

	„Jak to víš?“

	„Bylo to v jednom z článků. Nakonec šla pracovat do makléřské firmy Thierry Eckard a Dunn na Wall Streetu.“

	„Nikdy jsem o nich neslyšela.“ Otočila jsem stránku. „A co bylo dál?“

	Felix se přebíral v kupičkách papírů na posteli, vybral další a podal nám je. Srdce se mi rozbušilo, jakmile jsem zahlédla nápis Obvinění. Konečně jsme se někam dostali. Posadila jsem se a zadívala se na shrnutí. Pokračovala jsem rovnou k detailům v závěru. Složka zahrnovala kopie článků z novin Financial Times, The New York Times, Barrons a The Wall Street Journal. Ve všech popisovali operaci, na které se v roce 1992 podílely celní úřady, FBI a daňový úřad. Snažily se najít na Wall Streetu makléřské firmy, které vědomě investovaly výnosy z prodeje drog nebo se jinak podílely na transakcích, které měly zakrýt původ a majitele špinavých peněz.

	Felix tuto pasáž zvýraznil.

	„Takže hledali ty, kdo perou špinavé peníze,“ poznamenal Jack. I on v tu chvíli ožil.

	„A některé našli.“ Četla jsem si dopředu.

	Byl to zřejmě nepříjemný skandál. Pět makléřů, všichni působili v kanceláři firmy Thierry Eckard a Dunn v Panamě, bylo v roce 1993 obviněno v T ampě z praní špinavých peněz. V následujících několika článcích se důkladně popisoval pád firmy, jak proces postupoval zvolna justičním systémem. Pozdější články se zabývaly i makléři, které uvěznili. A uprostřed řádky fotografií se usmívala Vanessa Crayová.

	„Naše milá Vanessa,“ poznamenal Jack. „Prala špinavé peníze.“

	„Nechce se mi tomu uvěřit.“ Teď jsem pokojem rázovala já. Musela jsem dávat pozor, abychom do sebe s Felixem nenarazili. Ten si sedal až ve chvíli, kdy to bylo nezbytně nutné. „Ale jak může vést investiční fond, když byla obviněná z praní špinavých peněz?“

	„Všichni se z toho nakonec dostali,“ ozval se Felix. „A došlo k nějaké formální chybě.“

	„Cože?“

	„Žaloby byly staženy,“ vysvětlil mi Jack. „Přímo se o tom nepíše, ale zdá se, že v procesu nastaly nějaké problémy.“ Pak se otočil na Felixe. „Dobrá práce, synu.“

	Mladík se rozzářil. Pochvala od Jacka mu udělala skutečně radost.

	„Máte už něco na George Speathe, Felixi?“

	„Zatím nic, ale mám tu ještě něco ke slečně Crayové. Všimli jste si, že její život začíná až na vysoké škole?“

	Já si toho nevšimla. Zaujaly mě pikantnější stránky jejího života. Ale když se o tom zmínil… „Odkud pochází?“

	„Nemám tušení. Nic tam o tom není. Žádné osobní informace o tom, odkud pochází nebo kdo byli její rodiče. Nic o sourozencích. Zkoušel jsem všechno. Sociální zabezpečení, rodný list, dokonce i záznamy o očkování –“

	„A co školy?“ zeptal se Jack. „Přece musela uvádět údaje o rodičích. Dokud jí nebylo osmnáct, museli všechno podepisovat.“

	„Prázdno. Tyhle údaje nikde nejsou. Jako by se narodila až v osmnácti. Je to divné.“

	Podívala jsem se na Jacka. „Co ochrana svědků?“

	„Taky mě to napadlo,“ přiznal Felix radostně. „Pokoušel jsem se dostat do federální databáze, ale nešlo to.“

	Jack na něho mrkl. „To rád slyším, synu. Ale kdyby šla v osmnácti do programu na ochranu svědků, muselo by jít o něco, co spáchali její rodiče. Nebo to viděli.“

	„Možná to má něco společného s tím, proč si ji pamatuješ,“ ozvala jsem se. „Nebo skoro pamatuješ.“

	„Nevím.“ Jack se vrátil na první stránku a znovu prošel všechny listy. Na jeden se zadíval důkladněji. Nahlédla jsem mu přes rameno a zjistila, že studuje přílohu tři, která měla dvě strany. Na první byl seznam tří společností s adresou a telefonním číslem. Americká společnost pěstitelů orchidejí, Australská společnost na ochranu orchidejí a Katalánská společnost přátel orchidejí. Na druhé straně byla kopie výstřižků z novin Miami Herald. U článku byla fotografie ženy s horolezeckým vybavením zavěšené na strmé skále. Podle popisky to byla Vanessa. Vyšplhala takhle vysoko jen proto, aby viděla orchidej, jejíž jméno jsem nedokázala ani vyslovit. Zřejmě něco vzácného, co mnoho lidí nespatří.

	„Zřejmě nedělá nic polovičatě,“ poznamenala jsem. „Víš, co nám Vanessa nikdy neprokázala, Jacku?“

	„Úctu?“

	„Ne, alibi.“

	
30. kapitola

	Vanessa Crayová měla už čtyřicet pět minut zpoždění. Led ve sklenici mi dávno roztál. Voda přestala jiskřit a plátek citronu se vznášel na hladině jako leklá zlatá rybka. Seděla jsem na molu v restauraci, kterou Vanessa vybrala, trpěla vzdušnou vlhkostí a sledovala, kdy se klidnou ulicí přiblíží limuzína, mercedes nebo alespoň černé volvo. Ale Vanessa obvykle nedělá to, co se od ní čeká. Přijela lodí.

	Byl to elegantní motorový člun se silným motorem a širokou palubou. Název Cray Fish byl ozdobně vyvedený na zádi. Když se loď blížila k doku, jeden z číšníků spěchal zachytit lano.

	Jako první se objevil muž, kterého jsem okamžitě poznala. Byl to ten přerostlý Bee Gee, vysoké výrazné stvoření, které jsme s Jackem zahlédli ve Vanessině kanceláři v den, kdy jsme ji navštívili. Tentokrát měl kolem krku silný zlatý řetěz, diamantem zdobenou náušnici, tmavý těsný svetr s výstřihem do V a černé kalhoty. Vystoupil na molo a nenápadně vsunul číšníkovi do dlaně spropitné. Rozhlédl se kolem, otočil se a natáhl ruku k lodi.

	Objevila se Vanessa, chytila se jeho ruky a vplula na molo. Oba vykročili směrem ke mně, ale společník se po chvíli zastavil a posadil se o tři stoly dál. Vanessa došla až těsně ke mně a upřela na mě pohled.

	„Kde je Jack?“ zeptala se.

	„Má moc práce.“

	Zůstala stát s kabelkou v podpaží a rukama sepnutýma před sebou. Dneska zřejmě neměla žádné oficiální povinnosti. Dlouhá černá sukně se jí vlnila kolem nohou a doplňoval ji černý top, který vypadal jako sražené tričko, a kdykoli se pohnula, odhaloval pruh kůže na břiše. Světlé vlasy měla vyčesané a skryté pod černým slamákem s velice širokým okrajem. Celek dotvářely sluneční brýle ve stylu Sophie Lorenové a dokonale nalíčené rty. Prosté, ale velice exotické.

	Napadlo mě, že se chystá odejít, když zjistila, že tu je jenom Jackova asistentka. Ukázalo se ale, že jen čeká, až jí někdo – tentokrát číšník – přispěchá odsunout židli a usadit ji. Nabídnutý jídelní lístek ignorovala.

	„Dám si salát Nicosia bez vajec a sklenici limonády. Ne moc ledu.“ Jakmile si objednala, odložila klobouk a umístila ho na stůl. Připadalo mi, že si z hlavy sundává servírovací tác. Číšníkovi už nevěnovala ani pohled.

	„A pro vás, madam?“

	„Další –“

	Přerušilo mě cvrlikání linoucí se z Vanessiny kožené kabelky. Zůstali jsme s číšníkem zírat, jak vytahuje telefon. Odklonila se, aby dala najevo, že její slova nejsou určena pro nás.

	„Ještě jednu láhev vody,“ obrátila jsem se na číšníka. „Tentokrát prosím víc ledu.“

	Vanessa vedla hovor plynulou francouzštinou. Nepotřebovala jsem překlad, abych pochopila, že s obsahem nebyla spokojená. Když hovor skončil, odložila telefon na stůl. Opřela se, přehodila si nohu přes nohu a nechala rozvlněnou sukni splynout dolů.

	„Máte nějaké otázky?“ zeptala se. „Posledně jste se ptala výhradně vy.“

	„Mám ráda ve věcech jasno.“

	„No, byl to nakonec váš přítel, ne? Ten zavražděný člověk?“ Pronesla to tak, jako by jí pouhý hovor o Johnově smrti mohl ušpinit.

	„Jmenoval se John McTavish. Měl manželku a tři malé děti. Ano, byl to můj přítel.“

	„Znala jste ho z práce?“

	„Snažila jsem se rozpomenout na rozhovor v její kanceláři. Pokud jsem se v hovoru zmínila o práci pro leteckou společnost, nevzpomínala jsem si na to. Jak to víte?“

	Žena se usmála. „Jsem investor, Alex. Denně dávám v sázku peníze jiných. Mám vynikající zdroje informací.“

	„Zjistila jste, co jste potřebovala?“

	„To nebylo těžké. Zdá se, že jste v Bostonu nepobyla dlouho, ale…,“ našpulila poněkud rty, „ale stálo to za to.“

	Sledovala, jak budu reagovat. Připadalo mi zábavné, jak stojíme proti sobě, každá vybavena informacemi. Ona měla své lidi a já Felixe.

	„Vzhledem k vašemu zázemí tenhle případ, do kterého jste se pustila, úkol najít vraha, vypadá poněkud mimo váš obor. Copak vás táhlo do tak riskantní aktivity?“

	„Nic mě netáhlo. Jenom splácím dluh.“

	„Ale to jste mohla i bez osobní účasti. Jack by to pro vás jistě udělal. A jsem si jistá, že dobře.“

	Popouzelo mě, když o něm mluvila jako o Jackovi. Zřejmě to cítila, a proto se v tom přímo vyžívala. Objevil se číšník a přinesl nápoje v orosených sklenicích.

	„Totéž by se dalo říct i o vašich podnicích,“ namítla jsem. „Operujete riskantně s penězi jiných lidí. Lezete na strmé skály, abyste si prohlédla vzácné orchideje. Já dělám tohle, protože zkrátka musím. Nedělám to kvůli vzrušení.“

	„Jste si jistá?“ Bezvýraznou tváří se mihl úsměv. Bylo za ním tolik ledu, že by ochladil mou sklenici vody. Na čele se mi perlil pot. Zavrtěla jsem se na židli. Čekala jsem tu na ni dlouho a byla jsem už celá usezená.

	„Možná,“ navrhla jsem, „bychom se mohly věnovat mým otázkám.“

	„Samozřejmě.“

	„V jednom z vašich aut jsme našli účet od kreditní karty –“

	„V jednom z firemních aut,“ opravila mě.

	„Bylo to auto, které stálo tu noc na parkovišti. Účet podepsal někdo jménem Arturo Polonia. Jenomže na seznamu zaměstnanců fondu nikdo takový není.“

	„Arturo skutečně na seznamu není. Je to můj soukromý zaměstnanec a zapomněla jsem vám o něm říct. Doufám, že si to nebudete vykládat špatně. Nebylo to úmyslné. Řekněte mi,“ naklonila se přes stůl, odložila tmavé brýle a odhalila pronikavé zelené oči. V tu chvíli jsem pochopila, proč je tak úspěšná. Měla úžasnou schopnost zaměřit se téměř absolutně na to, co se snažila pochopit. Nebo ovládnout. „Řekněte mi, jaké to bylo zabít toho muže?“

	Svět kolem ztichl a jako bychom se v něm pohybovaly jen my dvě. A já zůstala na místě. Nemohla jsem uvěřit, že se mě na to zeptala. Zvláštní bylo, že jsem z ní cítila skutečnou zvědavost. První lidský projev, který předvedla. Oči jí žhnuly a já ji začínala chápat. Tahle žena je v podstatě zákeřná infekce. Pronikne k vám způsobem, který nechápete, a začne vás ničit dřív, než zjistíte, co se děje. Byla jako virus. Pochopila jsem to, protože jsem jí chtěla odpovědět.

	„Z jakého důvodu,“ zeptala jsem se, „se o mě tak intenzivně zajímáte?“

	„Jak jste sama poznamenala, přitahují mě nebezpečné aktivity. Čím větší riziko, myslím osobní riziko, tím víc se mi to líbí. Říká se, že díky tomu jsem dobrá ve svém oboru. Zajímám se o to, jací jsou lidé kolem. Ale jestli o tom nechcete mluvit, nic se neděje.“ Takový komentář byl samozřejmě výzvou sám o sobě.

	„A proč myslíte, že bych se o něčem takovém bavila s vámi? Vždyť vás ani neznám.“

	„Ne? Myslela jsem, že se známe celkem dobře. Změnilo vás to? Ze jste mu vzala život?“

	„Nevzala jsem mu život. Zahynul nešťastnou náhodou.“

	„Když vás pronásledoval.“

	„Ano.“

	„Vy za to necítíte vinu? Myslíte na něho někdy? Ptáte se, jestli by se něco z toho stalo jinak, mohlo by to změnit běh událostí? Pochopila jsem, že zemřel velice krůtě.“

	Tichý vánek mi otřel o nohu bavlněný ubrus. Byl do tuha naškrobený. Stejný závan rozvlnil Vanesse sukni. Ta byla ovšem splývavá. Byl ten závan tak horký, nebo mi žhnula tvář a teplota mi stoupla jako předzvěst boje?

	„Ten účet, Vanesso.“ Ohlédla jsem se na loď, ale cítila jsem, jak mě stále provrtává pohledem. Napila jsem se a získala tak chvíli čas. Nemusela jsem s ní chvíli mluvit a hrát hru, ve které byla víc než schopnou protivnicí. „Arturo Polonia?“

	„Velmi dobře… Alex.“ Nasadila si brýle a pohled na ni byl rázem bezpečnější. „A co byste chtěla o Arturovi vědět?“

	„Co dělá?“

	Ohlédla se ke stolu, kde seděl její společník.

	„Je to on?“

	„Ano, je mým řidičem.“

	„Ařídí také firemní auta?“

	„Arturo má volně k dispozici všechna moje i firemní vozidla. Na pochůzky si obvykle bere některé volvo.“

	„Víte o –“ klesla jsem hlasem, když jsem si uvědomila, že nás může slyšet. „Víte o jeho rozsáhlém trestním rejstříku?“ Zadívala jsem se do svých poznámek. „Útok, napadení, napadení s úmyslem –“

	„Řekla jsem vám už, že mám dobré zdroje informací a všechno si prověřuji. Najala jsem Artura, když byl podmínečně propuštěný. Bylo to riziko, ale…“ větu ukončila nonšalantním pokrčením ramen.

	„Zřejmě ráda podstupujete riziko.“

	„A nepochybně vidíte, že má jisté… vlastnosti, které kompenzují nedostatky v jeho minulosti. Vlastně ty nedostatky jsou důvodem, proč mně tolik vyhovuje.“

	„Je vaším osobním strážcem?“

	„Tvoří můj bezpečnostní tým.“

	Číšník přinesl její salát, postavil ho před ni a zarazil se se zjevným úmyslem zeptat se, jestli chce ještě něco. Ani si ho nevšimla. Po chvíli pochopil a zmizel.

	„Na co potřebujete bezpečnostní tým?“

	„Ráda investuji do rozvojových zemí. To znamená cesty do Ruska, východní Evropy, Střední a Jižní Ameriky. A lidé jako já mají ve zvyku se o svou bezpečnost starat. Doma je Arturo mým řidičem. Obecně se stará o mou bezpečnost.“

	„Bezpečnostní tým o jednom člověku?“

	„Víc nepotřebuji.“

	„Dostal se do nějakých problémů od doby, kdy jste si ho najala?“

	„Naprosto ne. Je to podmínka, abych ho zaměstnala. A je velice dobře placený.“

	Pohlédla jsem na Artura. Jako kočka v okně se rozhlížel po všem, co se pohnulo. Když cíl zmizel, zaměřil další. „Mohla bych si s ním promluvit?“

	„To bude obtížené, pokud nemluvíte Španělsky.“

	„Určitě bychom dokázali najít tlumočníka. Třeba na policejní stanici.“

	„Zajímá vás jeho alibi, že? Na tu noc, kdy došlo k vraždě?“

	„Přesně tak.“

	„Ušetřím vám čas a námahu. Oba jsme byli na jednom místě.“ Natáhla ruku, Arturo se zvedl a podal jí vizitku. „Arturo byl v noci 5. března se mnou. Byli jsme na ostrově.“

	„Na ostrově?“

	„Na soukromém ostrově v Karibském moři. Mám tam malý pozemek.“ Podala mi vizitku. „Tady je telefonní číslo na mého správce. Řekne vám všechno, co budete potřebovat.“

	Vzala jsem si vizitku, ale neměla jsem z toho dobrý pocit. Vanessa jako by měla stále všechno pod kontrolou. A jako by kontrolovala i mě. „Jak jste se na ten ostrov dopravila?“

	„Letadlem, samozřejmě.“

	No samozřejmě. Proč mě nenapadlo, že Vanessa má vlastní tryskáč, kterým se dopravuje na svůj malý pozemek na soukromém ostrově? Podala jsem jí vizitku zpátky. „Můžete mi tam připsat telefon na pilota, který s vámi letěl?“

	Vanessa o mém požadavku dlouhou uvažovala. Arturo se vrátil ke svému stolu. Promluvila na něj Španělsky a zdálo se, jako by ztrácela trpělivost.

	Jestli ztrácela trpělivost se mnou nebo s ním, jsem si nebyla jistá, ale jedno bylo jasné. Pokud existovala nějaká možnost, že bychom se k sobě chovaly vlídně, i když by to bylo vyumělkované, rázem zmizela. Vnímala jsem její ochranný štít stejně zřetelně, jako jsem viděla její tmavé brýle.

	Arturo vytáhl elektronický diář a chvíli hledal. Když našel požadovaný údaj, zvedl se a vykročil k nám. Vanessa ho zarazila a zřejmě mu přikázala, aby čísla prostě přečetl. Já si je zapsala.

	„Takže vy nerozumíte Španělsky,“ prohodila.

	„Říkala jsem něco jiného? Kdy jste se z ostrova vrátili?“

	„Byla jsem zpátky v Miami v úterý ráno, kdy už jsem měla pracovní schůzku. A obávám se, že teď mám zpoždění.“ Sáhla po svém obrovském klobouku.

	„Mám ještě pár otázek. Prosím, Vanesso, nebude to trvat dlouho.“

	Neodpověděla, ale nezvedla se. Místo klobouku se chopila sklenice limonády.

	„Znáte člověka jménem Jimmy Zacharias?“

	„Ne.“

	„A Bobbyho Avidora?“ „Ne.“

	„A Ottavia Queveda?“

	„Samozřejmě. Vím, kdo to je a čím se zabývá. Osobně se s ním neznám, pokud se ptáte na tohle.“

	„Pracovala jste někdy v Panamě? Pro firmu Thierry Eckard 8c Dunn?“

	„Ano, v té kanceláři jsem působila. A pokud to víte, jistě je vám také známo, že mě uvěznili spolu se všemi ostatními z té kanceláře a obvinili z praní špinavých peněz. Což znamená, že také víte, že obvinění bylo zrušeno. Na to jste se ptala?“

	Dělalo jí radost formulovat otázky za mě a odpovídat za mě. „Zajímalo by mě, kam až sahá vaše slabost pro riziko.“

	„To by bylo téma na jinou konverzaci.“ Tentokrát sáhla po klobouku a už se nezarazila. Nasadila si ho na pevně stažený uzel vlasů.

	„Vanesso, nezměnila jste si jméno?“

	„Prosím?“

	„Příjmení Crayová jste získala sňatkem? Nebo jste si nechala příjmení změnit?“

	Chvíli vypadala překvapeně, ale potom se rozesmála. „Ne, jméno jsem si nikdy nezměnila. Mám ho ráda, a protože můj fond si vede dobře, je to i cenná značka.“

	Jakmile vstala, objevil se vedle ní číšník s účtem. Nebyl si jistý, jestli jí ho podat, ale ujal se toho Arturo.

	„Bylo to zábavné,“ prohodila spokojeně, když se otáčela k odchodu. Díky slunečním brýlím a klobouku stínícímu tvář jsem si nebyla jistá, jestli mluví vážně. „Možná bychom si mohly zase popovídat, až najdete toho vraha.“

	Nastoupila na loď a zmizela v podpalubí. Arturo ji následoval. Číšník odvázal lano. Já zůstala stát na molu, dívala se za nimi a doufala, že nepříjemný pocit zmizí spolu s Vanessou. Ale nezmizel.

	
31. kapitola

	Jackovu kancelář zřejmě vytvořili dodatečně. Byl to geometrický nesmysl a prostor nejspíš zůstal poté, co zaplnili místo kolem. Místnost by byla prostorná, kdyby měla rovné stěny, ale bylo tam víc rohů, než si člověk dokáže představit. Příjemný ráz jí dodávalo jen okno nad stolem. Správce budovy sem nechal zřejmě zabudovat dveře, natáhnout koberec a zkoušel, jestli se někdo chytí.

	Zastavili jsme se tu, aby Jack zkontroloval došlou poštu. Podle hromady obálek a nevětraného vzduchu jsem usoudila, že kancelář už nějakou dobu nenavštívil. Otevřel okno a ovzduší se rázem zlepšilo. Posadil se před hromadu papírů. Nábytek byl rozmístěný tak, že se mohl při práci dívat z okna. Tím pádem jsem stála za ním a zírala mu na hlavu. Nebo jsem mohla zvednout pohled a dívat se oknem přes dvůr do kanceláří na opačné straně. Lidé tam dělali to, co se normálně ve středu v práci dělá, a já si uvědomila, jak úlevné je mezi ně nepatřit.

	Pak už se v kanceláři dalo dívat jedině na obrázek na stěně. V laciném rámečku se usmíval šťastně vypadající Jack s chlapcem, kterému mohlo být tak šest sedm let. Měl světlé vlasy, ale hnědé oči s dlouhými řasami zdědil po otci. Byli si hodně podobní.

	„To je tvůj syn?“

	„Jo. To je z lepších dob.“

	„Stýkáš se s ním?“

	„Jak jen to jde. Ale tak na pět z mých telefonátů připadá jeden jeho. Ale snažím se s ním neztratit kontakt.“ Židle zaskřípěla, když se opřel a otočil k fotografii. Tmavomodrá kožená židle vypadala, stejně jako ostatní vybavení kanceláře, jako by zažila lepší doby. „Myslel jsem, že tě zajímá praní špinavých peněz.“

	„To zajímá.“

	„Tak se tady posaď. Nemůžu se soustředit, když pobíháš za mnou.“ S ohledem na velikost místnosti bylo pobíhání velkorysé označení. Přitáhla jsem si židli ke stolu, aby mohl procházet poštu a zároveň se mnou mluvit.

	„Dobrý systém praní špinavých peněz,“ začal, „musí být tak složitý, že by ti z něho praskla hlava. A to je důvod, proč funguje.“

	„Rozumíš základním principům?“ zeptala jsem se.

	„Natolik, aby mi to stačilo.“

	„Tak mi je vysvětli. Ráda bych to pochopila. Chci vědět, co Vanessa dělala.“

	„Z čeho byla obviněna. Mohla bys sem přinést odpadkový koš?“

	Našla jsem ho a postavila mezi nás. „Samozřejmě.“

	„Dobře. Jsi úspěšný kolumbijský drogový dealer. Prodala jsi v amerických ulicích zboží v hodnotě sto milionů dolarů. Ale máš problém. Těch sto milionů je v deseti a dvacetidolarových bankovkách v kufřících kurýrů po celé zemi. Ty ale potřebuješ ty peníze přeměnit do podoby, abys je mohla utratit.“

	„Můžu utratit hotovost,“ namítla jsem.

	„Ale jenom malé množství,“ namítl a podal mi několik reklamních letáků, kuponů a nabídek na zřízení kreditní karty. „Házej to do smetí.“

	Poslechla jsem a papíry dopadly na dno.

	„Přeci nebudeš platit za Rolls-Royce Corniche tři sta šedesát tisíc dolarů v desetidolarovkách a dvacetidolarovkách. Nemůžeš ani přijít s nákladem peněz do banky a otevřít si účet, protože existují bankovní zákony, které lidi, jako jsi ty, vyhledávají.“

	„To je zákon o deseti tisících?“

	Jack přikývl. „Pokud chceš uložit v hotovosti víc než deset tisíc dolarů, okamžitě zostražití a bankéř to oznámí úřadům, které se začnou vyptávat, odkud ty peníze máš. Pokud mají dobrého agenta, dokáže to vystopovat, zjistí, že šlo o nelegální prodej drog, a ty půjdeš do basy.“

	„Dobře, takže mám kurýry s kufry plnými mých špinavých peněz. Jsou připraveni, ale peníze není kde uložit.“

	„Ale takové místo se najde. Potřebuješ maskovat skutečného vlastníka a zdroj a vyměnit hotovost za cestovní šeky, poštovní poukázky, vkladní certifikáty nebo bankovní účty. Pak můžeš vypisovat šeky a netahat s sebou plné kapsy bankovek. Ale po celou dobu potřebuješ mít nad svými penězi kontrolu. Člověk, který to pro tebe může zařídit, je profesionál zabývající se praním špinavých peněz.“

	„Říkejme mu Vanessa,“ navrhla jsem a dostala další kupu zbytečných papírů. „Lepší jméno mě nenapadá.“

	„Dobře. Takže Vanessa, odbornice na praní špinavých peněz, si je vezme, aby je zlegalizovala, a za potíže, které s tím bude mít, si vezme deset až dvacet procent z celkové sumy.“

	„Ona na tom vydělá mezi deseti a dvaceti miliony?“

	„Ano, ale tobě to nevadí, protože podobné služby nutně potřebuješ. K čemu jsou ti peníze, když bys je nemohla utratit. Krom toho ti jich stejně dost zbyde.“

	„Dobře, takže ona je bohatá, ale já jsem bohatší. Jsem spokojená.“

	„Jsi dokonce velice spokojená, protože ona je profesionálka, nekrade, vyúčtuje všechno do posledního pětníku a odvede dobrou práci.“

	„Jak zjistím, s kolika penězi vlastně začínám?“

	„Jak to myslíš?“

	„Kdo počítá ty peníze z kufrů, než se začnou prát?“

	Jack se otočil a usmál se na mě. „Konečně začínáš uvažovat jako správný darebák. Ty peníze se počítají a kontrolují po celou dobu, kdy putují od zdrojů k majiteli. Drogové sítě jsou jako propracovaná hierarchie obchodní společnosti. Na jejich systém kontrol by byli hrdí i v IBM. Nicméně tresty za neposlušnost jsou poměrně tvrdé.“

	„Jak ty peníze dostanu k Vanesse?“

	„Tví kurýři ji budou kontaktovat. Sdělí jim jméno banky, kam kufry odnesou a kde peníze uloží. Nebudou se jich tam na nic ptát. Nějaké místo, kde už se postarala, aby všechno proběhlo hladce. Třeba v Paraguayi nebo v Mexiku –“

	„Řekněme v Panamě,“ navrhla jsem.

	„Panama je dobré místo. Dostat peníze do banky znamená mít napůl vyhráno, protože na operace mezi bankami už zákony tak přísné nejsou. Mohou mezi sebou přesunovat, jak velké sumy chtějí, aniž by se jich někdo vyptával. A tak Vanessa dostane peníze ze země, co nejdál od jejich zdroje, většinou do Evropy.“.

	„Proč do Evropy?“

	„Kvůli věrohodnosti. Banky v Evropě podléhají přísnějším kontrolám než ty na jižní polokouli. Otevře tam řadu účtu v různých bankách v různých zemích. Cílem je rozptýlit ty peníze do pokud možno co nejširší oblasti.“

	„Ty banky peníze přijmou, i když vědí, že jsou z Panamy?“

	„Pokud Vanessa už nějakou dobu v tomhle oboru pracuje, zná evropské bankovní zákony. Ví třeba, že pro její obchod se hodí Švýcarsko nebo Lucembursko. Jako dobrá obchodnice má řadu kontaktů a vztahů, takže ví, které banky její peníze přijmou, aniž by je příliš zkoumaly.“

	„Má vybudovanou svoji vlastní bankovní síť?“

	„Něco na ten způsob.“

	„A jaký je další krok?“

	„Kolumbijská příjmení – hispánská příjmení obecně – představují velké riziko, takže bezpečnější je přemístit peníze znovu, tentokrát na účty s falešnými jmény, jako je Komhauser nebo Lautrec. Nebo je může umístit na účty makléřských firem. Cílem je, aby peníze změnily několikrát místo a vytvořila se tak silná vrstva matoucích transakcí, která neumožní vystopovat skutečný původ peněz, ale přesto si nad nimi zachovat kontrolu. To je samozřejmě klíč k úspěchu.“

	„Dobře, takže teď má Vanessa mých sto milionů dolarů, odečetla si svůj díl, roztroušených po celém světě. Jak je dostanu zpátky?“

	„To je poslední krok. Vytvoříš společnosti, kam pan Komhauser a pan Lautrec mohou své peníze investovat.“

	„Skutečné společnosti?“

	„Skutečné, nebo fiktivní. Zajistí způsob, jak prokázat, že peníze byly získané legálně.“

	„A kde ty firmy jsou?“

	„V Kolumbii, v Evropě, v USA…“

	„I v Miami?“

	„Kdekoli. Tou dobou už jsou peníze tak čisté, že pokud by někdo měl podezření, nedokáže vystopovat jejich cestu k tobě. A takhle to funguje.“

	Jack mi podal zbytek pošty k vyhození, i když některé z papírů vypadaly jako účty. Slunce začínalo zapadat a v kanceláři už nebylo tak dusno. Lidé naproti se chystali domů.

	„Jaké typy firem jsou na praní peněz vhodné?“

	„Jakékoli, kde se otáčejí peníze. Tady na jižní Floridě existuje spousta restaurací a barů, kde neberou kreditní karty. Slyšel jsem třeba i o videopůjčovnách.“

	„A co investiční fond? Tam by to šlo?“

	„Nevím. O těchto firmách nemám dost informací.“

	„Vanessa Crayová cestuje po celém světě se svým osobním strážcem. Hovoří šesti nebo sedmi jazyky. Nejsou to úžasné předpoklady pro odbornici na praní špinavých peněz?“

	„Jo, zní to jako rozumná teorie,“ prohodil Jack. „A co když tomu tak skutečně je? Co to má společného s Johnovou vraždou?“

	„Nevím. Ale její auto bylo tu noc na hotelovém parkovišti. A víme, že tu existuje nějaké spojení s drogami.“

	Jack vstal, protáhl se a zívl. „Nezajdeme na večeři?“

	„Nejdřív si zkontroluju záznamník, jestli Felix na něco nepřišel.“

	Vytočila jsem číslo do hotelu a zjistila jsem, že kromě George Speathe nikdo nevolal. Když jsem vytočila číslo své hlasové schránky, zjistila jsem, že volal i tam. Ale od Felixe nic. Byl tu ovšem vzkaz od Dana z Bostonu.

	Vzkaz nadiktoval svým typickým rychlým tempem. „Tak jsem jel do toho baru, cos mě tam poslala, dal jsem si tam pivo, poptal se kolem a ukázalo se, že jedna ze servírek je Avidorova matka, jenomže se znovu vdala, tak se jmenuje jinak. Vyptal jsem se jí na Johnnyho telefonát a přiznala, že ho zná. Říkala, že vyrůstali s Bobbym společně, a když jsem jí řek, kdo jsem, že Johnny pro mě pracoval a žes odjela do Miami zjistit, jak to bylo, rozbrečela se. To nesnáším. Nesnáším, když ženský brečej. Ale zkrátím to, Shanahanová. Avidor jí poslal palubní deník i ten prsten. Chtěl, aby mu to schovala. Předala to Johnnymu, protože to nechtěla mít v domě. Povídala něco o smůle a neštěstí. Tak co, jsi spokojená? A už po mně nic nechtěj. Jo, a ještě něco, Shanahanová. Byla to zatraceně dlouhá cesta. Počítej s tím, že mi něco dlužíš.“

	Jack se díval, jak se usmívám. Pustila jsem mu zprávu ještě jednou. Brzy se rozzářil i on.

	„Zapomeň na večeři,“ vyhrkl a jako by ožil. „Je na čase navštívit pana Avidora.“

	
32. kapitola

	Pan Avidor nebyl doma. Nepřišel ten den ani do práce a podle Bika si vzal dva dny volno. V hotelu na mě čekaly další dva vzkazy od George, který se velice slušně dožadoval výsledků auditu. Když mě Bic následující den ráno brzy probudil a daleko méně slušným způsobem se dožadoval, abych ho zbavila Speath Aviation, rozhodla jsem se, že za Georgem zajedu. Problém byl, že jsem nevěděla, co mu říct.

	Když jsem naposledy mluvila s Felixem, stále se snažil zdolat ochranné systémy, kterými George pojistil svá data. Snažil se je obejít, prorazit, podlézt, přelézt, ale stále se to nedařilo. Felix i jeho přátelé hackeři nedokázali George přelstít. Tak vznikl problém. George tvrdil, že mi poskytl plný přístup k souborům v počítači. Neměl důvod si myslet, že ho podezírám z uhýbání. V dostupných souborech jsme skutečně nic podezřelého nenašli. Nic, co by naznačovalo operace s falešnými náhradními díly. Ale proč by si někdo budoval tak důkladný obranný systém, pokud nemá co skrývat? Potřebovala jsem si promluvit s Felixem.

	Volala jsem mu z hotelového pokoje. Snažila jsem se mu dovolat mobilem na cestě k Georgeovi. Znovu jsem to zkusila ještě na parkovišti před sídlem Georgeovy firmy. Volala jsem mu domů, do kanceláře i na jeho přechodné velitelské stanoviště v pokoji 484 v hotelu. Kdybych měla číslo na jeho rodiče, určitě bych to zkusila i tam. S klením jsem zavěsila a proklínala ho, že nemá mobilní telefon. Budu muset něco vymyslet. Uvažovala jsem co, ale když jsem vešla do recepce Speath Aviation, hrklo ve mně. Na tabuli tentokrát vítali Felixe Melendeleze, softwarového odborníka.

	Zatraceně. Felix se zjevně rozhodl najít nový způsob, jak překážku zdolat.

	U recepčního pultu bylo jako obvykle prázdno. Někde zdálky hrálo rádio jihoamerické rytmy. Ode dveří do hangáru se nesly obvyklé zvuky z dílny. Prošla jsem chodbou k Georgeově kanceláři. Dveře byly otevřené, bylo rozsvíceno, ale uvnitř jsem nikoho nezastihla. Vrátila jsem se na chodbu a vykročila za zvukem hudby. Cestou jsem nahlížela do jednotlivých místností. Kuchyňka byla prázdná. Na toaletě klid. Až ve skladišti jsem našla zdroj latinskoamerických melodií. Linuly se z laciného rádia položeného na pracovním ponku. George nikde. Margie nikde. Po Felixovi ani stopy.

	Ten klid mě mátl. Měla jsem pocit, že se něco děje špatně. Stěny na mě padaly a najednou jsem toužila z té dusné nevětrané místnosti utéct.

	Otočila jsem se, vykročila a narazila do nějaké překážky, z které se vyklubalo lidské tělo. Plnou silou jsem narazila do nějakého člověka. Náraz mě odhodil zpátky a byl tak nečekaný, že mi trvalo pár sekund, než jsem se vyděsila. Vzápětí mi stoupla hladina adrenalinu. Ten člověk jako by se zjevil odnikud. Byl to drobný muž s kozí bradkou a výrazným černým obočím. Zastavil se a zíral na mě.

	Byl vysoký přibližně jako já. Vlasy měl stejně tmavé barvy jako obočí a zasunuté pod kšiltovku s logem firmy. Stejnou mi věnoval George. Netušila jsem, jak se jmenuje, ale při své poslední návštěvě jsem si ho všimla. Patřil k několika zaměstnancům, kteří se mnou vůbec nepromluvili. Možná byl jediný. Jen na mě upíral mlčky tmavé oči.

	Zeptala jsem se, jestli mluví anglicky. Zavrtěl hlavou. Svou neohrabanou španělštinou jsem se ho zeptala, kde najdu George. Ukázal mlčky k hangáru. Když jsem vykročila, ustoupil, ale stále mě sledoval pohledem. Měla jsem z něho divný pocit a nechtěla se k němu otočit zády. Podobně divný pocit jsem získala z celé místnosti a celé situace. Zatímco jsem kráčela chodbou, hudba ztichla.

	Než jsem stačila sáhnout po klice těžkých dveří od hangáru, otevřel je někdo z druhé strany. Vyděsilo mě, když jsem zaslechla dva známé hlasy – George a Felixe. Prošla jsem do úzké chodby a oba je zahlédla. Felix vypadal vedle mohutného George drobný, zranitelný a velice mladý a mě najednou napadlo, že jsem to já, kdo ho sem dostal.

	Poprvé od našeho setkání mi George připadal nebezpečný. Neměla jsem k tomu ale jiný důvod než pohled na něho, jak stojí vedle mého mladého kamaráda, a nebyla jsem si jistá, jestli mu nechce nějak ublížit.

	„Alex… co tady děláte? Netušil jsem, že přijdete. Dostala jste mé vzkazy?“ Zasmál se pro sebe. „No, samozřejmě jste je dostala. Proto jste přišla. Znáte Felixe? Je to softwarový konzultant. Bože, je velice šikovný. Zřejmě máme týden plný návštěv. Obvykle tu celé měsíce vídáme jenom jeden druhého.“

	Usmála jsem se na Felixe a vyměnili jsme si neupřímný a přehnaně zdvořilý pozdrav. Já byla připravená na to, že ho tady uvidím, ale jeho moje přítomnost zaskočila. Prokázal ale obdivuhodné sebeovládání a situaci zvládl. Stál s rukama podél těla a díval se mi přímo do očí.

	„Jdeme na oběd,“ zahlaholil George. „Felix se mi snaží prodat nějaký nový program. Je to snad jediný člověk od počítačů, který skutečně ví, o čem mluví.“

	„Opravdu?“ ujistila jsem se. Felix nedokázal potlačit spokojený úsměv. Potřebovala jsem ho odsud dostat.

	George se na to ale díval jinak. „Mám nápad. Nechcete se k nám přidat? Půjdeme všichni. Mohla byste s Felixem prokonzultovat váš pohled na to, v čem jsme dobří a co potřebujeme zlepšit. Pokud budeme pracovat pro společnost Majestic, možná by bylo potřeba náš systém zmodernizovat. Co říkáte?“

	Podívala jsem se na hodinky. Čtrnáct třicet osm. „Není na oběd trochu pozdě, Georgi? Doufala jsem, že si promluvíme.“

	„Ne, pojďte s námi, slečno Shanahanová. Je to bezva nápad.“

	Felix na mě upíral své obrovské oči a lákal mě strávit hodinu s Georgem předstíráním, že se vidíme poprvé.

	„Omlouvám se, Georgi, ale nemám čas. Potřebovala bych si s vámi promluvit v soukromí. Třeba by se Felix mohl vrátit jindy.“

	Kdybych Felixe neznala, možná bych si nevšimla, jak mu poklesla nálada i hlava mezi ramena. Ale protože jsem ho znala, všimla jsem si toho a usoudila, že je to jen pro jeho dobro. Přesto se mu podařilo se usmát.

	„To není problém, pane Speathi. Vrátím se do kanceláře a budu dělat na tom, co mám. Uvidím, jestli pro vás dokážu připravit nějaký plán.“

	„Dobře. Doprovodím vás. Alex, za chvilku jsem zpátky.“ George položil Felixovi na záda obrovskou dlaň a vedl ho chodbou. Podobně manévroval se mnou před holubími nálety. Jeho dlaň téměř pokrývala Felixova ramena.

	Vykročila jsem za nimi. Rozhodla jsem se, že dohlédnu, aby Felix opravdu vyšel ze dveří, a ulevilo se mi, když jsem si všimla, že ve skladišti je pan kozí bradka. Střetli jsme se očima a on odstoupil ode dveří. Něco v jeho pohledu ve mně vzbudilo pocit, že slyšel každé slovo našeho hovoru. A že rozuměl. Třeba nakonec i mluví anglicky.

	
33. kapitola

	Jakmile jsem se vrátila do hotelu, otevřela jsem laptop a poslala Felixovi e-mail. Byl stejný jako vzkazy, které jsem mu nechala v hotelu. Žádala jsem ho, aby okamžitě zavolal, aby se se mnou spojil a aby už do firmy Speath Aviation nechodil.

	Pokusila jsem se zastihnout Jacka, abych mu řekla, do čeho se Felix pustil, ale ten někde hledal Avidora. Zbývalo mi jedině čekat. Když se ozvalo zaklepání na dveře, několik hodin už moje nálada oscilovala mezi obavami a vztekem. Vyskočila jsem, rozběhla se ke dveřím a podívala se kukátkem. Když jsem zjistila, kdo za dveřmi stojí, vztek ještě zesílil.

	Otevřela jsem dveře a dívala se do tváře Felixovi.

	„Pojď dovnitř.“ Vtáhla jsem ho do pokoje a zabouchla dveře. Bezděčně jsem mu začala tykat.

	„Vy odsud vůbec nevidíte na letištní plochu. Neměla byste radši pokoj na opačné straně, kde byste mohla pozorovat startující letadla?“ Chlapec stál u okna a vykukoval mezi žaluziemi.

	„Felixi, co jsi dělal u George?“

	„Včera jsme se celou noc snažili zdolat tu jeho zeď. Tak jsem se rozhodl zkusit to jinak. Zašel jsem k němu a tvářil se jako softwarový odborník. Někdy se stane, že lidem nabídnete modernizaci jejich systému a prozradí vám cokoli. A začal jsem s tou ženou, Margie. Jenomže ta mi nic neprozradila. Potom jsem se setkal s panem Speathem a ten byl bezva. Ukázal mi pár zajímavých věcí. Myslím, že bych se mu do toho systému dostal, kdyby… no, vždyť víte, kdybych měl trošku víc času.“

	„Proč ses do toho pouštěl? Tohle jsou velmi nebezpeční lidé. Nesmíš na to zapomínat. My jsme – Jack Dolan je profesionál. Živí se tím a dělá to po většinu života. Ale my dva ne.“

	„Ale dělal jsem jen to co vy, slečno Shanahanová. I vy jste se tam dostala jako někdo jiný a tím jste získala informace. Já se pokoušel o totéž. Chtěl jsem jen pomoct.“

	„Já vím. Nejsem profesionál, ale mám dobrý důvod takové riziko podstoupit. To ty, Felixi, nemáš. Nemáš důvod takhle riskovat. Kvůli mně, kvůli Jackovi, ani kvůli Johnu McTavishovi. Chci, abys zůstal v bezpečí.“

	Chlapec mi chtěl odpovědět, ale zarazil se.

	Za dveřmi se ozývalo nějaké šoupání. Při tom zvuku mi naskakovala husí kůže. Musel to slyšet i Felix.

	Chvíli bylo ticho a potom se zvuk ozval znovu.

	Naznačila jsem Felixovi, aby se držel zpátky, a co nejtišeji se připlížila ke dveřím. Pravé oko jsem přiblížila ke kukátku.

	Venku nikdo nebyl.

	Rozhlédla jsem se doleva a doprava. Naproti mému pokoji byl únikový východ, ale byl posunutý kousek na stranu, takže nebylo snadné ho zaměřit. Pak jsem si toho všimla. Dveře se pohnuly. Podívala jsem se na temnou mezeru, jak se pomalu rozevírá a zahlédla čtyři prsty. Čtyři prsty člověka, který stál na druhé straně a držel dveře pootevřené. Ztuhla jsem, protože jsem si uvědomila, že nelze nepozorovaně proklouznout ven. Nebylo kudy.

	Otočila jsem se zády ke dveřím. Vzpomněla jsem si na svého pronásledovatele. Na temně červené auto. Vybavila se mi i Vanessa a Arturo, Jimmy, George, Damon a bůh ví, kdo ještě by mohl mít důvod mi ublížit. A ani ty důvody mi nebyly jasné. Pak jsem si vzpomněla na scénu ze starého filmu s Buřtem Reynoldsem, kde nějakou ženu téměř rozpůlili střelbou skrz zavřené dveře jejího bytu. Dívala se právě ven kukátkem.

	Rozběhla jsem se k posteli a telefonu.

	„Co se děje?“ Felix působil hyperaktivně, i když jenom stál. Výraz ve tváři se mu neustále měnil podle toho, co zrovna cítil.

	„Někdo tam je,“ špida jsem. „Na opačné straně chodby u únikového schodiště. Viděla jsem ho.“

	„Opravdu?“ Chlapec vyrazil ke dveřím.

	„Felixi, nechoď tam!“ Právě jsem začala vytáčet číslo. „Zůstaň uvnitř.“

	Bylo už pozdě. Chlapec vykukoval kukátkem. „Ale to je –“

	Zavěsila jsem, došla k němu a táhla ho za sebou do koupelny. Oba jsme napínali uši. „Seňorita, por favor.“ Hlas byl sotva slyšet.

	„Slečno Shanahanová, to je jen ten malý chlapík s baseballovou čepicí a kozí bradkou – “

	„Má kozí bradku? Cos ještě viděl?“

	„Má černé vlasy a není moc vysoký. To je všechno, čeho jsem si všiml.“

	„Zůstaň tady, Felixi. A myslím to vážně.“

	Došla jsem tiše zpátky ke dveřím a naklonila se ke kukátku. Zorné pole mi vyplňovala černá čepice. Potom ale muž zvedl hlavu a já uviděla i tvář. Byl to člověk z Georgeova skladiště. Tentokrát však vůbec nevypadal hrozivě. Působil spíš vyděšeně. Měla jsem pocit, že se bojí víc než já.

	„Kdo jste?“ zavolala jsem rozechvěle.

	„Julio Martin Fuentes.“

	„A co chcete?“

	Překotně začal vysvětlovat svou přítomnost v hotelu – ale Španělsky. Kývla jsem na Felixe, ať si stoupne blíž. Co Julio Martin Fuentez říkal, bylo nad možnosti mé středoškolské španělštiny. Neuniklo mi ale, že několikrát zmínil seňora George.

	„Co říkal?“

	„Pracuje pro George a chce s vámi mluvit.“

	„Proč?“

	„Myslí, že jste skutečně auditorka, a chce vám něco říct. Prosí, abychom ho pustili dovnitř, protože se bojí stát venku přede dveřmi.“

	„A co si o tom myslíš ty?“

	Felix se na něco zeptal a Julio odpověděl. Potom Felix pokývl, abych otevřela dveře.

	„Na co ses ho ptal?“

	„Jestii nám nechce ublížit, a říkal, že ne.“

	Výborně. Hned jsem se cítila lépe.

	„Řekni mu, ať si stoupne na druhou stranu chodby ke stěně.“

	Felix mi vyhověl a já se podívala kukátkem. Julio si sundal čepici a stále se ohlížel směrem k výtahu. Vypadal, jako by se chtěl zavrtat do koberce. Nezdálo se, že by měl nějakou zbraň, alespoň snadno viditelnou, tak jsem vzala za kliku a otevřela dveře. Julio došel až k nim a zastavil se. V tu chvíli jsem zaznamenala tetování. Měl sice košili s rukávy, ale byly krátké a všimla jsem si, že obrázek vykukuje. Byl to nějaký kříž. Julio byl můj pronásledovatel. Stál ve dveřích, nervózně muchlal v dlaních čepici a já si uvědomila, že čeká, až ho pozvu.

	„Pojďte dál, pane.“

	Felix ho usadil do jednoho z křesel a do druhého se svezl sám. Zavřela jsem dveře, zamkla je a posadila se na postel. Ti dva už byli zabraní do hovoru. Slova poletovala vzduchem a z Juliových výrazných gest jsem vyčetla jen to, že téma hovoru se ho osobně týká. Skončil a několikrát zopakoval: „Muchas gracias.“

	„Pracuje ve Speath Aviation,“ shrnul Felix. „Je tam účetní. Viděl vás v Georgeově společnosti a ví, že jste auditorka.“

	„O co mu jde?“

	„Chce, abyste věděla, že si svého šéfa velice váží. Má z něho téměř posvátnou hrůzu. Julio byl mechanik, ale když pan Speath zjistil, že ho zajímá účetnictví, umožnil mu jít studovat.“ Felix se ke mně naklonil a ztišil hlas. „Vypadá to, jako by mezi nimi byl vztah otce a syna.“

	Julio si prohlížel nehty – nebyly to ruce mechanika, ale úředníka.

	„Tohle je nejlepší práce, jakou Julio kdy měl, a nechce dostat pana Speathe do problémů. Jako šéf je na své zaměstnance velice hodný a ze všech sil se snaží vést firmu dobře. Každé Vánoce –“

	„Felixi, čím víc Georgeových kladů zdůrazníte, tím větší mám obavy. Propírá George padělané náhradní díly? To nám přišel Julio říct?“

	„Ne.“ Felix ještě ztišil hlas, ale nedokázal zakrýt nadšení. „Pan Speath používá svou firmu k praní špinavých peněz z prodeje drog.“

	Posunula jsem se na okraj postele. Nechtěla jsem dělat žádné rychlé pohyby. Julio se usmál, ale na čele se mu perlil pot a seděl napjatě, jako by byl připravený každou chvíli vyskočit. Ten pocit jsem dobře znala. Chtěla jsem zavolat Jackovi, ale neměla jsem tušení, kde je. Při pohledu na Julia jsem chápala, že se nebude chtít dlouho zdržet. Vytáhla jsem si zápisník a otevřela ho.

	„Peníze z prodeje drog, Felixi? Opravdu to říkal?“

	Oba současně přikývli. Julio očividně anglicky rozuměl. Ale nejspíš tolik jako já Španělsky.

	„Máš pocit, že ví, o čem mluví?“

	„Samozřejmě. Strašně ho to trápí. Nejdřív si nebyl jistý, protože nemá velké zkušenosti, ale dával pozor a vedl pečlivé záznamy. Teď má jistotu.“

	„A jak to George dělá?“

	Felix se obrátil k Juliovi a následoval další rychlý dialog.

	Julio byl zřejmě rozrušený, že nás jeho informace zajímají. Felix vzrušením přímo nadskakoval.

	„Pan Speath upravuje záznamy o evidenci zásob a potom to vypadá, že koupil víc než ve skutečnosti. Rozdíl vyrovnávají propíranými hotovými penězi, a protože některé náhradní díly jsou velice drahé, dokážou podobnými transakcemi proprat opravdu velké sumy.“

	Zarazil se a já myslela, že se znovu obrátí na Julia. Ale ukázalo se, že skončil. „Felixi?“

	„Aha, jen mě tak napadlo, není divu, že jsme se do části systému nedostali. Tohle si tam pan Speath chrání. Pořád uvažuju, jak to obejít.“

	Julio nervózně cukal koleny a já měla pocit, že se tady za chvíli začnou chvět i lampy. Stěží se udržel v klidu v křesle.

	„Felixi, zeptej se ho, proč se tak bojí.“

	Po Felixově otázce následoval vodopád španělštiny. Někde v té záplavě jsem zaslechla zmínku o tajném hesle, možná slovu, které rozluští celý případ, odpoví na všechny otázky a volné konce sváže do pevného uzle.

	Felix nevydržel sedět a vyskočil. „Představte si, slečno Shanahanová, že jsou to peníze, které patří Ottaviovi, což je velký drogový boss v Kolumbii. Odtamtud pochází i Julio, proto je tak vyděšený. Má tam rodinu a bojí se, že pokud by se tam doneslo, že předával informace, zničilo by je to. Ten Ottavio se před ničím nezastaví a má podplacené všechny úřady. To je… to je neuvěřitelné.“

	„A zeptej se ho, jestli by byl ochotný hovořit i s úřady.“

	Nepotřebovala jsem překlad, abych Juliovu odpověď pochopila. Zbledl jako stěna. Zašel jen tak daleko, jak dokázal. To bylo na první pohled jasné. A Felixovi sdělil, že pokud by po něm někdo chtěl, aby obvinění zopakoval, popře ho.

	„Zeptej se ho, proč George něco takového dělá.“

	„Říká, že neví, ale myslí si, že pan Speath se dostal do finančních potíží. Má spoustu nezaplacených účtů a problémy s financováním firmy.“

	Není divu, že George byl tak nadšený představou spolupráce se společností Majestic. „Felixi, řekl ti, pro koho George pracuje? Kdo zastupuje Ottavia tady na Floridě?“

	Julio neměl tušení, ale já možná věděla. Poznala jsem během svého floridského dobrodružství jenom jednoho odborníka na praní špinavých peněz.

	„Začali účty upravovat asi před šesti měsíci,“ pokračoval Felix. „Myslí si, že tehdy to začalo. Sdělil mi jedno jméno. Vlastně –“ Viděla jsem, že Felix mezitím uvažuje o něčem jiném. Zastavil se před Juliem a vyptal se na pár věcí.

	„Slečno Shanahanová, řekl mi dost, abych se mohl dostat přes zabezpečení pana Speathe. Nemůžu se dočkat. Můžu jít?“

	„Ne, nikam nepůjdeš. Kdyby přišli na to, že jsi je odhalil, nedopadlo by to dobře. Mluvíme tady o obchodu s drogami. Vlastně, zeptej se Julia, jestli existuje nějaký způsob, jak na tebe přijít, kdyby ses o něco takového pokusil.“

	„Myslím, že to nemůže vědět.“

	„Přesto se ho zeptej.“

	Julio odpověděl pokrčením ramen. „Neví, ale myslím, že na to přijdu sám, až se tam dostanu. Ještě něco?“

	Zadívala jsem se na strop a soustředila se na požární hlásič. Bylo to dobré místo, kam upírat pohled.

	„Firma Speath Aviation se zabývá opravami, a my jsme teď přišli na to, že pere špinavé peníze z obchodu s drogami a nezabývá se falešnými náhradními díly. Je to tak, Felixi?“

	„Přesně tak.“

	„Ale kdo ty peníze propírá ve skutečnosti? Jimmy to není. Jimmy se zabývá součástkami. To bude Vanessa. Zeptej se Julia, jestli to jméno nezná. Vanessa Crayová.“

	Juliovi jméno nic neříkalo.

	„Zeptej se ho, jestli někdy slyšel o Jimmym Zachariasovi.“

	Nikdy.

	„Ví, jestli George obchoduje i s falešnými náhradními díly?“

	Julio znovu zavrtěl hlavou a já pokračovala v sestavování své teorie. Najednou dávaly smysl i věci, které smysl vůbec neměly. Potom ale Julio něco prohodil a já zaslechla písmena FBI.

	„Co říkal, Felixi?“

	„Počkejte chvilku.“

	Ze všech sil jsem se snažila rozumět, ale mluvili na mě moc rychle. Nezbývalo než být trpělivá a čekat. V tu chvíli se Felix otočil ke mně. Vrtěl hlavou.

	„Tak co, Felixi?“

	„Říká, že nedávno se u nich objevily nějaké náhradní díly a pan Speath měl podezření, že jsou nespolehlivé. Nějaké nesrovnalosti v papírech. A nedalo se vysledovat, odkud pocházejí. Vypadaly použité, ale podle dokumentů byly nové.“

	„Ano? A co udělal?“

	„Předal je FBI.“

	„FBI? George propírá špinavé peníze a spolupracuje s FBI?“

	„Julio říká, že pan Speath nemohl snést myšlenku, že by se někdo pokoušel prodávat nestandardní náhradní díly.“ Zpočátku mi to nedávalo smysl, ale za chvíli jsem pochopila. Vzpomněla jsem si na Georgeův výraz, když se díval na krásnou Electru. Dokázal prát špinavé peníze z prodeje drog, ale se špatnými součástkami nechtěl mít nic společného. Na to má příliš rád letadla.

	„Zeptej se ho, Felixi, zeptej se ho teď, jestli ví, s kým z FBI se George setkal.“

	Julio poslouchal, potom se na chvíli zarazil a vytáhl peněženku. Začal se probírat vizitkami.

	Felix překládal. „Říkal, že on, Margie a pan Speath jsou jediní, kdo o těch špatných součástkách vědí, a že pan Speath je požádal, aby o tom s nikým nemluvili v obavách, že pokud to zjistíte, výsledky auditu budou špatné a oni nezískají tu zakázku s firmou Majestic.“

	Julio mi podal vizitku. Přečetla jsem si jméno, vrátila mu ji a poděkovala. Nepotřebovala jsem ji. Od agenta Damona Hollandera jsem už jednu měla.

	
34. kapitola

	Jack si nasadil brýle a posadil se na pohovku. Obratně se přitom vyhnul prázdné krabici od pizzy, která se tu povalovala už několik hodin. Spořádali jsme s Felixem v pokoji 484 několik jídel, zatímco jsme se snažili využít Juliovy informace ke zdolání Georgeovy ochrany dat. Nakonec se nám to podařilo. Tedy podařilo se to Felixovi. Já analyzovala údaje, ke kterým jsme se dostali.

	„Jak mám přečíst ta malinkatá čísla?“ zeptal se Jack a držel papír, který jsem mu podala pod světlem.

	Měl pravdu. Felix zmenšil stránky s údaji a čísla skutečně vypadala jako zrníčka mletého pepře rozsypaná po bílém ubruse. Jack odložil brýle a natáhl ruku s papírem od sebe. „Co bych tam viděl, kdybych tedy něco viděl?“

	„Shrnu ti to,“ začala jsem. „Už jsem ti říkala, že se tu objevil Julio a řekl nám, že George používá svoji firmu k praní špinavých peněz.“

	„Dobře.“

	„Pracuje pro Ottavia Queveda, známého drogového bosse.“

	„I to chápu.“

	„A přesně to jsme zjistili v souborech, které se nám podařilo otevřít. George si tam uchovává záznamy o sumách peněz a číslech účtů. Celou noc jsme to procházeli a myslím, že jsme pochopili, jak to dělá. Felix našel i docela užitečný odkaz.“

	„Jaký?“

	„Umožnil mi dostat se do hlavního účetního počítače, pane Dolane. Ze začátku jsem si nemyslel, že to půjde.“ Felix začal horlivě vysvětlovat. „Ale potom jsem našel jeden kód, který jsem mohl použít a –“

	Jack se usmál a mírně ho přerušil. „Ten od Georgeova účetního?“

	„Když George začal propírat špinavé peníze,“ pokračovala jsem, „našel si nového účetního. Ukázalo se, že ten pracuje ještě pro několik dalších leteckých opravárenských dílen.“

	„Možná se na to specializuje. Má zkušenosti a není to nic nezvyklého. Lidi z oboru si to řeknou.“

	„Tohle není největší přednost toho účetního. Podej mi seznam, Felixi.“

	Felix se probral hromadou papírů kolem počítače, až našel arch, který jsem chtěla. Podal ho rovnou Jackovi. „Tohle je seznam dílen, které užívaly služby stejného účetního. Nejsou ti některé z nich povědomé?“

	Jack si nasadil brýle a přejížděl pohledem jména. „Falešné náhradní díly. To jsou Jimmyho dílny. Většina z nich. Všechny jsou podezřelé z machinací s nestandardními součástkami.“

	Ukázala jsem na seznam. „Každé z těch dílen přicházejí pravidelně peníze od panamských firem, které mají banky na Kajmanských ostrovech.“

	Jack se znovu zadíval na seznam. „Praní špinavých peněz? Taková druhořadá místa?“

	„Jo. Jimmyho dílny představují víceúčelová zařízení. Je možné tam zlegalizovat nestandardní náhradní díly nebo proprat peníze z prodeje drog. Můžete si vybrat.“ Felix se zasmál. Oba jsme byli už hodně unavení.

	„Počkej,“ zarazil ho Jack. „Tvrdíte, že Jimmy pere špinavé peníze. Ale to není možné. Jimmy je vášnivý hráč. Během týdne by byl po smrti, kdyby měl přístup ke všem těm penězům.“

	„Ne, nemyslím si, že má k těm penězům přístup. Ale může mít přístup k záznamům. K podobným, jaké jsme našli v noci v Georgeových souborech. Je to cenný materiál. Jakýkoli agent FBI by za takové informace dal nevím co.“

	Jack odložil list s názvy firem na stolek a zadíval se na něj. Vrtěl hlavou, jako by na všech stranách hledal inspiraci. Potom ke mně vzhlédl, prohloubila se mu vráska u kořene nosu a začal pokyvovat. Bylo mi jasné, že si dává informace dohromady stejně, jako jsme to dělali my.

	„Vy dva jste přišli na to,“ začal, „po čem jde Damon.“

	„Ano. Tohle jsou Ottaviovy peníze z prodeje drog, Jacku. Stejné opravárenské dílny používá Jimmy na legalizaci podivných náhradních dílů a Ottavio v nich propírá své drogové peníze. Díky tomu všechno funguje. A taky to vysvětluje styky a spojení.“

	„Jak?“

	Rozhlédla jsem se, kde mám zápisník. Celou noc jsem si poznamenávala údaje. „Felixi, kde mám notes?“

	„Myslím, že jsem ho viděl v koupelně.“

	Byl tam, ležel vedle umývadla. Vrátila jsem se, posadila se na pohovku vedle Jacka a nalistovala stránku nadepsanou Jimmy a Ottavio.

	„Uvažoval jsi, Jacku, jak jsou Jimmy a Ottavio spojení s tragédií letadla společnosti Sentinel. Myslím, že Jimmy Ottavia znal a dovolil mu používat své dílny na praní špinavých peněz. To byl základ. Když potom došlo k nehodě, Jimmy měl komu zavolat.“

	„Někomu, kdo má spoustu peněz, a navíc přístup k leteckému transportéru C130.“

	„Přesně tak. Ottavio využil své styky s partyzány nebo polovojenskými skupinami, které zaměstnával při svých obchodech.“ Otočila jsem na stránku s poznámkami o Vanesse. „A Vanessa měla zkušenosti s praním špinavých peněz a styky v Panamě. Proto si myslím, že pracuje pro Ottavia. Také pořád nevíme, kdo ta ženská ve skutečnosti je.“

	„A to z ní dělá Jimmyho partnera.“

	„Přesně tak,“ souhlasila jsem. „Ale tvrdí, že o něm nikdy neslyšela.“

	Jack vstal a začal přecházet. Nebylo to jednoduché. Pokoj byl téměř celý pokrytý archy papírů, sáčky od hamburgrů a poznámkami, ale Jack si pěšinku našel. Došel k oknu a rozhrnul závěsy. Oba jsme s Felixem zamrkali. Venku v atriu už bylo světlo. Slunce svítilo vysoko. Kolik je vůbec hodin?

	Jack upřel pohled z okna. „Jimmy půjčuje své opravárenské dílny Ottaviovi,“ mumlal. „Na praní špinavých peněz. Jak ho znám, nechává si za to asi platit. Damon na to přišel. Když potom Jimmyho při něčem nachytal, nabídl mu beztrestnost. Ale nebylo to zadarmo, chtěl za to výměnou informace o Ottaviových machinacích. Praní špinavých peněz Damona určitě zajímalo.“ Pak se ke mně s úsměvem otočil. „Měli to dobře vymyšlené. Jedno zařízení pro dvojí využití. Velice ekonomické.“

	Usmála jsem se také. „Skutečně úsporné. Vsadím se, že to byl Vanessin nápad. Nakonec absolvovala obchodní školu na Stanfordu. A funguje to i jiným směrem. Jimmy, Ottavio a Vanessa, dokonce i Damon jsou na těch opravárenských dílnách závislí. Kdyby Jimmy vypadl, dejme tomu kvůli těm náhradním dílům z havárie v Ekvádoru, vzal by s sebou i svoje dílny. A bez nich by nemohly probíhat nelegální machinace s penězi, Vanessa by neměla co dělat, nebo by seděla ve vězení a –“

	„Ottavio by neměl jak svoje výdělky zlegalizovat a policie by mu je musela zabavit,“ dokončil Jack myšlenku. „A Damon Hollander by přišel o svého sólokapra,“ doplnil ještě.

	„Tím pádem je ale spousta lidí zainteresovaných na tom, aby všechno zůstalo tak, jak je,“ poznamenala jsem. Shodila jsem krabici od pizzy na zem, abych se vešla na pohovku. Konečně jsme měli nějaké výsledky. „A proto je John po smrti. Když se tu objevil, představoval hrozbu pro Bobbyho. A s ním by se zhroutil i celý domeček z karet. Kvůli tomu ho někdo zabil.“

	Všichni jsme pár minut mlčeli. Já ležela se zavřenýma očima na pohovce. Oči mě pálily od dlouhého zírání do monitoru a hledání v záplavě drobných čísel. Jack stál u okna a prohlížel si atrium hotelu Harmony House Suites. Felix se snažil dát do kupy tiskárnu, která celou noc zlobila. Seděl na zemi, jednotlivé součástky rozložené kolem sebe. Slyšela jsem, jak se Jack zhluboka nadechl. Otevřela jsem oči a on se obrátil zpátky do místnosti. „Dobře. Všichni, kteří jsou do toho zapletení, mají co ztratit, tím pádem má každý motiv k vraždě. Jediný, o kom bezpečně víme, že ji nespáchal, tedy alespoň ne tu, o které mluvíme, je Bobby Avidor, protože má alibi.“

	„Tys ho nenašel?“

	„Ne, nikde není.“

	Posadila jsem se a zadívala se na zápěstí. Ale hodinky tam nebyly. Sundala jsem si je a vypnula i elektrický budík. Pohled na čas nás rozptyloval a to jsme nepotřebovali. „Kolik je vlastně hodin?“

	„Půl druhé odpoledne.“

	„Felixi, je půl druhé odpoledne. Copak jsme…“

	„Byli jsme tu včera celý den, celou noc a ještě celé dopoledne. Ano, madam, je to tak.“

	„Nemusíš jít do práce, nebo nemáš jiné povinnosti?“

	„Vzal jsem si náhradní volno.“ Sahal kolem sebe a hledal šroubovák. „Mám strašně hodin navíc.“

	Felix působil stejně jako vždycky – připravený vyrazit a absolvovat i závod v pytlích na firemním večírku. Já se cítila uboze. Bolely mě nohy, cukalo mi v kotníku a měla jsem ztuhlé všechny končetiny, krk, záda i ramena. Musíme to skončit, než mi přestane fungovat mozek.

	„Možná bych vyřadila i Damona, myslím, že ten nevraždil.“

	„To je dobrý závěr,“ poznamenal Jack. „Damon měl řadu možností, jak Johna odstranit z cesty, kdyby to bylo potřeba. Ale co tvoje přítelkyně Vanessa?“

	Myšlení mě namáhalo čím dál víc. Chvilku jsem si mnula čelo. „Vanessa by mohla mít motiv, ale jen pokud by věděla, že John je tady a že představuje pro její finanční operace riziko. Ale jak by to zjistila? Vážně pochybuju, že by s ní Bobby měl něco společného.“

	„Ne,“ souhlasil Jack. „Ale Avidor se o tom mohl zmínit Jimmymu. Pokud už není mrtvý, budeme si to moct ověřit.“

	Úvahy o tom, že Bobby by mohl být mrtvý, jsem odložila na později. Soustředila jsem se výhradně na Vanessu. „Nemyslím, že by jí o tomhle Jimmy řekl.“

	„Proč ne?“ zeptal se Felix.

	„Proč ji do toho plést? Když mu obchod běží hladce, proč se zmiňovat o něčem, co by ji mohlo přimět přemístit své aktivity jinam? A pokud spolupracoval s federály na pasti na Ottavia, potřeboval, aby s ním pracovala. Co myslíš, Jacku?“

	„Jimmy se riziku vyhýbá. A Vanessa má alibi. Neověřovala jsi to, Alex?“

	„Ano. Ona i Arturo, i když pořád mi tam něco nesedí. Lidi, kteří alibi potvrdili, pro ni pracují.“ Zadívala jsem se do svých poznámek a dostala chuť na pomerančový džus. Sáhla jsem po telefonu a vytočila hotelovou službu. „Dává to dohromady smysl?“

	„Dává to smysl,“ potvrdil Jack, „a bezpečně nás to přivádí k jedinému člověku.“

	„K Jimmymu. Nechtěl přijít o svou beztrestnost. Byl by to dostatečný motiv, Jacku?“

	„Jimmy by se radši zabil, než by šel do vězení. A raději než sebe by zabil Johna McTavishe.“

	Hotelová služba se ozvala a já si objednala velkou sklenici čerstvé pomerančové šťávy. Nakonec, jsem na Floridě.

	„Je tu jedna věc, která mi není úplně jasná,“ prohodila jsem, když jsem zavěsila. „A to jsou součástky z letadla společnosti Air Sentinel. Snažili jsme se na to s Felixem přijít, ale nevedlo se nám to.“

	„Co je s nimi?“

	„Kdyby Jimmymu natolik záleželo na zachování dosavadního stavu, aby zabil Johna, proč by všechno riskoval tím, že ukradne letadlo?“

	„Jo,“ přidal se Felix. „Nedává mi to logiku.“ Na chvíli se zamyslel. „Chci říct, že zabít někoho je horší než ukrást letadlo, ale… nevím, jak to říct –“

	„Jde o posloupnost,“ skočila jsem mu do řeči. „Johna mohl Jimmy zabít úplně sám, i když by to nebylo snadné. Ale ukrást letadlo z úbočí hory, dopravit ho na Floridu, ukrýt a najmout mechaniky, aby ho rozebrali… kolik lidí se musí na takové akci podílet? Já bych to považovala za zbytečné riziko.“

	„Ale Jimmy ne. Pro něj je to propočítané riziko. Jimmy je hráč. A taky starý voják. Miluje všechno, co má něco společného s armádou. Tohle by pro něj byla šance obléknout maskáče a vyrazit do akce. Pro něho by to riziko bylo úměrné a stačilo by mu ujistit se, že to zvládne. Zabít člověka je snadné. Ukrást letadlo, to už je riziko, kvůli kterému stojí za to jít do vězení. Uvažuje trochu jinak než normální lidé.“

	„Řekla bych, že se neradil se svými nadřízenými z FBI, než se do toho pustil.“

	Jack se usmál. „Damon musel být vzteky bez sebe.“

	Opřela jsem se a znovu zavřela oči. „Myslím, že to máme. Otázkou je, co teď s tím.“

	„To je snadné. Uděláme inventuru a zjistíme, kolik máme ještě sil a prostředků. Jsi připravený, Felixi?“

	Felix vyskočil. „Co potřebujete, pane Dolane?“

	„Chci zjistit všechno o Vanesse Crayové. Jestli v tom jede s Ottaviem, protože potom by měla blízko i k Jimmymu. A chci vědět, kdo ta ženská skutečně je.“

	Felix už zapínal počítač a mnul si prsty.

	Jack se obrátil ke mně. „A my bychom si měli promluvit s naším hlavním podezřelým. Myslíš, že vydržíš vzhůru tak dlouho, než dojedeme k Jimmymu?“

	
35. kapitola

	Pronásledoval mě jeho pes. Jeho hlas jsem slyšela několikrát. A teď toho muže konečně i spatřím.

	Zdálky vypadal Jimmy Zacharias vysoký a štíhlý, ale když jsme se přiblížili, zjistila jsem, že je na kost vyhublý. Ten typ, co vypadal, že býval mohutnější a že by potřeboval něco přibrat. Rty měl tak tenké, jako by je do úzké tváře nakreslil někdo ostrou tužkou. V podobané tváři se ztrácely tmavé oči. Vlasy měl uprostřed rozdělené pěšinkou a vzadu stažené do culíku. Vypadal jako indiánský válečník, který je nějakou dobu na heroinu. Do půl těla svlečený postával ve dveřích domu opřený o sloupek.

	Při pohledu na Jacka se rozesmál a smích vzápětí přešel do záchvatu kašle. „Co tady chceš, ty hajzle?“ Vypravil ze sebe mezi pokašláváním. „Myslel jsem, že tě z FBI dávno vykopli.“

	„Máš špatné informace.“ Jack vyšel na verandu a zastavil se těsně před Jimmym. „Jsem na odpočinku.“

	„Tak co tady kčertu hledáš?“

	„Myslím, že to moc dobře víš.“

	Jimmy byl jen o malinko vyšší než Jack, takže když stáli proti sobě, dívali se jeden druhému přímo do očí.

	„Kde máš psa?“

	Jimmy se usmál. „Hej, Bejku!“

	Zaslechla jsem známé vrčení. Tělem se mi začal rozlévat adrenalin a pocítila jsem strach. Připravila jsem se, že opět uvidím svalnaté zvíře, které se ke mně požene s vyceněnými zuby, ale pes se neukázal. Ani štěkot se neblížil.

	Jimmy si vychutnával můj zmatek. „Je vzadu. Mám ho přivíst?“ Otevřel dveře a Jack je zachytil, než se stačily přibouchnout. „Dík, žes nás pozval dál,“ prohodil.

	Dům byl uvnitř tmavý a zatuchlý. Tenké závěsy hořčičné barvy visely na oknech jako velké utěrky. Spolu s hliníkovými žaluziemi bránily slunci proniknout dovnitř. Ale to neznamenalo, že v domě byl chlad. Horký vzduch nepříjemně páchl cigaretami, česnekem a něčím podobným lyzolu. Vděčně jsem se podívala na větrák a otevřené dveře.

	„Zůstaň tady,“ vybídl mě Jack. „Jdu se podívat, kde je pes.“ Zmizel v místnosti, která vypadala jako kuchyň. Zmizel i Jimmy a já brzy zaslechla, kde je. Toaleta musela být někde poblíž.

	Rozhlédla jsem se po Jimmyho obýváku. Kromě ohavné hnědé pohovky u stěny byl hlavním kusem nábytku gramofon. Ten, co se nahoře otvírá a přehrávají se na něm vinylové desky. Mí rodiče mívali taky takový. Na gramofonu stála malá trofej, laciný pohár, jaký dostávali každé léto desetitisíce malých sportovců po celé zemi. Na podstavci zářil nápis: Jimmy Zacharias – nejlepší nadhazovač – 1969 přebor města Everglades City. Vedle byla fotografie Jimmyho ve vojenské uniformě, jak klečí a opírá se o pušku. Vlasy měl tmavé a nakrátko ostříhané, ale tvář patřila nezaměnitelně jemu. Zadívala jsem se na fotografii a uvažovala, jak tehdy vyhlížel Jack. Vedle gramofonu se na zemi kupila hromada časopisů. Sáhla jsem po několika a zjistila, že jsou mezi nimi na letectví zaměřené Aviation Daily, Aviation Week and Space Technology a také sepnuté papíry s názvem Dopravní letadla. Kromě toho i něco, co se týkalo zbraní. Mezi tím se povalovaly erotické časopisy a tři měsíce starý televizní program.

	„Kdo jste? A co se sakra prohrabujete mejma věcma?“

	Jimmy se vrátil z toalety, ale díky zurčící vodě jsem ho neslyšela. Všimla jsem si ho, až když stál téměř nade mnou. Oblékl si zašedlé tričko, které zřejmě bývalo bílé. Vepředu mělo velkými modrými písmeny ve vybledlé broskvi nápis Superbowl XXVIII.

	„Já jenom… promiňte. Nechtěla jsem – na ten zápas si vzpomínám.“ Ukázala jsem na tričko. „Cowboys tehdy vyhráli. Myslím, že podruhé za sebou. Bylo to hodně jednoznačné.“ Měla jsem pocit, že musím pořád něco říkat. Tenhle člověk mě znervózňoval i bez svého psa. „Vy jste tam byl?“ zeptala jsem se. „V Atlantě?“

	Tvář se mu stáhla do grimasy, která mohla být i úsměvem. „Kdo jste?“

	„Je tu se mnou.“ Jack už se vrátil a jeho spěšná odpověď jen dál vybudila Jimmyho zvědavost. Nebylo mi to příjemné.

	Jimmy na mě stále upíral pohled. „Vy nemáte jméno?“

	„Mám.“ Nebyla jsem si jistá, jak nejlépe odpovědět podezřelému z vraždy. „Ale pro to, co tu děláme, není podstatné.“

	„Pojď se posadit, Jimmy, promluvíme si.“

	„Záhadná žena. To se mi líbí.“ V tu chvíli se Jimmy skutečně usmál a já měla pocit, že vnímá atmosféru v místnosti stejně jako my. Možná právě tím představoval hrozbu. Udělal tři kroky a svezl se na úzkou hnědou pohovku. Opřel se a nohy položil na konferenčních stolek. Nehty na nohou by potřeboval ostříhat.

	Jack i já jsme zůstali stát. „To byla dobrá práce v tom Ekvádoru. Máš můj obdiv.“

	Jimmy se díval zpříma a dovolil si záhadný úsměv. „Nevím, o čem to sakra mluvíš, Eso.“

	Eso? Zdá se, že Jackovi říká každý jinak, ale Jimmyho přezdívka jako projev lásky nezněla. Pronesl to slovo s velkou dávkou opovržení a v místnosti napětí rázem ještě zesílilo.

	„Letadlo společnosti Air Sentinel na úbočí té hory. To tě muselo zaujmout. Zmobilizovat okamžitě všechny síly. Povolat vrtulníky. Náročná vojenská operace vyžadující dobré načasování a bezchybné provedení. A ta spousta mrtvých. To ti dokáže pokaždé rozbušit srdce.“

	„Nám oběma, Eso. Tobě taky.“ Jimmy chvíli čekal na odpověď. Když Jack nereagoval, pokračoval sám. „Air Sentinel. To byla opravdu tragédie. Ale vím o tom jen to, co říkali na CNN. Stejně jako ty.“

	„Stihl jsi to tam včas, Jimmy? Viděl jsi krev? Cítil jsi pach mrtvých těl?“ Jack stočil pohled ke mně. „Jimmy si v džungli vypěstoval slabost pro krev a občas si ji musí dopřát. Vrátit se zpátky do normálního života je těžké.“

	„Každej si cestu zpátky najde. Mně se to povedlo stejně jako tobě.“ Jimmy zaklonil hlavu a upřel pohled na Jacka. „Nedáš si pivo, Eso? Mohli bychom si připít na starý časy.“

	Jackův výraz ztuhl. Jimmy stočil pohled ke mně. Snažila jsem se zakrýt nervozitu. „A co tvoje přítelkyně? Třeba by si dala. Co vlastně o tobě ví?“

	Atmosféra v domě nabírala na výbušnosti a já téměř slyšela, jak do sebe slova těch dvou narážejí a jiskří. Ve chvíli, kdy Jack vykročil k pohovce, jsem promluvila.

	„Myslím, že pivo si dám. Můžu vám jedno přinést, Jimmy?“

	Radši jsem vstoupila mezi ně, než abych cestou do kuchyně Jacka obešla zezadu. Musel ustoupit, abych mohla projít. Lehce jsem se ho přitom dotkla a postrčila ho zpátky. Napětí se neuvolnilo, ale měla jsem pocit, že se stabilizovalo.

	Jimmyho kuchyň byla jen o trochu větší než kuchyňka v letadle a minimálně stejně úsporně zorganizovaná. Nádobí leželo v odkapávači vedle dřezu. Sada hrnců a pánví visela na tyči v rohu. Jimmy Zacharias byl možná neuvěřitelný mizera, ale na jeho kuchyni by byla hrdá i kdejaká pečlivá hospodyně.

	„Pivo je v lednici, záhadná dámo.“

	„Už ho nesu.“ Otevřela jsem lednici a vytáhla láhev. Vzala jsem radši jen jednu. Byla jsem už tak unavená a zmatená, že bych se špatně soustředila i za běžných okolností, což se o téhle situaci říct nedalo.

	Rozhlížela jsem se po otvíráku, když jsem si všimla psa. Vlastně mě zahlédl jako první on. Sotva jsem ho zaslechla vrčet, vyhlédla jsem z okna. Vybavilo se mi, jak jsem stála v kuchyni u Mae, a připadlo mi, že od té doby uběhlo sto let. Tehdy jsem sledovala jejich psa Turnéra, jak prohání veverky. Tenhle pes byl sice připoutaný řetězem ke kůlu, ale po mých zkušenostech se silou tohoto zvířete mi kůl připadal nicotný. Oči měl jako dva kousky černé žuly, bojoval s řetězem a snažil se nahlédnout do okna. Upoutaly mě především jeho zuby. Dlouhé, bílé a ostré a pokryté pěnou, která se mu hrnula z úst pokaždé, když na mě utrousil nějakou další psí nadávku. Vrátila jsem se do obývacího pokoje a podala Jimmymu láhev. Jack stál u okna a vykukoval mezi hořčičnými závěsy. Promluvil, aniž se otočil.

	„Viděl jsi někdy palubní deník z toho havarovaného letadla, Jimmy?“

	„Ukazovali ho na CNN?“

	Jack se obrátil zpátky do místnosti. „Myslím, že to bylo takhle: Bobby Avidor pracoval pro tebe a pomáhal ti zmocnit se toho vraku, který jsi ukradl. Přitom našel ten palubní deník. Mohl by být důležitý. Palubní deník z havarovaného letadla. Tak ho schoval. Poslal ho domů své matce. Nebyl by to špatný nápad, kdyby ale jeho máma neměla strach z duchů. Předala palubní deník rodinnému příteli, Johnu McTavishovi. Ten si domyslel, co se děje, a přijel sem za Bobbym. Bobby ti zavolal a musel ti vysvětlit celý problém, který způsobil, protože si vzal ten palubní deník bez tvého vědomí. Tak jsi McTavishe zabil. Co si o tom myslíš?“

	„Vždycky jsi měl bujnou fantazii, Eso, ale kvůli takovejm věcem se nezabíjí. To by bylo jako odsouzení k smrti a to za to nestojí.“

	„Ještě jsi neslyšel to nejlepší. Ta kniha nebyla jediné, co ti Bobby ukradl. Někde v té změti našel prst nebo krabičku nebo něco jiného s diamantovým prstenem, jehož cena se odhaduje na dvacet pět táců.“

	Jimmy se zájmem zvedl obočí.

	„O to se s tebou Bobby nepodělil, že jo? Díky tomu svýmu mrňavýmu mozku usoudil, že taková drobnost se snadno ztratí a ty na tc stejně nikdy nepřijdeš.“

	„Jak bys něco takového mohl vědět?“

	„Právě to se ti chystám objasnit. Mluvil jsem s agentem Damonem Hollanderem z FBI. S tvým nadřízeným.“

	„Co to meleš za pitomosti? Jakej nadřízenej?“

	„Zmlkni, Jimmy, a poslouchej. Damon věděl o tom palubním deníku, ale o prstenu neměl tušení. Je mi jasné, že informace přišla od tebe a k tobě se dostala od Bobbyho. Proč bys mluvil s někým od FBI, když bys pro ně nepracoval?“

	„Tváříš se, jako bys sežral všechnu moudrost a znal odpověď na všechno.“ Na Jimmyho tričku se začaly rýsovat mokré skvrny. „Ale povídej.“

	Jack se dvěma kroky ocitl nad Jimmym. „Damon tě má v hrsti a tu tvoji akci s letadlem nechal být. Jeho agenti hlídají tvůj hangár. Vidím to tak, že jsi vykradl místo nehody, sebral náhradní díly, spáchal celou řadu zločinů a že tě chytli. Jenomže pořád si tady poletuješ volný jako pták. Je to záhada, Jimmy. Jak daleko jsi ochotný zajít, abys nemusel do vězení?“

	Jimmy se napil.

	„Pořád jsem ale nemohl přijít na to, čím bys mohl mít pro Damona nějakou cenu. A teď už mám i to. Co myslíš, že by udělal Ottavio, kdyby tušil, že ho prodáváš americké vládě?“

	„Tak zaprvý, nejsem žádnej práskač a nikdy nebudu. A ty bys to měl vědět. Nikdy nebudu nikomu donášet.“ Jimmy si položil ruku na opěradlo pohovky. „A zadruhý, tady žijeme docela mimo. Neznám žádnýho z těch lidí, o kterejch mluvíš.“

	„Máš alibi na ten pondělní večer? Protože Bobby je má.“

	„Nemusím se ti zpovídat z toho, co dělám, Eso.“

	Jack přistoupil k Jimmymu ještě blíž. „Bylo by lepší oddělat Avidora než úplně cizího člověka.“

	„To je pravda, máš pro civilisty slabost.“ Jimmy měl zakloněnou hlavu a upíral pohled na Jacka. „Určitě si nic nedáš? Vždycky jsi pil tequilu, pokud si dobře vzpomínám. Možná bych našel i kousek limetky. A když budeš mít štěstí, záhadná dáma ti to pití připraví.“

	Ode dveří zavál horký vzduch a přinesl vůni stojaté vody a mechem pokrytých stromů. Jediným zvukem v místnosti bylo vrčení větráku, a než jsem se vzpamatovala a uvědomila si, že se musí něco stát, bylo už pozdě.

	„Vykročila jsem. Jacku, možná bychom –“

	V tu chvíli už Jimmy stál. Jediným pohybem se postavil, odložil láhev a zíral na Jacka. Ruka, kterou měl položenou na opěradle pohovky, vystřelila dopředu. Něco v ní držel. Pistoli. Jack se dostal přes konferenční stolek a udeřil Jimmyho do nápisu na hrudi. Oba přistáli na pohovce, která se posunula až ke stolu. Lampa ze stolu spadla na zem a žárovka praskla. Rána se nesla domem a zvuk se šířil až na zadní dvorek, kde ho zaslechl pes a začal zuřivě štěkat.

	Muži se svezli z pohovky na zem. Konferenční stolek vystřelil přes místnost, jako by měl kolečka. Musela jsem mu uskočit z cesty, jinak by mi narazil do holení. Jimmy byl právě nahoře. Oba muži výhrůžně vrčeli a sápali se jeden po druhém. Viděla jsem jen chumel zmítajících se rukou a nohou. Jack byl mohutnější a silnější a sevřel Jimmymu pravé zápěstí ruky, která držela zbraň. Uvědomila jsem si, že bych měla něco udělat, ale všechno se to dělo hrozně rychle… chyběly mi instinkty a zkušenosti s podobnými situacemi. Zůstala jsem stát vedle dveří do kuchyně a zaznamenala běsnění psa. Štěkot jako by byl hlubší a ozýval se hodně zblízka. Pak jsem si ho všimla u předních dveří. Kovovou tyč na konci dlouhého řetězu táhl za sebou a byl už téměř na schodech. Rozběhla jsem se zavřít dveře, zakopla o něčí nohu a rozplácla se na podlaze. Viděla jsem jen, jak se široká psí hruď objevila proti dveřím se sítí.

	Schovala jsem si hlavu pod rukama. To zvíře určitě přistane přímo na mně. Potom jsem zaslechla náraz do dveří. Síť kupodivu vydržela, ale pes se do ní dál opíral. Byl tak blízko, že jsem cítila jeho dech a viděla černé skvrny na růžových dásních.

	Doplazila jsem se ke dveřím, konečky prstů je nahmátla a pokusila se je zavřít. Dřevo narazilo psovi do čumáku a dveře se vracely zpátky. Teď bylo zvíře téměř nepříčetné. Jedním mohutným skokem se s vyceněnými zuby vrhlo kupředu. Podařilo se mi vstát a pokusila jsem se dveře zavřít. Jenomže moje síla se středa se zvířetem. Pes byl odhodlaný a byl tak blízko, že mi mohl ukousnout ucho. Opřela jsem se a vší silou zatlačila. Dveře se zavřely a cvakla západka.

	Když jsem se otočila, v místnosti vládl zmatek. Nábytek byl pozpřevracený, Jack seděl na zemi a opíral se o pohovku, pod kterou zůstal uvězněný Jimmy. Jednou rukou mu svíral zápěstí a druhou držel Jimmymu u hlavy pistoli. Jimmyho zbraň ležela na zemi vedle nich. Došla jsem k ní, zvedla ji a položila na gramofon.

	„Pamatuješ si, jak ve Vietnamu praskaly hlavy? Uvažoval jsi, Jimmy, někdy nad tím, jaké to je, když jsi střílel do lidí?“ Jack mluvil dostatečně hlasitě, aby ho slyšel i pes. Mluvil hlasitě, jako tehdy v baru, když měl na mě vztek, ale v jeho tónu se kromě zloby ozývala i chladná nenávist. „Tohle sice není M-16, ale bude to stačit.“

	Mluvil podivně strnulým tónem, jako by tím horkým pokojem protékal pramínek ledové vody. Došla jsem k oknu. Pes řádil na verandě. Zjistil, že dveřmi to nepůjde, a snažil se podhrabat. Představa, že jsme se spolu několikrát setkali, mě děsila ještě teď. Ale méně než to, co se dělo v domě.

	„Víš co, Eso? Já na to nikdy nemyslím.“ Jimmy stísněně sípal. „Mluvíš o svejch nočních můrách, ne o mejch.“

	„Přestaň mi sakra říkat Eso.“ Jack zvedl ruku a zabořil hlaveň pistole Jimmymu do ucha.

	„Jacku.“ Pes se znovu vrhl proti dveřím. „Jacku, zatraceně, musíme odsud vypadnout.“

	„Potřebuješ cejtit krev, Eso?“ Jimmy tou dobou už ječel. Všichni jsme museli křičet, aby nás bylo přes štěkot psa slyšet. „Všichni dobrý vojáci maj rádi chuť krve. Ty taky. Nejsi jinej než já a nikdy nebudeš.“ Jimmy zrudnul a barva obličeje kontrastovala s šedivými vlasy. „Úkolem bylo zabíjet – zabít jich tolik, kolik to šlo, a udělat to co nejrychlejc. A bylo fuk, jestli je zastřelíš, podřízneš nebo z nich naděláš řešeto. Smrt je smrt. A tys dělal to samý co já.“

	Na Jackově předloktí se rýsovaly všechny svaly i žíly. Z tváře mu bylo vidět jen pravé oko, které jako by zíralo do prázdna. Možná to bylo stejné místo, jako když nedávno večer zíral v prádelně do zdi.

	„Víš, Dolane, chlápky jako ty já moc dobře znám. Namlouváš si, že se ti zabíjení nelíbilo. Ale víš, co si myslím? Myslím, že je to naopak a že tě to vzrušovalo víc, než seš ochotnej připustit i sám sobě. Myslím – “

	„Zmlkni, Jimmy!“ Chvíli trvalo, než jsem si uvědomila, že tahle slova vycházela z mých úst.

	„Líbilo se ti do, Dolane, a moc dobře to víš.“

	Musela jsem ho zarazit. Sáhla jsem na gramofon pro pistoli. Byla těžká. Revolver. Věděla jsem, že ten nemá pojistku. Zvedla jsem zbraň a namířila na dveře.

	„A proto chlastáš. Proto –“

	„Okamžitě zmlkněte, Jimmy, nebo zastřelím vašeho psa.“

	Svírala jsem zbraň pevně oběma rukama a modlila se, aby Jimmy už neotevřel ústa, protože jsem si nebyla jistá, jestli dokážu zmáčknout kohoutek. A pokud ano, co se bude dít potom? Uběhlo několik vteřin. Pes stále řádil a kovová tyč bušila do schodiště. Měla jsem pocit, že mi srdce přestalo bít a že jsem přestala dýchat. Uběhlo snad dvacet vteřin a Jimmy stále mlčel.

	Došla jsem k Jackovi. „Jestli ho chceš zabít, tak mi to řekni, protože se na to nechci dívat. Pokud ne, tak odcházíme.“

	Oba muži se zhluboka nadechli. Netušila jsem, jestli je Jack schopný toho chlapa chladnokrevně zastřelit. Zabořil hlaveň ještě hloub Jimmymu do ucha a vší silou se opřel. Uskočila jsem v přesvědčení, že to udělá. Místo toho zbraní ale jenom několikrát otočil, až se objevil červený pramínek krve. Stékal dolů a začal se rozpíjet na Jimmyho zpoceném krku. Jack se naklonil těsně k Jimmyho druhému uchu. „Jediná krev, kterou toužím vidět, je ta tvoje.“ Potom odstrčil Jimmyho na zem a vstal.

	Jimmy se dohrabal k okraji pohovky a vysoukal se na nohy. Několik pramenů se mu uvolnilo z culíku a splynulo s krvavou skvrnou na tváři a krku. Sáhl si na ucho, a když viděl na ruce krev, stáhl si triko, utřel si tvář a přitiskl si ho na ránu.

	Jack se otřásl. I on byl zpocený a všimla jsem si, že se mu chvějí ruce. Jimmy byl sice od krve, ale stále ve střehu. Zřejmě si Jackova chvění všiml také. Musíme se dostat z domu.

	Vyhlédla jsem z okna a uvědomila si, že stále svírám v ruce zbraň, i když nevím co s ní. Ale určitě ji tu nenechám, abych umožnila Jimmymu střílet po nás.

	„Nech si ji,“ ozval se Jack, jako by věděl, o čem přemýšlím. „Aspoň než odsud vypadneme.“

	„Uklidněte psa a nařiďte mu, aby zůstal na místě, Jimmy,“ vyhrkla jsem s pohledem upřeným z okna.

	„Jděte do háje.“

	„Buď zůstane na místě,“ ozval se Jack, „nebo ho prostě zastřelím. Nějak kolem něj projdeme.“

	Jimmy se postavil na roztřesené nohy, došel ke dveřím a zavolal: „Zpátky, Bejku.“

	„Nařiďte mu, ať zůstane sedět tady,“ oznámila jsem odhodlaně.

	Pes vypadal zmateně, když uslyšel nový příkaz, ale byl dobře cvičený. Sešel ze schodů, posadil se a čekal, až se objeví pán.

	„Jacku, myslím, že bychom měli toho psa zavřít v domě a vzít s sebou Jimmyho až k autu.“

	Jack chytil Jimmyho za ohon vlasů, omotal si ho dvakrát kolem dlaně a dloubl ho pistolí do zad. „Už nepracuju pro FBI, hajzle. Nemusím hrát podle jejich pravidel. A až získám dost důkazů, že jsi zabil McTavishe, vrátím se pro tebe.“

	„Čeká tu na tebe kulka, Dolane. Nikoho jsem nezabil. A taky nejsem práskač. Přestaň to vykládat kolem.“

	„Alex, postav se za mě.“ Poslechla jsem. „Otevři dveře,“ nařídil Jimmymu, „a počkej, až projdeme na verandu. Pak nařídíš psovi, aby vešel dovnitř. Nemám problém ho zastřelit. Záleží to jenom na tobě.“

	Jimmy zůstal stát s rukou na klice. Když otevřel dveře, vrazil dovnitř vlhký vzduch, jako by čekal na příležitost. Stála jsem za Jackem, když Jimmy otevřel i druhé dveře. Z těch zbyl jen rám.

	Pes se zájmem sledoval, jak všichni tři scházíme kolem něho ze schodů. Jimmy na něho mluvil a snažil se ho udržet v klidu. Zvíře vypadalo jako torpédo připravené vyrazit.

	Když jsme prošli kolem, Jack nařídil Jimmymu, aby poslal zvíře dovnitř. Já jsem vyběhla nahoru a zavřela dveře. Pes na mě upíral pohled. Nejhorší bylo, když jsem se musela natáhnout po klice. Zvíře na mě zíralo z přítmí domu, ale bylo mi jasné, že jinou možnost nemám. Zhluboka jsem se nadechla, soustředila se, natáhla ruku a chytla kliku. Jakmile dveře zaklaply, ozval se zevnitř děsivý ryk. Nebyla jsem si jistá, jestli se pes nepokusí dostat ven oknem.

	„Jdeme, Jacku.“

	Jack přiměl Jimmyho lehnout si na dvoře na břicho s rukama nad hlavou. Vzal jeho zbraň, otevřel komoru a jediným pohybem vyprázdnil zásobník do dlaně. Náboje hodil daleko před sebe. Zbraň potom na druhou stranu.

	Teď se ruce roztřásly mně a nemohla jsem strčit klíček do zapalování. Jack naskočil na místo pro spolujezdce, zavřel dveře a kolem bylo cítit jen pot a strach.

	„Jeď. Jeď!“ Křikl a ohlédl se. Já sledovala situaci ve zpětném zrcátku. Jimmy už byl na nohou a směřoval k domu. Škoda že jsem dveře nezamkla.

	Konečně jsem zasunula klíček a nastartovala. Jackovu reakci jsem vnímala chvilku před tím, než jsem zaslechla náraz. Pes se vrhl vší silou proti dveřím na straně, kde seděl Jack. Teď se obrovskými tlapami opíral o sklo, řetěz za ním stále rachotil, velké zuby narážely na okénko a snažily se ho prokousnout.

	Jack se naklonil ke mně a vrazil do mě loktem. Když jsem zařadila rychlost a sešlápla plyn, zahlédla jsem Jimmyho výraz. Ten člověk se smál. Byl na tom samém místě, kde jsme ho zastihli.

	 

	„Zajeď ke kraji.“ Jackův tón nenechával prostor k otázkám.

	Podívala jsem se do zpětného zrcátka a blížila se ke krajnici. Než auto zastavilo, Jack otevřel dveře, naklonil se, jak mu bezpečnostní pás dovolil, a zvracel.

	Dívala jsem se na dlaně na volantu a poslouchala, jak lape po dechu a kašle.

	Po chvíli se opřel, těžce oddechoval a dveře nechal otevřené.

	Zadívala jsem se mu do tváře. V odpoledním žáru byl dost pobledlý, ale zpocený. Utřel si tvář do rukávu košile. Tentokrát se mu ruka třásla doopravdy.

	„Co se tam stalo?“

	Pohlédl na mě, ale zdálo se, že nemá dost sil odpovědět. Nakonec je posbíral. „Bylas tam. Všechno jsi viděla. Udělal jsem jen to, kvůli čemu jsem tam přijel.“

	„Dostal jsi nás oba do nejriskantnější situace, jakou si umím představit.

	O to šlo?“

	Jack si opřel hlavu a zavřel oči.

	„Když jsme tam jeli, věděl jsi, že na nás může vytáhnout pistoli?“

	Zmínka o zbrani mu připomněla, co má stále ještě zasunutého za opaskem kalhot. Vytáhl svou zbraň a zasunul ji do pouzdra u kotníku.

	„Na něco jsem se ptala, Jacku. Počítal jsi s tím?“

	„Patřilo to do možného rizika. Ale tobě nic nehrozilo.“

	„Nejradši bych se do něho pustila, ale jazyk mě neposlouchal, stále ještě jsem bojovala s hrůzou, která mě ochromila v tom domě, a teď, když jsme byli zase v bezpečí, se mě zmocňoval vztek. Byl jediný způsob, jak ho ze sebe dostat. Jdi do háje, Jacku!“

	Dolehl ke mně pach potu a zvratků, vlhkost i potlačovaný adrenalin a taky se mi začalo dělat zle. Otevřela jsem honem okénko a několikrát se zhluboka nadechla. Ve vzduchu byl cítit kouř. „Co vy dva mezi sebou vlastně máte?“

	„To jsem ti už řekl.“

	„Ne, je tam ještě něco. Něco, co přede mnou tajíš.“

	„Tvrdila jsi přece, že chceš jet se mnou. Tak vidíš, jak to v mé práci občas chodí.“

	„Ne.“ Otočila jsem se k němu. „On na tebe něco ví. Ví věci, o kterých já nemám tušení a kvůli nimž jsem v nevýhodě, pokud se rozhodnu stát na tvojí straně. Zvlášť kdybys ho v mé přítomnosti zabil.“

	Upřel na mě klidný pohled bez výrazu. Stejný, jaký jsem viděla v domě.

	„Odvez mě zpátky na pláž. Nebo kamkoli jinam k městu. Domů se nějak dostanu.“

	Znovu jsem se zadívala na dlaně na volantu. „Zabil bys ho?“

	„Kdykoli ho vidím, toužím mu prohnat kulku hlavou. Zatím jsem to ale neudělal.“

	„On se tě nebojí, Jacku.“

	„Musím z toho auta vypadnout, Alex. Pokud mě nechceš odvézt, půjdu pěšky.“

	Úplně jsem zapomněla, že na jeho straně jsou dveře ještě otevřené. Ale nevadilo to, protože jsem vyrazila tak zběsile, že se v tu chvíli samy zabouchly.

	
36. kapitola

	Ležela jsem v hotelu na posteli a zírala na svůj oblíbený požární hlásič na stropě. Pozorovala jsem ho už pár hodin a zatím se nepohnul. Docela ráda bych ho přestala hlídat, jenomže jsem nemohla usnout. Slunce se sklánělo. Odhadovala jsem to podle stínů na protější stěně. Snažila jsem se usnout od chvíle, kdy jsem odvezla Jacka a vrátila se do hotelu. Uvažovala jsem, jestli se nemám jít nahoru na střechu proběhnout. Pak jsem usoudila, že to není dobrý nápad. Kotník mám sice téměř v pořádku, ale třicet šest hodin jsem nespala. Byl podvečer, nebylo příliš horko, obloha se zatáhla a já měla pocit, že jsem tu celé měsíce. Připadalo mi, že když se nezvednu a nerozhýbu, upadnu do otupění, z kterého se nikdy neproberu. Ano, jít se proběhnout je hloupý nápad, a když jsem si zavazovala tkaničky u tenisek, zazvonil telefon. Zvedla jsem ho v naději, že je to Jack.

	„Víte, kdo vám volá?“

	Nebylo těžké to poznat. Tolik mladistvé arogance a provokující vitality má jen jeden hlas. „Ano, Damone, vím, že jste to vy.“

	„Musíme si promluvit. Ještě dnes.“

	 

	Procházela jsem v rekreačním centru Miami Tites mezi odpalovacími klecemi a do každé nakoukla. Zvláštní agent Damon Hollander odpaloval až v té poslední. Měl na sobě šedé bavlněné šortky, čisté bílé ponožky, potítka na zápěstí a tričko s tříčtvrtečními rukávy, jaké nosí hráči baseballu pod dres. Ale i v propoceném sportovním oděvu vypadal profesionálně a rázně.

	Když jsem se k němu blížila, upravil si na hlavě přilbu, zaujal postoj a čekal, až proti němu vyletí míč.

	„Jsem tady,“ pozdravila jsem. „Co potřebujete?“

	Nezasáhl míč dobře. Ani na mě nepohlédl, jen si vyhrnul rukávy, jako by představovaly zbytečnou zátěž na předloktí, a ozval se náraz hliníkové pálky na míč. Teprve pak se ke mně ohlédl.

	„Je s vámi Dolan?“

	„Říkal jste, že mám přijít sama. Proč vlastně?“

	Vhodil dovnitř poslední čtvrťák, který měl připravený, a vyměnil hliníkovou pálku za dřevěnou.

	„Protože Jack Dolan je opilec a nevěřím mu.“

	Vzápětí odpálil naprosto dokonale. Záviděla jsem mu plynulý, půvabný a účinný švih pálkou.

	„Mně věříte?“

	„Věřím, že nejste hloupá a nenecháte se zmítat emocemi.“

	„Možná o mně máte příliš vysoké mínění, Damone.“

	Muž provedl zbytek odpalů naprosto bezchybně. Vsadila bych se, že tenhle člověk nedělá nic, kde si sám sebou není naprosto jistý. Vyšel z klece a došli jsme k dřevěné lavičce, kde měl položenou tašku. Na čele se mu perlil pot. Vytáhl ručník a otřel si tvář.

	„Tak co chcete, Damone?“

	„Požádal jsem vás, abyste přišla, protože vám chci něco říct. A chci to říct právě vám. Pokud chcete, můžete mu to sdělit, nebo nemusíte, to je mi jedno.“

	„A o co se jedná?“

	„Vraťte se domů.“

	Chvíli se prohraboval taškou, až vytáhl láhev vody. Odšrouboval uzávěr a dlouze se napil.

	„To je všechno, co jste mi chtěl říct?“

	„Ano, a vy jste ještě tady.“

	Posadila jsem se vedle něho. Zmáhala mě únava. „Možná bych uvažovala o odjezdu domů, kdybych měla jistotu, že FBI vraždu mého přítele vyšetří.“

	„Postarám se o to. Dohlédnu, aby vražda vašeho přítele byla vyšetřena důkladně a řádně.“

	Všude kolem se ozývaly nárazy míčků na pálky – tlumené znamenaly, že pálka je hliníková, ostré, že míč naráží do dřeva. Podívala jsem se na oblohu. Nad hlavou nám sice svítila světla, ale věděla jsem, že je zataženo a tmavé mraky hrozí deštěm. Pro hasiče to musí být hotové smilování. Nebylo mi jasné, o co jde Damonovi skutečně. Nejlepší bude se zeptat. „Proč byste to dělal?“

	„Je to moje práce.“

	„A-?“

	„Lidé mi vždycky říkají, že jsem na takové místo příliš mladý. Že jsem všeho dosáhl příliš brzy.“

	„Na to můžete být hrdý.“

	„Můj úspěch vychází z jednoduchého předpokladu. Beru v úvahu všechny možnosti a snažím se eliminovat ty, které mě nevedou k cíli.“

	„A já patřím mezi ty možnosti působící problémy?“

	„Pokud vám ujištění, že smrt Johna McTavishe –“

	„Jeho vražda,“ namítla jsem.

	„Že jeho vražda bude řádně vyšetřena, a pokud vás to přiměje odjet z Floridy, rád to udělám.“

	„A co když vyšetřování povede k Jimmymu Zachariasovi.“

	Muž pokrčil rameny. „Nedokážu odhadnout, kam to povede. Vyšetřování dojde tam, kam dojde. Říct bych vám mohl jen tolik, že odvedeme profesionální práci.“

	Několik klecí dál předváděl otec synovi, jak držet pálku. Pálka byla velká, chlapeček malý, ale zdálo se, že si to oba užívají. V tu chvíli se mi vybavili Johnovi synové Matthew a Sean. Poslední z nich svého otce nikdy nepozná. „Musel narazit na něco opravdu velkého.“

	„McTavish? Ano. A taky za to zaplatil. A pokud se tu budete motat dál, můžete se vám stát, že zabijí i vás, což by bylo škoda. Doufám, že se vám to Dolan pokusil vysvětlit. A pokud ne, je to smutné. Pokud tu zůstanete, není pochyby o tom, že se zapletete do mé akce.“

	„Řeknete mi, o co se jedná?“

	„Pro vás je lepší nic nevědět.“

	Muž se znovu napil. V tu chvíli jsem si uvědomila, jak mám vyschlo v ústech. Ten pocit mě pronásleduje od chvíle, kdy jsem přijela na Floridu. Těšila jsem se na déšť. „Neodjedu jen proto, že mi to říkáte. Budete mi muset dát nějaké záruky.“

	„Co by vás mohlo přesvědčit?“

	„Možná informace, která by mi umožnila to celé pochopit. Je Jimmy váš informátor?“

	„To vám neřeknu.“

	Stál a díval se před sebe.

	„Řeknu vám jen,“ vstal a zdálo se, že se chystá odejít, „že pracuji s množstvím důvěrných informátorů. Mám jednoho vysoce postaveného na citlivém místě a vy a vaše pátrání by ho mohlo zkompromitovat a ohrozit jeho bezpečnost.“

	Zůstala jsem sedět na lavičce. „A tenhle hypotetický informátor, proč s vámi spolupracuje?“

	„Informátoři s námi spolupracují z různých důvodů. Nechtějí do vězení, touží se pomstít, mají strach. Občas se chtějí zbavit protivníka.“

	„A díky vašemu informátorovi budete mít šanci zasáhnout několik cílů?“

	„Proč se na to ptáte?“

	„Protože teď už mám daleko víc informací. Třeba vím, že jste byl za Georgem Speathem. Myslím, že jste chtěl uklidit po Jimmym a dostat se k těm falešným součástkám, které pustil do světa. Alespoň za to máte mou úctu.“

	„Nemohu s vámi probírat detaily svého vyšetřování.“

	Posunula jsem se na lavičce a zvedla hlavu, abych mu viděla do očí. „Vím, že George Speath používá svou opravárenskou dílnu k praní špinavých peněz.“

	Pokud Damona tato věta zasáhla, nedal nic znát. Vypadal obdivuhodně klidně. „A vím také, že Ottavio používá Jimmyho dílny k legalizaci výdělků z prodeje drog, což by pro vás mohl být usvědčující materiál, abyste drogového bosse dostal.“

	Musela jsem uznat, že agent se skutečně obdivuhodně ovládá. Na tváři si zachovával příjemný neutrální výraz. „Řekněme jen, že je to ‚velký případ', a u toho bych zůstal.“

	„Ví Vanessa, že Jimmy je práskač?“

	„Kdo je Vanessa?“

	„To jsem si myslela. Takže by ji určitě zajímalo, kdybych jí o Jimmym něco řekla. Pokud Jimmy zničí Ottavia, Vanessa se poveze s ním.“

	„Proč byste něco takového dělala?“

	„Jen abych zjistila, nakolik mám správné informace.“

	„Ty vám nebudou k ničemu, když budete mrtvá. Sázka v téhle hřeje na vás příliš vysoká.“ Muž začal hovořit povýšeně a já pochopila, že bych mohla provést nějakou hloupost jen proto, že říká, abych ji nedělala.

	„Ještě se vás chci zeptat na něco, Damone. Jak se důvěrný informátor, člověk, který pracuje pro vládu, dostane rychle k vraku velkého dopravního letadla?“

	„Nevím, o čem mluvíte, ale obecně lze říct, že důvěrné informátory nemůžete kontrolovat neustále a někdy udělají nějakou hloupost, nakonec, jsou to většinou zločinci.“

	„A je Jimmy natolik hloupý, aby zabil Johna? Pokud snad měl John zničit vaši dohodu s Jimmym a poslat ho do vězní, byl by schopný Johna zabít?“

	„Opravdu nevím, kdo ho zabil. Kvůli tomu to vyšetřujeme. Abychom to zjistili.“

	Seděla jsem na dřevěné lavičce a naslouchala duněm v dálce. Bouřka byla ještě daleko, ale ve vzduchu už byl cítit elektrický náboj.

	„Jednu věc nevím, Damone, a nemám tušení, jak jinak to zjistit než se vás zeptat. Pokud Jimmy Johna zabil, nechal byste ho běžet, abyste dostal Ottavia? Je to pro vás tak důležité?“

	Další zadunění, tentokrát hlasitější a blíž, vyhnalo otce a syna z vedlejší klece. Chlapečkovi se ale odejít nechtělo.

	„Řeknu vám jen tolik, že bych kvůli ukradeným součástkám neriskoval krytí svého informátora.“

	„To je jasné a na to jsem se vás neptala.“

	Damon vytáhl z tašky větrovku a oblékl si ji. „Ohrožujete průběh mé operace, kterou připravuji víc než dva roky. Pracuje na ní už dlouho řada lidí a jsme velice blízko k cíli. Jsem přesvědčený, že zasáhnout ten cíl je to nejdůležitější, co se mi v životě zatím povedlo. Ten člověk představuje skutečně hrozbu. To, co dělá, zasahuje dál a způsobuje daleko větší škody, než je jedna vražda.“

	Zastrčil láhev do tašky a vstal. „Svět není spravedlivý, ale to vy přece dávno víte.“

	Zavřel tašku a nad hlavami se ozvala rána. „Pokud odjedete, Dolan se vrátí ke svému životu. Pokud tu ale zůstanete a budete hledat dál, neubráníte se následkům – pro oba. Záleží jen na vás. To je všechno, co jsem vám chtěl říct.“

	
37. kapitola

	Když jsem vyšla na parkoviště, ve vzduchu se vznášel kouř a blížící se bouřka. Zvedl se vítr, ale zdálo se, jako by horko bylo ještě pronikavější. Napadlo mě, jestli se ohně nedostaly blíž a nezvyšují teplotu v okolí.

	V autě bylo takové ticho, že jsem slyšela i vlastní dech. Když jsem vyjela na silnici, pustila jsem rádio. Na první stanici, kterou se mi podařilo naladit, pokřikoval nějaký španělský DJ cosi hlubokým hlasem. Připomínalo to kulometnou palbu. Na dalších dvou stanicích hrála živá energická salsa, která mé ponuré náladě byla na hony vzdálená. Nakonec jsem vyladila stanici, kde se ozývaly anglické hlasy. Byla to talkshow, kde lidé z jihu vzývali Ježíše.

	Vypnula jsem rádio a uvědomila si, že vůbec nepoznávám okolí. Ze bych zapomněla odbočit? Snažila jsem se najít nějaký výrazný bod, něco, co by mě přesvědčilo, že nejsem úplně ztracená v neznámých končinách. Kolem jsem ale viděla jen neproniknutelnou tmu, která se táhla od konce světel reflektorů snad až donekonečna. Někde cestou jsem musela minout odbočku na dálnici. Odbočku na osvětlenou dálnici – širokou cestu s pouličními lampami a velkými zelenými ukazateli. Netušila jsem ani, jestli jedu správným směrem. Rozhodla jsem se otočit a vrátit se zpátky. Možná mi z opačné strany bude něco připadat povědomé.

	Sevřela jsem pevně volant, ale za chvíli se mi začala svírat hruď. Jela jsem už dlouho a nikde možnost otočit se. Uprostřed cesty se táhl zatravněný pás, který měl zřejmě řidiče odradit od toho, aby si vytvářeli vlastní průjezdy.

	Snažila jsem se pohledem proniknout tmou, když jsem zaslechla, jak na přední sklo dopadla první kapka. Potom další. A další a potom se rozpršelo. Lilo jako z konve. Potřebovala jsem zapnout stěrače. Rozhlížela jsem se po patřičném knoflíku, který jsem tady zatím nepotřebovala. Když jsem kouzelné tlačítko konečně našla, zjistila jsem, že auto z půjčovny sice stěrače má, ale nejsou zcela funkční.

	Mohla jsem si vybrat – buď se snažit něco zahlédnout přes pruhy, které za sebou zanechávaly, neboje vypnout. Nakonec jsem usoudila, že nějaké stěrače jsou lepší než žádné, ale potom jsem se musela přikrčit, protože nejčistší pruh byl těsně nad volantem. Úplně jsem zapomněla, že hledám cestu zpátky. Měla jsem co dělat, abych udržela auto na silnici.

	Když jsem si náklaďáku všimla ve zpětném zrcátku, byly to jen svědé skvrny daleko za mnou. Udržovala jsem rychlost kolem devadesáti kilometrů. Když jsem se podívala znovu, náklaďák se rychle blížil. Musel se hnát snad stočtyřicítkou a nezdálo se, že by se přesunul do rychlého pruhu. Přišlápla jsem brzdu, abych se ujistila, že mě vidí. Jeho reflektory byly najednou obrovské. I přes bušení deště jsem slyšela řev jeho motoru. Kromě toho i vlastní oddechování. Podívala jsem se doprava a hledala místo, kam uhnout. Kdyby do mě zezadu narazil, neměla bych šanci. Přesunula jsem se do levého pruhu, protože mi připadalo schůdnější v případě potřeby najet na travnatý pruh než někam do bažin mezi aligátory. Řidiče ovšem napadlo totéž a při své rychlosti už nemohl zabočit. Nocí se rozléhal jeho klakson, já nadskočila a strhla volant zpátky doprava. Jen taktak jsem se udržela na silnici.

	Náklaďák mě ohodil, takže jsem vůbec nic neviděla, ale slyšela jsem, jak s řevem míjí mé auto jen pár desítek centimetrů od mého levého ramene. Dělal takový rámus, že jeho klakson snad musel být slyšet až v Bostonu. Ani na okamžik nezpomalil a za chvíli jsem zase viděla jenom dva drobné ostrůvky světla.

	Ulevilo se mi, ale tělem se mi rozlil nahromaděný adrenalin. Na chvíli jsem toužila být v klidu a zpracovat zkušenost z okamžiku, kdy jsem neměla daleko k smrti. Vychutnat si, že stále dýchám. Jenomže déšť nepřestával a já se stále vzdalovala od místa, kde jsem potřebovala být. Za mnou se objevilo další auto. Nebylo mi jasné, kde se vzalo, protože se na mě téměř lepilo. Muselo být schované za náklaďákem.

	Sešlápla jsem brzdy, ale stále se držel za mnou. Přejela jsem do vedlejšího pruhu, ale nepouštěl se mě. Snažila jsem se poznat, kdo řídí, ale nic nebylo vidět. Světla měl poměrně vysoko, musel to být nějaký větší a silnější vůz než ten, kterým jsem jela já. Zřejmě s náhonem na všechna čtyři kola. Stěrače se se skřípáním snažily bojovat s deštěm a připomínaly mi, že viditelnost je omezená. Nebyl způsob, jak autu za mnou uniknout. Pokusila jsem se v batohu nahmatat mobil. Podařilo se, ale když jsem ho otevřela, zjistila jsem, že tu není signál. Nejradši bych jím vší silou praštila o palubní desku.

	Zastavila jsem, ale nechala motor běžet a rychlost zařazenou. Auto zastavilo za mnou. Řidič vypnul světla a konečně jsem si všimla dvou siluet, temných obrysů viditelných od ramen nahoru. Muži spolu hovořili a já poslouchala hučení motoru a dunění deště. Snažila jsem se nepřestat dýchat.

	Dveře na straně řidiče se otevřely. Vzápětí mi bylo jasné, komu patří hubená postava, která se vysoukala ven. Téměř se mi zastavil dech. Byl to Jimmy.

	Zůstala jsem ochromená. Viděla jsem, že se chystá zabouchnout dveře, ale při jejich úderu jsem vyděšeně nadskočila. Muž měl na sobě džínsy, klobouk a vestu s hluboko vystřiženými průramky. Jak se blížil, neuniklo mi, že na jedné straně se mu košile podivně vzdouvá. Za pasem měl zasunutou zbraň. Natáhl ruku ke klice. Sešlápla jsem plynový pedál až k zemi. Auto chvíli váhalo. Po chvíli, která se zdála dlouhá jako věčnost, pneumatiky zabraly a vůz vyrazil tak rychle, že mě pohyb zadačil do sedadla.

	Ve zpětném zrcátku jsem viděla, jak se Jimmy souká do svého auta. Neměla jsem připravený žádný plán. Mohla jsem jen jet a čekat, co se bude dít.

	Za chvíli byli opět za mnou.

	Jimmy přidal plyn a bouchl mi do nárazníku. Hlava mi uskočila dozadu. Najednou jeli těsně vedle mě. Potom byli přede mnou a já neměla kam uhnout. Když zastavili, musela jsem zastavit také.

	Během chvilky, kdy se Jimmy hnal ke mně, jsem probírala interiér auta – přihrádku na rukavice, podlahu – a hledala něco, co bych mohla použít jako zbraň. V tu chvíli bych s nadšením brala Jackovu pistoli. Jimmy lomcoval klikou u dveří. Když sahal po pistoli, otevřela jsem. Uvnitř se rozsvítilo světlo. Ucítila jsem, jak mě zezadu chytá za vlasy. Pokusila jsem se mu vytrhnout a posunout se na vedlejší sedadlo, ale škubnul svým směrem. Vypadla jsem pozadu z auta na silnici.

	Chvíli mi trvalo, než jsem se zorientovala. To už vystoupil i druhý z mužů. Zůstával ale v uctivé vzdálenosti ve tmě. Viděla jsem jen jeho silný krk a podsaditou postavu. Jimmy stál vedle mě.

	„Naše záhadná dáma.“ Sehnul se, chytil mě pod ramey, zvedl a opřel o auto. Když jsem se vzpamatovala natolik, abych se udržela na nohou, odstrčila jsem ho. V tu chvíli jsem zaslechla nějaké vrčení. Ale bouřka to nebyla. Jimmyho pickup parkoval těsně před mým autem a vzadu stál jeho pes a upíral na mě chladné oči. Když si všiml, že se na něho dívám, rozštěkal se a snažil se prodrat ven.

	Jimmy se ke mně sklonil. Byl tak blízko, že jsem na tváři cítila jeho vlasy a vnímala nepříjemnou vůni mastné kůže, tabáku, špinavého oblečení a vlhké psí srsti. Uvažovala jsem, jestli mě chce zabít.

	Pokusila jsem se obrátit, ale moudře mě držel za bradu. „Chci, abys ode mě předala Dolanovi vzkaz. Chci, abys mu ho vyřídila přesně a doslova.“

	Pustil mi obličej, chytil mě za ruku, zvedl ji a něco mi vtiskl do dlaně. Bylo to jako igelitový sáček naplněný vlahým mlékem. Chytil mou dlaň do své a stiskl. Něco mi stékalo po předloktí. Pes běsnil za sklem. Jimmy zvíře okřikl a druhý z mužů nevypadal, že by se s ním chtěl potýkat.

	„Řekni Dolanovi, že nejsem žádnej mizernej práskač, a řekni mu, že jestli nezmizí, zabiju tebe.“ Zkroutil mi ruku a teplá tekutina mi stékala až k lokti. „Zabiju tebe, záhadná dámo. Vyřiď mu, ať si vzpomene, co se dělá s civilistama, co se připletli do cesty. Co se připletli do cesty mně.“

	I ve tmě jsem viděla jeho pohled a bylo mi jasné, že mi chce nahnat strach. Jako by potřeboval pocit, že se ho bojím. Byla jsem hrůzou bez sebe, ale zároveň se rozhodla, že to nesmím dát najevo. Sotva jsem stála na nohou a těžce se mi dýchalo, ale přinutila jsem se zachovat klid. Soustředila jsem se a pokusila se spojit všechnu zlobu a nenávist do jediného pohledu. Pak jsem mu vytrhla ruku.

	Zdálo se, že neví, co si o tom myslet.

	„Nesahejte na mě.“

	Kolem projelo několik aut opačným směrem. Druhý z mužů, který zatím nepromluvil ani slovo, zavolal na Jimmyho něco Španělsky. Jimmy se ale ani nepohnul.

	„Proč –“ Měla jsem tak vyschlo v krku, že jsem si musela odkašlat. „Proč mu ten vzkaz nevyřídíte sám?“

	„Tenhle způsob se mi líbí víc.“

	„Asi proto, že máte z Jacka strach.“

	Muž se pokusil o úsměv. „To on se bojí mě. Vždycky se mě totiž bál. A můžeš mu vyřídit, že jsem ti to řekl.“

	Druhý z mužů znovu něco zavolal a Jimmy se otočil. Pohlédla jsem směrem, kam ukazoval, a všimla si, že se po silnici blíží dvě svěda. Když se auto ocitlo téměř u nás, řidič zpomalil. V duchu jsem se modlila, aby ho scéna zaujala natolik, aby zastavil.

	Jimmy se sklonil a předstíral, že zkoumá pneumatiku. Pes zavětřil a zaštěkal. Jimmy se napřímil a přátelsky na projíždějící auto zamával. To zrychlilo a zmizelo.

	„Nezapomeň vyřídit ten vzkaz,“ zdůraznil Jimmy. „A řekni Dolanovi, aby vypadnul, a ty sama se vrať tam, odkud si přijela. Když budeš mít štěstí, už mě nikdy neuvidíš.“

	Došel k autu, otevřel dveře, vklouzl za volant a rozjel se, ještě ani nestačil dovřít dveře. Pes poskočil dozadu, ale vzápětí našel rovnováhu a se zdviženou hlavou štěkal do deště.

	Zůstala jsem stát ve tmě a snažila se posbírat síly. Nedokázala jsem ani polknout a každý pohyb mi dělal problém. Silou vůle jsem se přinutila aspoň dýchat. Po chvíli jsem začala vnímat i zbytek těla.

	Jimmy mi vytrhl hrst vlasů, ale bolela mě celá hlava. Něco uvnitř jako by kutalo, pokoušelo se dostat ven v místě, kde mi hlava dopadla na cestu. Zavřela jsem oči. Pak jsem si uvědomila, že mě bolí záda a ramena. Pohnula jsem se a snažila se, aby všechno zapadlo na své místo. Sáhla jsem si na loket a zjistila, že mám mokrou ruku. Úplně jsem zapomněla, že mi Jimmy vtiskl něco do dlaně.

	Jako hlupák nebo někdo, kdo se právě udeřil do hlavy, jsem se snažila v naprosté tmě na silnici zjistit, co sáček obsahuje. Po chvíli mě konečně napadlo sednout si do auta a podívat se pod světlem.

	Otevřela jsem dveře a něco začalo pípat. Připomínka, že mám buď dveře zavřít, nebo Vytáhnout klíčky ze zapalování. Automaticky jsem sáhla po klíčích. V tu chvíli jsem si všimla rudých skvrn, které se mi jako stuhy táhly po předloktí. Rozevřela jsem dlaň.

	Bylo to červené, bylo to v plastikovém sáčku a mělo to tak neurčitý tvar, že jsem zpočátku vůbec nepoznala, co držím. Pak mi to došlo. Udělalo se mi zle. Svírala jsem v dlani lidské ucho.

	Upustila jsem ho, jako by to byl živý škorpion. Sáček mi spadl na nohu. Nadskočila jsem a začala se cukat jako pták chycený do pasti. Odstrčila jsem to od sebe, aby se mě ta ohavnost nikde nedotýkala. Sáček přistál kousek od mé nohy v držáku na nápoje. Vyskočila jsem z auta, lapala po dechu a rázovala po silnici. Strašně mě bolela hlava. Otočila jsem se a vracela se zpátky k autu. Byla jsem zmáčená potem a deštěm a celá se třásla. Nebo jsem byla úplně v klidu a chvěl se svět kolem mě. Když jsem byla dostatečně daleko, ohlédla jsem se k autu za sebou. Ale nevnímala jsem auto, představovala jsem si lidské ucho obklopené vozidlem.

	Co dělám kčertu někde uprostřed Floridy s odříznutým lidským uchem v autě? Je to tak vzdálené od mého skutečného života. Bála jsem se, že se rozbrečím, a zároveň se mi chtělo smát. Co tu vlastně dělám?

	Ještě chvíli jsem rázovala kolem auta a potom se přesvědčila, abych otevřela dveře. Zůstala jsem venku a dívala se na červenou změť v sáčku. Natáhla jsem se dovnitř, otevřela přihrádku na rukavice a našla uvnitř mapu. Položila jsem ji na sedadlo spolujezdce. Pak jsem dvěma prsty zvedla tu hrůzu, přesunula ji na papír a zabalila. Celé jsem to položila na podlahu. Teprve v tu chvíli jsem se dokázala vrátit do auta a zavřít za sebou dveře.

	Nastartovala jsem a bez rozmýšlení přejela přes zatravněný pruh na druhou stranu. Auto nadskakovalo, pneumatiky zapadaly do bahna a na druhé straně nebylo snadné přejet přes obrubník. Ale zvládla jsem to a dojela zpátky do města. Celou dobu jsem ale nechala uvnitř auta svítit.

	
38. kapitola

	Jack otevřel dveře a já děkovala bohu, že je doma. Byl tam a já se najednou cítila v bezpečí. Už jsem se nedokázala ovládnout a rozplakala se. Vztáhl ke mně ruku, objal mě a já se mu rozbrečela na rameni. Temnota i déšť zmizely pod jeho dotykem a rozplynuly se v jeho vůni. Zmizela i vůně mého strachu a na chvíli jsem zapomněla na ucho, které jsem svírala v dlani. Vzápětí mi ale došlo, že v hangáru v bažinách pes i krysy cítili z vraku letadla krev, kosti a těla. Vzpomněla jsem si i na prsten… diamantový prsten utržený z ruky mrtvé ženy, který jsem si natáhla. Všechno se mi vybavilo a zasáhlo mě to plnou silou. Jako bych natáhla prak, pustila a už nedokázala ten pohyb zastavit.

	Plakala jsem, plakala a možná bych ani nepřestala, kdyby se Jack nevymanil a nešel zavřít dveře. Když se vrátil, chytila jsem se ho a on mě objímal, dokud jsem se nepřestala třást. Byla jsem promáčená až na kůži a zmáčela jsem i jeho. Nevím, jak dlouho jsme tam stáli, než mě vzal jemně za ruce a odstoupil, aby si mě prohlédl.

	„Jsi zraněná?“

	„Ne.“

	Chytil mě za levou ruku a otočil jí dlaní nahoru. „Jsi celá od krve.“

	„To není moje krev.“

	„A čí tedy je?“

	„To nevím.“

	Díval se na mě a čekal na vysvětlení. Nebyla jsem si jistá, jestli bych dokázala vyprávět souvisle, tak jsem mu jen podala klíčky. „Podívej se na podlahu před sedadlem spolujezdce.“

	„Ceká mě tam překvapení?“

	Otřela jsem si slzy. „Pro mě to překvapení bylo.“

	 

	Jack mě usadil v kuchyni a uvařil mi čaj. Objala jsem šálek oběma dlaněmi a zvedla ho. Pára mi příjemně ohřívala tvář oteklou pláčem. Ale už mi nebyla zima a nebyla jsem mokrá. Dlouho jsem se sprchovala horkou vodou a Jack mi půjčil čisté oblečení. Seděla jsem na kuchyňském stole zabalená do deky.

	Ucho leželo na kuchyňské lince a vypadalo jako nějaká exotická specialita přinesená přímo od řezníka. Kdykoli jsem se tím směrem podívala, otřásla jsem se. Jack se natáhl a zabalil mě do přikrývky pevněji.

	„Opakuj mi to ještě jednou,“ vybídl mě. „Co přesně Jimmy povídal.“

	„Že civilisté někdy umírají, když se připletou do cesty… ne, když se mu připletou do cesty. A že bys na to neměl zapomínat.“ Slova se mi vybavovala postupně. „Říkal, že není žádný mizerný práskač, a pokud to o něm nepřestaneš roztrušovat, nezabije tebe, ale zabije mě. A říkal, že se ho bojíš a že ses ho vždycky bál.“

	Jack přikývl, sklonil se a dloubal do sáčku tak dlouho, až byl obsah zcela zřetelný.

	„A to ti říkal, když ti dal to ucho?“

	„Jo. Ale proč? Víš, komu patří?“

	„Ne, ale o to nejde. Je to součást toho vzkazu. Ve Vietnamu byli chlapi, kteří s oblibou odřezávali uši, aby ukázali, kolik lidí zabili. Jimmy to dělával moc rád. Několikrát jsme o tom mluvili.“

	Jack došel ke dřezu a nasypal do hliníkové misky kostky ledu. Slyšela jsem, jak led klouže po dně. „Svazoval si je a schovával do váčku.“

	„Proč ti říká Eso?“

	„Pikové eso je mrtvá karta. Vietnamci ji považovali za smůlu. Někteří ji nosili na helmě. A někdo ji zastrkoval zabitým do úst. Dělali to, aby vyděsili nepřítele, a někdy i jako varování.“

	Stočila jsem pohled k misce. „Myslíš, že Jimmy zabil ještě někoho jiného?“

	„To nevím, Alex. Proč jsi tam vlastně jela sama?“

	„Damon říkal, že se mnou nebude mluvit, pokud přijedeš taky. Snažila jsem se ti zavolat. Podívej se na záznamník, nechala jsem ti vzkaz.“

	„Měl jsem schůzku s Bobbym,“ řekl. „Také jsem se ti snažil dovolat. Zřejmě jsme se minuli. Bobby volal a žádal mě o schůzku. Tvrdil, že je připravený si promluvit.“

	„On není mrtvý?“

	„Dneska odpoledne nebyl,“ prohodil Jack. „I když může být o ucho lehčí. Taky může být mrtvý a bez jednoho ucha.“

	„Tys ho neviděl?“

	„Neukázal se. Ani nezavolal. Jel jsem k němu domů, ale nebylo tam po něm ani stopy.“ Jack položil misku s ledem na stůl a opatrně na kostky umístil ucho. Většina krve zůstala v sáčku nebo vytekla, když mi Jimmy stiskl dlaň. Přesto se kostky zbarvily dorůžova. Jack uložil misku do lednice, opřel se o linku a zkřížil ruce na prsou.

	„Jacku, myslíš, že mě na to Damon připravoval?“

	„Připadá mi to tak.“

	„Vůbec mi nedal šanci.“

	„Šanci na co?“

	„Abych se vrátila domů. Abych… říkal…“

	Uvědomila jsem si však, že Jack o mém rozhovoru s Damonem neví. „Musím ti říct, o čem jsme mluvili.“

	„Až zítra. Nevypadáš moc dobře a potřebuješ se prospat.“

	„Můžu zůstat tady?“ Vyhrkla jsem bez přemýšlení.

	„Jinou možnost bych ti ani nedal.“

	Znovu mě začaly pálit oči. Přitáhla jsem si pokrývku blíž, ale stejně mi nepřipadala jako dostatečná ochrana. Pokud mám usnout, potřebuju kolem sebe cítit jeho náruč. „Jacku, zůstaneš se mnou?“

	Naklonil hlavu a zadíval se na mě, jako bych mu dávala vážný úkol a on o něm vážně uvažoval. „Dokud neusnu. Cítím se s tebou v bezpečí.“ Bála jsem se, že odmítne. Místo toho ke mně přistoupil, zvedl mě a odnesl mě do ložnice. Přikryl mě, lehl si vedle a objal mě. Zavřela jsem oči, svět zmizel a já za chvíli usnula.

	 

	Když jsem znovu otevřela oči, slunce se prodíralo žaluziemi dovnitř. Z některého z vedlejších bytů se nesly obvyklé ranní zvuky. Děti se tam chystaly odejít do školy, takže ještě nemohlo být tak pozdě.

	Cítila jsem na sobě tíhu Jackovy paže. Blízkost jeho těla mi dodávala klid. Ještě spal a pravidelně oddechoval. Zůstala jsem v klidu a vychutnávala si ten pocit. Je to už docela dlouho, co jsem se probudila v náručí nějakého muže.

	Pokud jsem ho nechtěla vzbudit, nemohla jsem se moc hýbat. Tak jsem zpočátku jen přejížděla očima po ložnici a zkoumala v přítmí její vybavení. Bylo tu uklizeno a zařízení bylo celkem strohé. Postel s masivním čelem, prádelník se čtyřmi zásuvkami a skříň. Ale všechno bylo na svém místě. Na policích ležely knihy. Podle titulů, které jsem dokázala přečíst, se zdálo, že Jacka zajímají biografie a knihy o válce. Mnoho z nich bylo o Vietnamu. Všimla jsem si několika knih od Tima 0'Briena. Některé z nich se týkaly druhé světové války, některé dodržování zákonů. A potom tu byly řady paperbackových knížek, které mi splývaly. Na prádelníku stál CD přehrávač a jednoduchá stereosoustava. Uvažovala jsem, kde jsou cédéčka. Na prádelníku ještě stály tři fotografie v rámečcích. Neviděla jsem na ně, ale jedna vypadala jako z promoce nebo slavnostního vyřazení ze střední školy. Na podlaze leželo několik ocenění, zřejmě z doby Jackova působení u FBI, a nebylo mi jasné, jestli je sundal, nebo jestli se je chystá pověsit.

	Co nejtišeji jsem se otočila a sáhla na čelo postele, protože jsem si tam večer položila hodinky. Nahmatala jsem krabičky s cédéčky. Snažila jsem se natáhnout tak, abych mohla přečíst názvy.

	Klasika, jazzová kytara, rock, většinou do roku 1975. Velká kolekce Blur s B. B. Kingem a Johnem Lee Hookerem a kompletní dílo Leonarda Cohena. Na některých jsem četla jména, která jsem nikdy neslyšela. Po jedné z krabiček jsem se natáhla, ale probudila jsem přitom Jacka. Cítila jsem, že změnil rytmus dechu a probírá se.

	Zvedl ruku, kterou mě objímal, a zanechal po ní studené místo. Potom se otočil na záda a chlad přicházel ze všech stran.

	Chtěla jsem se k němu otočit, ale zamotala jsem se do povlečení. Svou vahou držel přikrývku a ta mě tlačila k matraci. Budu se muset vytáhnout z druhé strany, abych se mohla otočit, opřít o lokty a dívat se mu do tváře.

	S napůl otevřenýma očima se zeptal: „Cítíš se lépe?“

	„Jako znovuzrozená.“ Pak jsem ukázala na cédéčka. „To jsou gospely, Jacku?“

	Zvedl hlavu, aby viděl, kterým směrem se dívám. Zdálo se, jako by ho ten pohyb stál hodně sil. „Na co ses ptala?“

	„Jestli máš rád gospely?“

	„Ano.“

	Vlastně jsem se zatím nesetkala s nikým, kdo by tenhle typ hudby vyhledával. Nebo to o nikom alespoň nevím. „Co se ti na tom líbí?“

	Jack spustil hlavu zpátky na polštář, protřel si oči a zívl. „Zpěváci jsou skvělí. Mají úžasné hlasy a ta hudba úplně postrádá cynismus. Není třeba o ničem přemýšlet, stačí poslouchat. Jednoduché. To mám rád.“

	„Docela kontrast k Leonardu Cohenovi.“

	„Toho mám taky rád.“ Jack se se zavřenýma očima usmál. „Asi mě to udržuje v rovnováze.“

	Zhluboka se nadechl a nosem vydechl. To udělal několikrát za sebou a zdálo se, jako by nasával energii, kterou potřebuje k tomu, aby vstal a zahájil den.

	„Děkuju, že jsi se mnou v noci zůstal.“

	„Spala jsi asi dobře,“ prohodil. „Několikrát jsem se probudil a ani ses nepohnula.“

	Naklonila jsem se přes něj, abych uložila CD na místo. Všechno tu bylo na svém místě. Ucítila jsem ho pod sebou – pevného a skutečného. A když jsem se překulila zpátky, díval se mi upřeně do tváře. „Máš šedivé oči,“ prohodil.

	„To už od narození.“

	„Jsou hezké.“ Jeho dlaň byla tak blízko, že jsem cítila jeho teplo a věděla jsem, že se mě chce dotknout. Toužila jsem, aby to udělal, ale dotkl se jen vlasů.

	„Jacku…“

	Vzal mě za levou ruku a vyhrnul rukáv trička. Prohlédl si dlaň, prsty i nehty. Nespěchal a jeho doteky mě přiváděly k šílenství.

	„Určitě ti nic není?“

	„Jen mě bolí hlava.“

	Překulil se na bok a zkoumal prsty místo, kde mi Jimmy vytrhl vlasy. „Tady?“

	„Ano.“

	„Měla jsem teď tvář téměř na jeho hrudi. Oba jsme měli jeho trička a já cítila vůni prádelny jako ve chvíli, kdy jsem tam seděla na usušeném prádle a objímala ho. Tentokrát jsem se rozhodla zůstat zticha a ani se nepohnout. Přistoupit na jeho tempo a doufat, že dojde tam, kam toužím i já. Jimmy mě vytáhl za vlasy z auta a bouchla jsem se do hlavy, když jsem spadla.“

	„To je mi líto.“ Přitáhl mě blíž k sobě a políbil do vlasů. Pak mi zvedl hlavu a ucítila jsem jeho rty na čele. Potom se odsunul a zadíval se na mě. „Proč jsi mě tuhle večer políbila?“

	„Protože… jsem byla…“ Sjel dlaní na rameno a prstem objížděl výstřih trička. „Políbila jsem tě, protože jsi mě přitahoval. Protože mě přitahuješ.“

	Sjížděl prstem stále níž jako proud vody, který si hledá cestu vyschlým korytem. Začala jsem se beznadějně ztrácet v jeho očích. Dívala se z nich na mě upřímnost, kterou jsem tam viděla hned od prvního setkání, a touha, kterou mi teď dovolil spatřit poprvé.

	„Proč jsi mi ten polibek neoplatil?“ zašeptala jsem.

	„Chtěl jsem.“ Přitáhl mě blíž k sobě a začal mě hladit po zádech. „Stálo mě všechnu sílu to neudělat.“

	„Ale proč?“

	„Už jsem to říkal. S lidmi to moc neumím.“ Sklouzl rukou pod tričko. Potůček se tou dobou změnil v řeku a razil si vlastní cestu. „Zůstávají za mnou jen sami zklamaní lidé.“ Otřel se mi ústy o rty.

	„Ale já zklamaná nejsem.“ Podřídila jsem se rytmu jeho dlaně. Přitiskla jsem se k němu blíž. Toužila jsem ho cítit, ale dělily nás vrstvy oblečení. Zdálo se, že všechno má teď svůj čas.

	„Nechápu, proč se mnou chceš být.“ Jeho hlas zněl zastřeně a i pod všemi vrstvami jsem vnímala jeho vzrušení. Přitiskla jsem se ještě blíž a sjížděla mu dlaní po zádech dolů. Pod rukama jsem cítila napjaté svaly. Když jsem se zachytila rukou o okraj trenýrek, zachvěl se.

	„Nemyslím, že jsem pro tebe dobrý,“ vydechl. Ale jeho námitky už ztrácely na přesvědčivosti.

	„Tohle rozhodnutí nech na mně.“

	„Jsem moc starý, pil jsem –“

	Zakryla jsem mu ústa a začala ho svlékat. Během okamžiku jsem se vymotala z prostěradel a povlaků a odkopli jsme všechno, co nás oddělovalo, na zem. Pak už jsme tam leželi jen my dva a milovali se.

	 

	Sáhli jsme pomalu pro polštáře a přikrývku. Jack vstal, otevřel okno a dovnitř spolu s chladivým vánkem pronikaly i zvuky z okolí. K tomu pustil nějaký gospel. O zpěvačce jsem v životě neslyšela, ale její hlas se mi moc líbil.

	„Jacku.“

	„Ano?“

	„Ty nejsi jako Jimmy.“

	Trochu se posunul, ale neodpovídal.

	„Jacku.“

	„Já jsem tě slyšel.“

	„To ti nahání strach, ne? Ty se nebojíš jeho. Ty se bojíš, že jsi stejný jako on. Ale tak to není.“

	„Jak to víš?“

	„Zvedla jsem hlavu, otočila se a zadívala se mu do očí. Vzala jsem jeho tvář do dlaně a přiměla ho, aby se na mě díval. Jediná věc, kterou máš s Jimmym Zachariasem společnou, je, že oba pocházíte z Floridy a oba jste sloužili ve Vietnamu. Ocitli jste se společně ve stejné chvíli na jednom místě a život vám nabízel stejné mizerné možnosti.“ Znovu jsem si položila hlavu na jeho rameno. „Ale ty to v sobě nemáš, ty nemůžeš být jako on.“

	Poslouchala jsem hudbu a snažila se nemyslet na okamžik, kdy budeme muset vstát, jít se osprchovat, obléknout a vrátit se zpátky do světa. Jack mě mlčky pohladil po vlasech.

	„Kdes vyrůstala ty?“ zeptal se.

	„Všude možně.“

	„A kdes byla nejdéle? Které místo považuješ za svůj domov?“

	„Seattle.“

	„Jakou čtvrť?“

	„Ballard.“

	„Představ si jednotku severovietnamských vojáků, jak se v noci vynoří z lesíka v Ballardu. Je mlha a všude je špatně vidět. Lidé vypadají jako duchové, mají u sebe samopaly, ruční granáty i raketomety. Jenomže duchové to nejsou. Jednoho dne se probudí naštvaní a vyrazí. Prochází ulicemi čtvrti, tahají lidi z postele, vyhánějí je z domovů. Vrazí do domu, do ložnice, do kuchyně, prostě všude. Hledají manžely a syny, protože čtvrť se považuje za nepřátelskou pevnost. Myslí si, že jsou tam. Někdo jim řekl, že je tam najdou, že najdou zbraně. Ale nacházejí převážně matky, sestry, babičky a dcery.“ Hlas se mu lehce zachvěl. „A nacházejí i malé děti.“

	Cítila jsem, jak ztuhl. Když jsem se ho pokusila obejmout, otočil se. Bylo obtížné se mu přiblížit. „Jenže to už jsou ti vojáci skutečně naštvaní. Tak razí ulicemi Ballardu od domu k domu, zabíjejí domácí mazlíčky – střílí psy, kočky probodávají bajonety, jen aby se jim ulevilo. Dělají to proto, že mohou. Tou dobou si nejsou jisti, co dělat, protože pokud nechají ty lidi naživu, někdo by mohl proklouznout, zalarmovat nepřítele a oni by potom mohli padnout do léčky a zemřít.“

	„Co tedy udělají?“

	„Po dlouhých debatách všechny domy zapálí a zmizí. Pak se rozhodnou odejít. Jsou téměř pryč, když se ozve rána. Považují ji za výstřel a najednou jsou všichni přesvědčeni, že zaútočil nepřítel. Otočí se a začnou střílet hlava nehlava. A střílí tak dlouho, dokud se něco hýbe.“

	Z cédéčka se ozvala jiná píseň a Jack se zaposlouchal. „Tam bylo strašně snadné zabíjet lidi, protože člověk tam byl jen na chvíli.“ Mávl rukou, jako by magickým gestem naznačil zmizení. „Po nějaké době tam člověk přestal být člověkem. Prostě přestal cítit. Vraždění tam nemělo žádné následky.“

	„Mluvil jsi teď o sobě? Stalo se to v nějaké vesnici ve Vietnamu?“

	„Pobili jsme je úplně všechny.“

	„Kolik?“

	„Sedmnáct.“

	„Utočili na vás?“

	„V hlášení se to říkalo.“

	„A co si myslíš ty?“

	„Já si myslím,“ položil si prst na čelo nad oko, „že dokud to nevidíš, nedokážeš si vůbec představit, co dokáže M-16 nadělat s lidským tělem. Kosti se tříští, orgány explodují a všude stříká krev a létají kousky kůže.“ Na chvíli se zahleděl na strop. „Myslím… myslím, že nám bylo úplně jedno, jestli na nás někdo útočí.“

	„Byl tam i Jimmy?“

	„Jo, pro Jimmyho to byl nádherný den.“

	Našla jsem jeho dlaň, pevně ji sevřela a zaposlouchala se do zpěvu. Jack měl s hlasem té zpěvačky pravdu. Byl velkolepý – silný a naplněný přesvědčením toho, v co věřila. Tryskal z něj silný proud naděje, který vás přitahoval a sliboval, že budete spaseni spolu s ní.

	„Mluvil jsi o tom někdy s někým? Hledal jsi někdy pomoc?“

	„Mluvil jsem o tom s psychiatrem. A chodím taky na setkání anonymních alkoholiků.“

	„Na těch setkáních se o tomhle bavíte?“

	„Na těch setkáních nám říkají, že je třeba věřit ve vyšší moc. Co to je? Znamená to sejmout břemeno z vlastních ramen a předat ho někomu jinému. Všichni si neseme své činy s sebou. A nelze se jich nijak zbavit.“

	Pohladila jsem ho po tváři a cítila na dlani strniště.

	„V té prádelně jsi to říkal sám, Jacku. Ve válce platí jiná pravidla. Bylo ti tenkrát dvacet. Byla tma a byl jsi vyděšený. Myslel sis, že proti vám útočí. Udělal jsi jen to, na co tě cvičili. To, co se stalo, k tobě patří. Je to součást tebe a je to i součást toho, co se stalo z Jimmyho. Ale je to něco úplně jiného.“

	„Jak jiného?“

	„Ty myslíš na lidi, kteří zemřeli. Vidíš v nich otce, matky, syny, dcery, lidi, kteří mohli stejně dobře žít v Ballardu, Washingtonu nebo nějaké vietnamské provincii. Truchlíš pro ně. Chápeš, že část tebe se tam někde ztratila. Jimmy si zřejmě myslí… těžko říct, co si myslí. A třeba právě vinou toho je tak krutý.“

	„A co?“

	„Dívá se na tebe a vidí, kolik dobrého a slušného v tobě zůstalo a co všechno se v něm pokroutilo a zemřelo. On ví, co se mu stalo. Ví, jaký je, a je naštvaný sám na sebe.“

	Jack se usmál. „Máš o něm příliš vysoké mínění.“

	„To je možné.“

	„A vysoké mínění máš i o mně.“

	Přitiskl si mou dlaň na tvář a zavřel oči. Podívala jsem se na něj a vybavilo se mi něco, co jsem kdysi viděla v televizi. Byl to pořad o horolezci, který spadl z ledového příkrovu do třicetimetrové hloubky a dva dny tam ležel a čekal na záchranu. Když ho záchranáři našli, byl na první pohled téměř nezraněný. Vypadal úplně v pořádku. Ale když mu sundali boty, byly plné krve, a když mu ustřihli kalhoty, jeho zranění byla taková, že se na ně nedalo téměř dívat. Beztvará masa pod koleny představovala jeho nohy. Vyčuhovaly z ní ostré konce zlámaných kostí a prsty měl zčernalé omrzlinami. A Jack i po třiceti letech stále krvácel do bot. Každý den vstal a snažil se na polámaných a rozbitých nohou udržet. Objala jsem ho a uvažovala, co, pokud vůbec něco, by mu mohlo pomoct uzdravit se.

	
39. kapitola

	Když jsme konečně vstali, měli jsme velký hlad. Ale s odříznutým uchem v domě se nám nechtělo nic připravovat, tak mě Jack vzal na snídani do své oblíbené kubánské restaurace. Číšník Jacka znal, přátelsky se s ním přivítal a usadil nás u nejlepšího stolu, který byl stejný jako všechny ostatní stoly v restauraci – měl umělohmotnou desku, umělohmotné židle a nad ním visel koš s umělým kapradím. Když jsme si objednali, číšník mi přinesl čaj a Jackovi zvláštní nápoj – kubánskou kávu.

	„Škoda že nepiješ kafe,“ poznamenal. „Tohle je opravdu vynikající.“

	Byl to čajový šálek plný mléka s tou nejčernější kávou, jakou jsem kdy viděla, servírovanou vedle džbánku.

	„Alex.“

	„Prosím?“

	Jack se rozhlédl, naklonil se ke mně a tiše se zeptal: „Vždycky nosíš v kabelce kondomy?“

	Rozesmálo mě to. Nebyla jsem s mužem už tak dlouho, že jsem téměř zapomněla, jak se používají. „Ne. Koupila jsem je nedávno po našem setkání v prádelně.“ Pokrčila jsem rameny. „Pro případ, že bys změnil názor.“

	„Aha.“ Chvíli se díval do šálku a soustředil se na přípravu nápoje. Buď to bylo tak náročné, že to vyžadovalo veškerou pozornost, nebo chtěl změnit téma.

	„Neřekla jsem ti, o čem jsem mluvila s Damonem.“

	„Můžeš mi to říct teď.“

	Shrnula jsem průběh večerního rozhovoru. Zopakovala jsem varování i výhrůžky. Řekla jsem mu, že Damon mi potvrdil, i když to přímo neřekl, že Jimmy je jeho informátor.

	„To jsem věděl. A co dál?“

	„Jak co dál?“

	„Budeš se řídit jeho a Jimmyho radou a vrátíš se do Bostonu?“

	„Už jsem ti řekla, že tu zůstávám.“

	„Ale od té doby se situace změnila. Jimmy ti vyhrožoval.“

	„Jo, je skutečně nerozumné tady zůstávat. Problém je, že rozumové důvody na mě neplatí. Necítím nebezpečí. I když myslím na to, co se přihodilo předešlou noc, Jimmy mě sice vyděsil, ale…“ Zarazila jsem se a hledala slova. Snažila jsem se vyslovit něco, co jsem sama nechápala. „Nevím, jak to říct. Prostě myslím, že bych z něho měla mít větší strach. Ale spíš jsem na něho měla vztek.“

	„Jimmy je nebezpečný. Nedělá mu problém zabíjet. Zůstat je pro tebe nebezpečné. To snad chápeš.“

	„Vím. Vím, že je hloupé tu zůstávat. Jenomže to pro mě není argument. Anebo se chci chovat hloupě. A tak jsem to pro sebe úplně otočila. Proč tu vlastně zůstávám? A to je ještě problematičtější.“

	Jack se na mě usmíval. „To je úžasné,“ vyhrkl. „Analyzuješ úplně všechno?“

	„Zase si ze mě děláš legraci.“

	„Jo.“

	„Já prostě takhle uvažuju.“

	„Já vím a fascinuje mě to. A pokračuj.“

	„Představuji si, jak zaplatím v hotelu, nastoupím do letadla a odletím zpátky do Bostonu. A představuji si, jak jdu říct Mae, že jsem to vzdala. Řekla bych jí něco jako: Dělala jsem všechno, co bylo možné, ale o zbytek se musí postarat úřady. Ona by mi poděkovala za všechno, co jsem podnikla. Děkuje mi pokaždé, když s ní mluvím, už jen za to, že jsem se sem vypravila.“

	Dívala jsem se přes Jackovo rameno na dřevěné obložení stěn a nástěnné malby s kubánskými motivy. „Pravda je, že na té práci ve městě, kde jsem v životě nebyla, mi vůbec nezáleží. Nedokážu si představit, jak sedím za stolem v kostýmu, lodičkách a s náušnicemi, vyplňuju formuláře a omlouvám se pasažérovi, že se nevešel do letadla a že v první třídě je jenom čtrnáct sedadel a on je až šestnáctý.“

	„Co je na tom špatného?“

	„Protože mám pocit, že ho využívám… využívám Johnovu smrt jako výmluvu, abych nedělala to, co bych dělat měla. To je takové moje malé tajemství. Nejsem odvážná ani statečná. Jen nejsem tak vyděšená, aby mi to bránilo zůstat a postavit se tváří v tvář vrahovi, ale víc mě děsí odjet domů a čelit obyčejnému životu.“

	„To jsou kecy.“

	„Prosím?“

	„Tak za prvé – John ti pomohl na letišti Logan. Jsem si jistý, žes tu pomoc potřebovala a že stál při tobě, a vím, že je to pro tebe důležité. Ale ničí pohnutky nejsou tak čisté, jak se snažíš vidět ty jeho. Určitě z toho něco měl. Třeba byl předurčený stát se hrdinou. Možná proto je teď mrtvý.“

	Vzpomněla jsem si na Mae, jak stála v kuchyni a říkala mi, co už jsem dávno věděla – že John chtěl vždycky spasit svět a ona se mu v tom snažila zabránit.

	„A za druhé mi připadá, že tvůj starý život ti už nestačí. Našla sis jiný, který ti vyhovuje víc.“

	„Jaký život?“

	„Život soukromého detektiva.“

	„Cože?“

	„Jde ti to. Jsi dobrý detektiv. Jsi chytrá, umíš se ptát na správné věci. Vyznáš se v lidech. Jsi dost odolná, zvlášť když tě ani Jimmy nevyděsí, i když to by mohl být i nerozum. Myslím, že ses pro tu práci narodila.“

	„Nemám žádný výcvik ani vzdělání. Neumím ani střílet. Ani bych nevěděla, kde začít. A potřebuju peníze.“

	„Můžeš se učit a peníze si vydělat jako detektiv. Nejsem zrovna dobrý příklad, ale dávám ti na to své slovo.“

	„To nemůže vyjít.“

	„Proč ne?“

	„To není skutečná práce. Už jsem ti říkala, že žiju sama.“

	„Moc to komplikuješ. Řeknu ti malé tajemství. Tebe ta práce vzrušuje. Prožíváš při ní věci, jaké bys od devíti do pěti v kanceláři nikdy nepoznala. Cítíš se živá. Vím to, protože to prožívám taky. Našlas něco, co skutečně chceš dělat, ale nechceš si to přiznat. Jako bys trestala sama sebe. Jsi katolička?“

	„Svým způsobem.“

	„Tím to bude.“

	„Chceš říct, že neexistují detektivové katolíci?“

	„Chci říct, že bys měla dělat to, co chceš, a ne to, co si myslíš, že bys měla dělat a zjistit, jak to dopadne.“

	Ta myšlenka mě zaujala. Dělat, co skutečně chci? Uvažovala jsem o tom, kde chci právě být a co chci opravdu dělat, a začervenala jsem se. „Chci tu zůstat a dotáhnout to do konce. Jimmy zabil Johna a chci dohlédnout, aby za to byl potrestaný.“

	„A je ti jedno jak?“

	„Ptáš se, jestli ho chci zabít?“

	„Ne. Je to jen návrh. Možná pro zaměstnance státu trochu netradiční.“

	Usmál se. „Pokud nám policajti nepomohou a federálové taky ne, budeme muset najít někoho, kdo to udělá, a poskytnout mu k tomu dostatečně pádný důvod.“

	„Jsem pro Vanessu,“ vyhrkla jsem. „Myslím, že to je klíčová postava.“ Ozval se mobil. Sáhli jsme po něm oba, ale byl to Jackův. Chvíli poslouchal a potom se rozhlížel po něčem, čím by mohl psát. Vytáhla jsem z batohu tužku a podala mu ji. Napsal si adresu na ubrousek.

	„A co telefonní číslo?“ Chvilku poslouchal. „A ukážete se tentokrát?“ Následovala další pauza, tentokrát kratší. „Dobře,“ pohlédl na hodinky, „za půl hodiny.“

	Zavěsil a usmál se na mě. „Hádej, kdo se zase objevil?“

	
40. kapitola

	Z adresy, kterou nám Bobby Avidor dal, se vyklubala zchátralá čtvrť skladišť na břehu řeky Miami. Sjeli jsme z dálnice, nechali za sebou zářivý chrom a skleněné věže a sjeli do průmyslové enklávy plné slepých ulic, betonových staveb se zamřížovanými okny a klimatizací ústící na asfaltové chodníky. Žádní turisté tu neprocházeli.

	Zaparkovali jsme pod padacím mostem, a ještě než jsme došli k budově, udeřil nás pronikavý zápach. Byl mi povědomý. Byla to továrna na zpracování ryb a něco podobného jsem naposledy cítila, když jsem stála na letišti nad svou taškou.

	„Bobby má druhé zaměstnání?“ zeptala jsem se.

	„Říkal, že to patří jeho bratranci.“

	Uvnitř budovy jsem zahlédla nějakého malého člověka oblečeného jen v šortkách a rozvázaných keckách. Hnědá kůže mu visela na hrudi a zoufale se snažil dačit kovový sud po kluzké podlaze. Nemluvil anglicky. Jack na něho promluvil Španělsky a požádal ho, aby našel Bobbyho a řekl mu, že na něj čekáme. Vyšli jsme dozadu za skladiště, kde se pach mrtvých ryb mísil s vůní řeky. Co chvíli projížděla kolem nějaká loď. Ale byla to všechno nákladní plavidla, žádné výletní lodě.

	Bobbyho jsme zaslechli dřív, než jsme ho uviděli. „Co ksakru… myslíte si, že půjdu tam ven a nechám se smažit na slunci?“

	Otočili jsme se po hlase. Venku bylo tak jasno, že pohled do skladiště byl jako nahlížet do ústí černé jeskyně. „A kde byste se cítil příjemně?“ zeptal se Jack.

	„Nikde, sakra. Ale jestli se mnou chcete mluvit, musíte přijít dovnitř.“

	Nebylo zbytí, museli jsme se vrátit do pronikavého pachu, o který se člověk mohl opřít, a postávat na betonové podlaze poseté uschlými rybími vnitřnostmi. Když jsem si zvykla na přítmí a pohlédla na Bobbyho, otočila jsem se k Jackovi. „Další záhada vyřešena.“

	Bobby vypadal, jako by měl na hlavě ke straně spadlý turban. Ve skutečnosti to byl obvaz s mohutnou bandáží v místě, kde míval levé ucho. Instinktivně vztáhl ruku.

	„To je zlé.“ Jack zasunul ruce do kapes. „Kdybychom to věděli dřív, mohli vám ho přišít.“

	„O čem to mluvíte? Jaký přišívání? Jak víte, co se stalo?“

	„Já jsem ten šťastlivec, který obdržel vaše ucho,“ ozvala jsem se. „Dostalo se ke mně v pydíku plném krve. Chvíli mi trvalo zjistit, co to vlastně je, ale opravdu jsem netušila, že patří vám.“

	Bobby se otočil a světlo zvenku mu ozářilo tvář. Pohled na zaschlou krev a žlutý hnis na okraji obvazu nebyl příjemný, ale při představě, jak to musí vypadat pod ním, se mi zvedal žaludek.

	„Proč vám Jimmy uřízl ucho?“ zeptala jsem se.

	„Myslel, že jsem vám řekl, že je práskač.“

	Jack se ke mně otočil. „Kde na to mohl přijít?“

	„To by mě taky zajímalo.“

	Bobby přejížděl pohledem od jednoho ke druhému. Zdálo se, že hledal správná slova. Nakonec jenom něco zamručel a popošel k pár metrů vzdálenému kbelíku. Ten byl plný hmoty podobné té, co vypadla z mé tašky. „S tou vaší taškou to bylo špatný.“ S jedním uchem vypadal opravdu smutně.

	„Bobby, já si můžu koupit novou.“

	Muž znovu zvedl ruku k obvazu. „Potřebuji ochranu,“ pronesl nervózně.

	„To bezesporu.“ Znovu mě zaujalo, jak plochou má levou část hlavy.

	„Říkali jste, že to můžete zařídit. Dokážete držet toho magora Jimmyho v dostatečný vzdálenosti?“

	Jack přistoupil k Bobbymu blíž. „A jak bychom to podle vás měli udělat?“

	„Zavřít ho do vězení.“

	„Jak bychom toho měli dosáhnout?“

	„Poskytnu vám, co potřebujete. A vy se postaráte, aby se to dostalo na to pravý místo a jeho zavřeli, až zčerná.“

	„Dohodnout se můžeme,“ začala jsem, „ale až nám řeknete, co se stalo Johnovi.“

	„Nemám tušení, co se mu stalo.“

	„Půjdeme, Jacku.“

	„Ale já vážně nevím, kdo ho zabil,“ dušoval se. „Ale vím, za kým šel tu noc, kdy zemřel.“

	To mi nestačilo.

	„Bobby,“ přistoupil k němu Jack ještě blíž, „pojďme si popovídat vedle. Budu vás chránit a dáme si pivo.“

	Vedle skladiště byl bar, kde krysy ohleduplně nepobíhaly přímo po podlaze. Visel tam stříbrný míč se zrcátky, jaký bývá na diskotékách, vycpaný papoušek a před pádem do řeky chránil hosty kovový plot. Podávali tu tuňáka na crackerech. Nevypadaly lákavě, ale každopádně lépe než miska zeleniny v nálevu.

	Bobby popíjel pivo, já si dělala poznámky a Jack si objednal silnou černou kávu. Na tak parný a vlhký den mi to připadalo jako nezvyklý nápoj.

	„Bylo to tak,“ začal Bobby, „jak sem říkal. Johnny se tu ukázal zčistajasna. Ráno mi zavolal a řek mi, že se sejdeme na kafe.“

	Jack se rozhodl držet zpátky a nechal otázky na mně. „Co vám řekl?“

	„To, co se dalo čekat od takovýho samozvanýho mizery, jako je on… byl.“ Zvedl bradu do obranného postoje. „Tvrdil, že se stydí za to, že mě kdy znal, a říkal, jak je mu to líto, když uváží, co jsem udělal pro jeho bratra. Dal mi dvě možnosti – abych šel sám k poldům, anebo čekal, až mě přijedou zavřít. Tak nebo tak bych zůstal bez práce.“

	„A vaše matka mu dala ten palubní deník a prsten?“

	„Zatracená mrcha. Nechci mít v domě prsten nějaké mrtvé ženy,“ napodobil vysoký ženský hlas a pokřižoval se. „Ať je jí bůh milostivý. Hloupá ženská. Ale to byla vždycky. Neměl jsem jí říkat, co v tom balíku je.“

	„A proč jste to udělal?“ zamrkal Jack. Tentokrát neměl své obvyklé sluneční brýle.

	Bobby se k němu otočil. „Protože jsem si myslel, že je to úplně jedno, a nikomu jsem o tom říct nemohl. Nemohl jsem to ani nikomu ukázat. Byla chyba, když jsem věřil, že by si mohla myslet, že někdy udělám něco stejně úžasně jako velkej Johnny McTavish.“

	Jack se zavrtěl. „Bobby, mám pocit, že kriminálník z vás nebude.“

	„Co se stalo s Johnnym dál?“ zeptala jsem se.

	„Vysvětlil mi, že mi poskytl dvacet čtyři hodiny, abych si to rozmyslel, a že bude v hotelu Harmony House Suites. Na konci těch čtyřiadvaceti hodin odejde na policejní stanici.“

	„V kolik by to bylo?“

	„Další den ve tři odpoledne. A bylo mi jasný, že když říká ve tři, tak tam ve tři bude.“

	Prohlédla jsem si poznámky. John se kolem čtvrté hodiny ubytoval v hotelu. To by odpovídalo. „Co jste udělal potom?“

	„Vyzkoušel jsem všechno, co na něj do tý doby fungovalo.“ Bobby postavil láhev od piva na stůl a sepnul ruce jako k modlitbě. „Omlouval jsem se, že jsem to přehnal a že to dám do pořádku.“ Z jeho hlasu zněla kajícná lítost. „Sliboval jsem mu, že už se za mě nikdy nebude muset stydět, a aby mi dal ještě jednu šanci… do tý doby jsem to vždycky zvládnul, ale tentokrát ne. Tvrdil, že jsem zašel příliš daleko. Ze krást nářadí nebo prodávat drogy je jedna věc. Mimochodem, o tom moje matka nemá tušení. Říkal, že s těma drogama maj lidi šanci se sami rozhodnout, jestli po nich sáhnout. Ale v letadle se špatnejma součástkama nikdo žádnou šanci nemá. Podivně pokroucená logika.“

	Bobby sáhl po láhvi a dopil zbytek piva. Potom naznačil servírce, aby mu přinesla další.

	„Co jste dělal, když odešel z hotelu?“

	„Šel jsem zavolat Jimmymu. Řek jsem mu, že máme malér. Že se tu objevil Johnny McTavish, co ho znám z domova, a vysvětlil mu, co se chystá udělat. Jimmy tvrdil, že se ho to netýká a že ho ani nezná. Prostě mě zkoušel. Tak jsem mu řek, že kdyby mě přitlačili ke zdi, řeknu všechno, co vím. A že mu to říkám předem, aby nedošlo k nějakýmu omylu. Že to na něj hodím, pokud mi to pomůže.“

	Jackovi to připadalo zábavné. „Copak jste byl pod drogami, Bobby?“ Tón naznačoval, že jinou možnost ani nepřipouští.

	Bobby se zarazil. „Já mu chtěl jenom říct, že můj problém je i jeho problém, to bylo všechno.“

	„Jste idiot. Nejen že jste se vydal Jimmymu na milost, ale taky jste se zapletl do vraždy.“

	„Ale o zabíjení se vůbec nemluvilo.“

	Jack se naklonil dopředu a opřel se rukama o stůl. „A co jste si myslel, že Jimmy podnikne? Jinou možnost jste mu ani nedal. Buď mohl zabít Johna, nebo vás. Asi by bylo lepší, kdyby si vybral vás.“

	„Jimmy ho chtěl jenom vyděsit, to je všechno.“

	„Co to říkáte?“ Odložila jsem zápisník. „Jimmy chtěl Johna jenom vyděsit nožem a trochu se mu to vymklo z rukou?“

	„Ne. Nic takovýho. Jimmy se mě vyptával, co vím o Johnnyho rodině. Jako kam choděj děti do školy. Neměl jsem tušení, nevěděl jsem ani o tom malým, ale řek jsem mu všechno, co šlo – o jeho sousedech, adrese, popsal jsem mu jeho barák. Potřeboval to, aby v Johnnym vzbudil pocit, že sleduje jeho rodinu.“ Všiml si, jak na něj oba zíráme. „Myslel jsem, že je to lepší, než aby skončil mrtvej.“

	Jack se opřel a zkřížil ruce na prsou. „Jste pro mě mizemej hajzl.“ Přesně to vystihovalo, co jsem si myslela i já.

	„Nezval jsem ho sem. Kdyby zůstal doma a staral se o svý věci, nezabili by ho a já bych měl obě uši.“

	Upřela jsem na Bobbyho pronikavý pohled. „Takhle to neříkejte.“

	„Co nemám říkat?“

	„Že byl zabitý. Jako by se o to postarala nějaká bezejmenná síla bez tváře, kterou nikdo neovládá, která se snesla z nebes z důvodů, které nikdo z nás nechápe, a prořízla mu hrdlo.“

	Muž na mě zíral a zřejmě nechápal, kam mířím. Proto jsem mu to vysvětlila ještě jednou a jasně.

	„Zabití jsou lidé, do kterých udeří blesk, Bobby. Ti, kteří se utopí v řece nebo se na ně sesune při tornádu dům. Ti jsou zabiti. Ale to se tady nestalo. John byl zavražděný. Jimmy Zacharias vzal nůž a zabořil mu ho do hrdla. Téměř mu odřízl hlavu, a když si myslel, že je John mrtvý, hodil ho do kontejneru. Ale on ještě mrtvý nebyl. Když ho našli, měl jednu ruku zvednutou k okraji. Snažil se dostat ven, Bobby. Bojoval o život až do samého konce. Chtěl žít.“ Lidé o pár stolů dál se po nás začali ohlížet. Ztišila jsem raději hlas. „Už nikdy neříkejte, že John McTavish byl zabit. A ani si to nemyslete. Když budete na Johna myslet, nezapomínejte, že sem přijel kvůli vám. A vy jste důvodem jeho smrti.“

	Bobby se zadíval na láhev a potom stočil pohled k řece. Nic z toho, co jsem řekla, situaci nezmění, ale cítila jsem se lépe. Jako by se ve mně rozpustily nějaké emocionální toxiny, které mi zaplavovaly srdce jako jed. Chtěla jsem s Bobbym co nejdřív skončit. Sáhla jsem po zápisníku a zkontrolovala časový rozvrh. „Co se stalo poté, co jste Jimmymu vyhrožoval? Proč Johna zabil, když se chtěl vrátit domů?“

	„Ale já neříkal, že mu Jimmy vyhrožoval.“

	„Ale říkal.“

	„Říkal jsem, že jsem Jimmymu poskyti informace, který chtěl. Byl to jeho nápad, ale nikdy jsem neříkal, že to byl on, kdo to udělal. To nechal na tom mizerovi z FBI.“

	Jack odložil šálek. „Na kom, Bobby? Znáte jméno?“

	„Damon Hollander.“

	Ani jeden z nás nedokázal hned reagovat. Alespoň ne slovně. Bobby na nás upíral pohled. „Vy jste o něm nevěděli? Proč si myslíte, že mluvím s váma, a ne s federálama? Jimmy měl toho malýho hajzlíka ochočenýho.“

	Najednou jsem viděla Bobbyho jasněji. Jako bych doostřila a vnímala i drobné detaily – malou jizvu na bradě, kde mu nerostly vousy, několik chloupků vykukujících z nosu, kapičky potu nad horním rtem. Ráda bych mu viděla do hlavy a zjistila, co mu v ní leží. Taky mě zajímalo, jestli je dost chytrý, aby na to měl dobrý důvod. Spíš bych řekla, že ne.

	„Jimmy poslal Damona Hollandera, aby se setkal s McTavishem tu noc před vraždou.“ Vyslovila jsem to jen proto, abych zjistila, jak to bude znít. „To se nám snažíte sdělit?“

	„To je jedinej způsob, jak to mohlo fungovat. Mně bylo jasný, že Johnnyho nestačí jen tak vyděsit. Jimmy si myslel, že když Hollander vejde do hotelu, ukáže mu průkaz a vyzve ho, aby se vrátil domů, poslechne. Proto to udělal. Hollander vyzvedl Johnnyho v hotelu a vzal ho na projížďku. Řekl mu, že mne má pod dohledem, a napovídal mu nějaký věci o odposlechu, a že mě slyšel, jak předávám nějakým mizerům všechny jeho osobní údaje. A že jsme měli v plánu ho dostat přes manželku a děti. Sdělil mu všechny podrobnosti a tvrdil, že je zná díky odposlechu.“

	„A co ví Jimmy na Damona?“ zeptal se Jack.

	„Jak to myslíte?“

	„Jimmy je zločinec. Damon Hollander je federální agent.“ Jack mluvil pomalu v jednoduchých holých větách, aby ho Bobby stačil sledovat. „Proč by Damon dělal něco, co po něm chce Jimmy?“

	„To nevím. Nikdy jsem to nevěděl. Jimmy jenom vždycky říkal, že si může dělat co chce, protože má ochranu. Nikdo se mu nedostane na kobylku. Pak jste se tu objevili vy dva a začali tvrdit, že špehuje pro vládu. Myslel jsem, že díky tomu. Že ten mizera Hollander chrání svůj zdroj. Došel jsem k závěru, že trochu tý ochrany by se mohlo dostat i mně.“

	Pohlédla jsem na Jacka. „Damon se snažil varovat Johna. Vzal ho na vyjížďku. Ale Jimmy měl jiný plán. Rozhodl se, že žádné riziko je lepší než malé riziko. Tak se objevil v hotelu, když se John vrátil. Odvlekl ho ven a zavraždil.“

	„Jo, tak se to taky mohlo stát,“ souhlasil Bobby, „ale myslím, že ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože Jimmy mi druhej den ráno volal a ptal se, jestli už se Johnny vrátil do Bostonu.“

	 

	Nikdy bych neměla zapomenout nechat pootevřená okénka, když zaparkuju na slunci. Když jsme se vrátili k autu, uvnitř bylo jako v peci. O sponu bezpečnostního pásu jsem si spálila prsty. Ale nemohla jsem se dočkat, abychom odsud byli pryč. Zavřela jsem dveře a rozjela se.

	Všechny mé myšlenky a nápady jako by se zašmodrchaly do jediné neproniknutelné koule. Nedokázala jsem najít žádný konec nitě a začít to rozmotávat.

	„Jestli to neudělal Jimmy, tak kdo?“

	„Nejsem si jistý, že to nebyl on. Možná si tím telefonátem jenom kryl záda.“ Jack si opřel hlavu a zavřel oči. Já se radši dívala před sebe, protože jsem řídila. „Ale pokud ho nezabil, určitě ví, kdo to udělal.“

	Dvakrát jsem zabočila v naději, že sjedu na dálnici, ale podařilo se mi jen uvíznout v síti jednosměrek. Jako by to byla obdoba toho případu. Pohyb v kruhu. „Nemohl bys mi trochu pomoct, Jacku?“

	Napřímil se a rozhlédl. „Myslel jsem, že jezdit dokola patří k tvému způsobu, jak se soustředit. Támhle zahni doleva. Projedeme kolem několika bloků a vrátíme se na druhou stranu.“

	Zabočila jsem doleva a vzápětí jsem vyjela na dálnici.

	Jack vytáhl telefon. „Zkontrolujeme Felixe,“ prohodil. „Ten kluk mě vždycky potěší. Zjistíme, jestli už ví, kdo je Vanessa.“

	
41. kapitola

	Felix už nás musel vyhlížet, protože jakmile jsme vešli do haly hotelu, stál vedle nás. Na sobě měl zbytečně velký oblek a hnědou pruhovanou kravatu. Zjištění, že se vrátil ke svým povinnostem a do práce, mě potěšilo.

	„Počkejte, až uslyšíte, co jsem o slečně Crayové zjistil,“ vyhrkl. „Budete z toho na větvi.“

	Jack se opřel o recepční pult. „Zjistil jsi, kdo ta ženská je?“

	„Ne. Ale mám něco lepšího. No, možná ne lepšího, protože to by se hodilo taky, ale to, co jsem zjistil, je udivující. Fantastický. Myslím, že se vám to bude hodit.“

	Cestou k výtahu zavolal na někoho u pultu, že si bere krátkou přestávku. Mohou ho zastihnout v pokoji 484. Ve výtahu celou dobu přešlapoval a pokyvoval se. Připomínal malé dítě, které se nemůže dočkat.

	Od našeho posledního setkání se pokoj změnil k nepoznání. Uvažovala jsem, jestli ten kluk vůbec někdy spí.

	Sedl si na místo, kde se cítil nejlíp – na pohovku před svůj laptop. „Takže když jste mě, pane Dolane, žádal, abych zjistil co nejvíc o slečně Crayové, dlouho jsem přemýšlel a nakonec jsem se rozhodl zkusit něco úplně mimo a povedlo se mi to.“

	Posadila jsem se vedle něho. „Kam jsi se dostal?“

	„Do soukromých souborů slečny Crayové.“

	„Jak se ti to povedlo, synu?“

	„Nebylo to snadné, protože v účetních souborech nebyly žádné odkazy ani linky. Ale pak jsem si vzpomněl na ty společnosti pro pěstování orchidejí, zavolal jsem tam a zeptal se, jak se můžu stát jejich členem. Chtěl jsem vědět, jak se dostat k jejich informacím, zajímaly mě formáty souborů a tak a řekli mi dost, abych zjistil, jak proniknout dovnitř a dostat se k požadovaným údajům. A tak jsem zjistil, jaké orchideje má ráda a… a taky její e-mailovou adresu. Měl jsem soukromou e-mailovou adresu slečny Crayové a pak jsem jí poslal zprávu z jedné z těch společností.

	Byla celkem o ničem, ale to je fok. Díky jejímu e-mailu jsem pronikl na harddisk.“

	„Ty jsi získal tyhle informace jen díky tomu, že se zajímá o orchideje?“ Připadalo mi to zábavné.

	„Zabralo mi to spoustu času a potřeboval jsem pomoct, ale nakonec jsme našli v jejím systému takovou drobnost a ta nám pomohla. Stačilo najít portál a to se mi podařilo. Dostal jsem se dovnitř, rozhlédl se a našel, co jsem hledal. Teda co hledáte vy.“

	Jack si vytáhl jednu z židlí, otočil ji a posadil se. „Cos našel?“

	„No, zjistil jsem, že se skutečně podílí na praní špinavých peněz. A vydělává tím velký sumy. Nechtělo se mi tomu ani věřit. Má sedmnáct různých klientů.“ Něco naťukal a za chvíli z tiskárny vypadl papír s několika sloupci čísel.

	„Vidíte?“

	Viděla jsem, ale nerozuměla. Byly to snad nějaké kódy v podobě sérií čísel, možná čísla účtu. „Pozná se z toho, kdo to je?“

	„Ne, ale má jeden opravdu velký, větší než ty ostatní, a to je ten, z kterého proudí peníze k panu Speathovi.“ Zadíval se na obrazovku a posunul kurzor k jednomu z čísel. Všimla jsem si, že je řádově vyšší než ta ostatní.

	„To je Ottavio,“ prohodil Jack. „Je to určitě největší ryba v jejím rybníku.“

	„Tak,“ pokračoval Felix, „dostal jsem se dovnitř a hledal, jak to dělá. Narazil jsem na druhý Ottaviův účet.“

	Naklonila jsem se k obrazovce. „Takže ona vede dvojí účetnictví?“

	„Jo.“ Felix na něco klikl a ukázala se další tabulka. „A zdá se, že ho okrádá.“

	„Vanessa že by si ulívala peníze?“ Naklonila jsem se blíž. „Od Ottavia Queveda?“

	„Buď je strašně chytrá,“ vložil se do hovoru Jack, „nebo úplně pitomá. Tak nebo tak má dobré nervy.“

	Ukázala jsem na součty. „Co je tohle za číslo? Je to…,“ počítala jsem nuly. „Je to padesát milionů dolarů?“

	„Právě tolik mu ukradla. Má to schované na účtech na ostrovech. Nechtělo se mi tomu věřit, ale zkontroloval jsem to a je to tak. Okrádá Ottavia už pár let a –“

	„Felixi.“ Chlapec se stále víc vrtěl a já měla pocit, že pokud nezasáhnu, zavrtá se do pohovky. Asi by se potřeboval pořádně vyspat. „Tohle je důležité. Zkus se uklidnit a přemýšlet. Jseš si jistý, že Vanessa nepozná, že jsi byl v jejích souborech?“

	Felix se zatvářil dotčeně. „V žádném případě, slečno Shanahanová.“

	„Rozmysli si to dobře,“ vybídl ho Jack. „Prostě si teď na chvíli sedni a přemýšlej o tom.“

	Ale žádat na chlapci něco takového bylo příliš. „To, co říkám, si i myslím. Má tam dvojí jištění, ale našel jsem oba varovné systémy a vypojil je. Byly docela dobré, to je pravda. Naučil jsem se od ní díky tomu pár užitečných věcí.“

	„Kam tyhle údaje ukládáš, Felixi?“

	„Jsou vypálené na dvou cédéčkách.“

	„Tak nám je obě dej.“

	Felix vyndal jedno z počítače, druhé leželo na stole. Vybral jim i obaly. Obě mi podal a já je předala Jackovi.

	„Dávám je tam, abych je ukryl,“ kývl ke krabičkám s názvy hudebních skupin. „Na CD se dá uložit šest set padesát megabytů dat a –“

	„Zůstalo ti něco na harddisku?“ zeptala jsem se.

	„Ne.“

	„Dobře.“ Jack vrátil židli ke stolu. „Bydlíš sám, nebo s někým?“

	„Mám spolubydlícího, ale ten je ve škole a nebývá doma.“

	„Zůstaň tady v hotelu. Drž se tam, kde je hodně lidí. Nevycházej. Jídlo si objednávej tady. A to myslím naprosto vážně. Zůstaneš mimo, dokud ti nevzkážu. Je to jasné?“

	Felix na něho pohlédl s náznakem vzrušení a zájmu a přikývl. Chápal, co Jack myslí. Chápala jsem to i já a trochu mi to nahánělo hrůzu.

	„Jdeme, Alex.“ Jack sebral obě cédéčka. „Právě jsme našli náš účinný nástroj.“

	
42. kapitola

	V Jackově autě bylo hrozné horko. Nemělo klimatizaci. Ne že by byla rozbitá. Ten člověk žije na Floridě a pořídil si auto, kde vzduch ochlazují jen otevřená okénka.

	„Tady to je,“ prohodil. Dojeli jsme na Collins Avenue a zastavili před hotelem Delano, jednou ze starých staveb ve stylu art deco na South Beach, která byla zevnitř renovovaná. Hotel měl širokou kruhovou příjezdovou cestu plnou luxusních aut a vchod se téměř ukrýval mezi vysokými keři. Dvakrát jsme projeli kolem a mně se podařilo nahlédnout za zelenou bariéru. Ukrývala se tam prostorná zastřešená veranda s nábytkem potaženým hedvábím. Žádné kovové nebo ratanové židle.

	„Máme půl hodiny.“ Jack zabočil na silnici, abychom ještě jednou objeli blok. „Měla bys vejít a pořádně se rozhlédnout. Já potřebuji najít místo, odkud na tebe mohu dohlédnout.“

	Usoudili jsme, že s Vanessou se setkám já, protože jsme k sobě měly svým způsobem blízko. Nebylo by dobře, aby nás viděla příliš často spolu.

	„Řekni jí, co chceme,“ připomněl mi zdaleka ne poprvé.

	„Samozřejmě.“

	„Předej jí jeden z disků a řekni jí, že máme druhý.“

	„A co když to odmítne?“

	„O tom budeme přemýšlet, až taková situace nastane. Ale ona je chytrá. Udělá to, co je potřeba. Možná ale nebude souhlasit hned. Třeba ti řekne, že si to potřebuje rozmyslet. Pak jí dej nějaké ultimátum a pokus se domluvit další schůzku. Dvě hodiny. Alespoň to jsem řekl Jimmymu.“

	„Cos mu řekl ještě?“

	„Nijak do detailů jsem to s ním neprobíral. Obecně jsem mu řekl, co nás zajímá. On tvrdil, že nikoho nezabil, a poslal mě do háje.“

	„Cos mu na to odpověděl?“

	„Řekl jsem mu, že zabil spoustu lidí, ale pokud nezabil Johna McTavishe, měl by se na pár dní stáhnout do ústraní. Zase mě poslal do háje.“

	Jack zabočil na parkoviště a zastavil. Ustal i vánek proudící otevřenými okny. Byly dvě hodiny odpoledne a bylo hrozné vedro. Všechno se na mě lepilo. Jack neměl dostatek drobných mincí na parkovací automat, ale nakonec jsme dali dohromady sumu na dvě hodiny.

	Našli jsme místo ve stínu a Jack mi znovu všechno zopakoval. Vypadal stále nervóznější, strkal si ruce do kapes a zase je vytahoval. Nervozitu zvolna přenášel i na mě.

	„Jacku, já půjdu. Neboj, bude to v pořádku.“

	„Možná to celé není dobrý nápad,“ namítl, „možná bych měl jít já. Možná –“

	Přitáhla jsem ho k sobě a dlouze ho políbila. „Jsi připravený?“ zeptala jsem se.

	„Jo, jsem.“

	„Tak jdeme na to.“

	 

	Podle haly jsem usuzovala, že v hotelu vybourali víc, než znovu postavili. Hala byla skutečně prostorná.

	Vešla jsem hlavním vchodem a ocitla se v otevřeném prostoru s vysokými stropy. Místo stěn oddělovaly jednotlivé recepční pulty, sushibar, posezení pro hosty a kulečníkový stůl jen sloupy a jemné bílé závěsy, které se při každém otevření dveří rozvlnily. Hala připomínala oázu chladu na rozpáleném pobřeží Floridy a byla jsem Jackovi vděčná za návrh, abych sem šla dřív a všechno si prohlédla. Jinak bych byla příliš roztěkaná a nemohla se na Vanessu soustředit.

	Jednotlivé kusy nábytku se lišily. Dominovala kůže, samet a kožešiny. Podlahy byly z třešňového nebo mahagonového dřeva, občas pokryté kobercem, který připomínal ze zdi sundanou tapisérii. Ve vysokých vázách zdobily prostor ještě vyšší exotické rostliny a všude byla spousta svíček. Svíčky tu zřejmě byly zapotřebí, protože elektrické osvětlení bylo buď nepřímé, nebo tak vysoko u stropu, že od něho nemohl nikdo nic vidět.

	Moc se mi líbily nezvykle úzké a vysoké dveře po obvodu zdí. Připomínaly mi šablony, které jsme na letišti používali na zachycení rozměrných zavazadel. Pokud taška neprošla, byla příliš velká a bylo potřeba ji podat zvlášť. Tady jako by hostům dávali najevo, že pokud nejsou dostatečně štíhlí, aby prošli úzkými dveřmi, nepatří sem a měli by se otočit a odejít.

	Interiér tak skutečně působil, dával najevo, že sem patří jen krásní, bohatí a výluční. Samotnou mě překvapilo, že u dveří nestál vyhazovač, aby přivítal slavné osobnosti a vykázal obyčejné lidi, jako jsem já.

	Vanessa ovšem mezi obyčejné lidi nepatřila. Když se objevila ve dveřích, okamžitě do lehké vzrušené atmosféry zapadla. Měla na sobě jasně zelené plátěné tříčtvrteční kalhoty a černý rolák bez rukávů. Celek doplňovaly černé pantoflíčky. Světlé vlasy měla stažené do uzlu. Ale mohla by mít na sobě klidně vysoko vystřižené šortky a horní díl plavek a stejně by tady vypadala patřičně. Bylo to prostě v ní.

	„Jdu brzo,“ prohodila. „A vy jste tu ještě dřív. Není to zajímavé?“

	„Najdeme si nějaké místo a sedneme si?“ zeptala jsem se.

	„Ničím se nezdržovat a rovnou k věci. To se mi líbí.“

	Nechala jsem ji vykročit a vybrat místo k sezení. Jinou možnost jsem stejně neměla. Zamířila k rohu s pohovkou potaženou leopardí kůží a křeslem, které vypadalo jako obrovská bota na vysokém podpatku. Bylo kovové a nepřipadalo mi vhodné k sezení, ale Vanessa vykročila přímo k němu. Možná vyhledávala bolest.

	„Jak pokračuje vaše pátrání? Už jste našli vraha?“

	„Pátrání pokračuje dobře,“ odpověděla jsem.

	„Ověřila jste si mé alibi?“

	„Samozřejmě.“

	„A dopadlo to uspokojivě?“ zeptala se poněkud ironicky.

	„Všechno odpovídalo.“

	„Ale spokojená nejste.“ Její kůže vypadala v odpoledním světle téměř průsvitná. Byla bledá jako socha z alabastru.

	„Lidé, kteří vám měli alibi potvrdit, pracují všichni pro vás. Lepší by byl někdo nezávislý,“ namítla jsem.

	„A já myslela, že jste mě pozvala, abyste mi sdělila, že jsem už mimo podezření.“

	Vysoký muž s dlouhými kotletami, který vypadal, že jen prochází kolem, se u nás zastavil. Ukázalo se, že to je číšník. Vanessa si objednala martini. Já jako obvykle láhev perlivé vody. Nemohla jsem se dočkat, jakou mi přinesou tentokrát.

	Tiše jsme pokračovaly v hovoru. „Zjistila jsem si o vás nějaké nové skutečnosti, Vanesso. O vašich klientech.“

	Opřela se v té příšerné židli, přehodila nohu přes nohu a položila předloktí na opěrky. Lehce zabubnovala prsty. Potom namířila ukazováček na bradu, pohnula jednou nohou a byla připravená. „Mám mnoho klientů. Spravuji jejich peníze. Ale co s nimi dělají, to mě nezajímá. Je mi jedno, kde k nim přišli.“

	„Mluvím o vašem dalším podnikání. Perete špinavé peníze z prodeje drog pro svého nejvétšího klienta Ottavia Queveda. Využíváte opravárenské dílny Jimmyho Zachariase a jsem si jistá, že víte, kdo zabil Johna McTavishe.“

	Její klidný spokojený úsměv jako by naznačoval, že není překvapená, ale naopak je ráda, že konečně někdo otevřeně hovoří o tom, co je a co umí.

	Lehce zvedla obočí. „A…?“

	„Jsem tu, abych vás požádala o pomoc při chycení člověka, který Johna zabil.“

	„Chcete ho předat spravedlnosti?“

	„Můžete mě nazvat idealistkou.“

	„Dobře. Projděme to jedno po druhém.“ Rozhlédla se kolem. Nejblíže k nám byli dva štíhlí chlapci, kteří hráli v rohu kulečník. Jeden z nich měl na rameni vytetovanou ještěrku.

	„Máte pravdu,“ připustila. „Skutečně poskytuji služby jedincům se specifickými problémy spojenými s jejich toky peněz a Ottavio využívá mé služby velice často. O Jimmym Zachariasovi vím díky Ottaviovi.“ Naklonila se dopředu. „A proč bych vám proboha měla s čímkoli pomáhat?“

	„Jeden bod jste přeskočila. Ten, že víte, kdo zabil Johna.“

	„Vašeho přítele zabil Jimmy.“

	Čekala jsem, že to řekne, ať to byla pravda, nebo ne, ale nenapadlo mě, že to bude tak rychle a snadno. „Prosím?“

	„Řekla jsem že vašeho přítele zabil Jimmy. To jste chtěla vědět, ne? Ale ten bod mi připadal bezvýznamný, tedy pokud mě nechcete přesvědčit o opaku.“

	Objevil se číšník a přinesl nápoje. Má voda byla ve vysoké ojíněné lahvi, jakou jsem nikdy neviděla. Čekala jsem, až ji otře.

	„Jak víte, že Johna zabil Jimmy?“

	„Arturo ho viděl tu noc v hotelu.“

	„Říkala jste, že Arturo byl s vámi na ostrově.“

	Upřela na mě pohled nad sklenicí martini a bylo mi jasné, že kdyby zrovna nepila, usmála by se.

	„Viděl Arturo tu vraždu?“

	„Ne.“

	„Co tam dělal?“

	„To je dlouhá a složitá historie.“

	„Mám velkou láhev vody,“ ujistila jsem ji. „Minimálně půl litru.“

	Vanessa si povzdechla a já začala uvažovat, jestli nemám vytáhnout cédéčka, abych ji povzbudila. Ale usoudila jsem, že ještě ne. „Když vám to řeknu, přestanete mě obtěžovat?“

	„Přestanu vás obtěžovat, jakmile od vás získám to, co potřebuji.“

	Vanessa se zadívala na chlapce u kulečníkového stolu. Stejně jako jiné i tenhle pokrývalo zelené plátno. Ale nebyla to kulečníková zeleň, byla to olivová zeleň. Chvilku se mi zdálo, že se Vanessa chystá odejít. Když se po chvíli otočila zpátky, vypadala velice sdílně. „Několik týdnů před tou nocí mě kontaktoval Ottavio a požádal mě, abych z jeho fondu poskytla Jimmymu půjčku. Šlo o docela významnou sumu.“

	„Na co ta půjčka byla?“

	„Mělo to něco společného s náhradními díly. Nevím. Nesnáším tyhle čachry. Je to hnusné a lidé, kteří se tím zabývají, jsou odporní šupáci. A Jimmy je z nich nejodpornější. Platím mu, a platím mu dobře, aby se do podobných věcí nepouštěl, ale dělá je dál. Za takové riziko to nestojí.“

	„Byly ty peníze na součástky z letadla společnosti Sentinel?“

	„Týká se to toho neštěstí v Ekvádoru?“

	„Ano.“

	„Pak je odpověď ano. Pokud tomu rozumím, Jimmy měl ty peníze použít na získání a dopravení velkého množství součástek. Já to považuji za velice spekulativní, zvlášť pro někoho, kdo má takový odpor k riziku. Ottavio neinvestuje ani v mých fondech. Ale na nic se mě neptal.“

	„Proč by se drogový boss dával dohromady s Jimmym kvůli nějakým náhradním dílům?“

	„Jimmy ho k tomu přemluvil. Hučel do něho, o jak výhodný obchod se jedná. Ottavio se zdráhal, ale nakonec ho to zaujalo. A když mu to letadlo spadlo téměř nad hlavou, bral to jako znamení.“ Vanessa pokrčila rameny. „Nakonec, co čekat od hloupého drogového dealera.“

	„Uvažoval snad o změně zaměření?“

	„Uvažoval o rozšíření svých aktivit.“ Vanessa už vypila půlku sklenice. Zdálo se, že nápoj jí rozvázal jazyk, i když bylo možné, že si o tom všem toužila konečně s někým popovídat. „Apokud jsem to dobře pochopila, Jimmy mu slíbil několik set samopalů K-47, když mu s tím pomůže. Jimmy ví, jak se k takovým věcem dostat.“

	„A co víte o té vraždě?“

	„Vím jen tolik, že Jimmy mi půjčku splácel postupně. Tu noc, kdy zemřel váš přítel, měl Jimmy splatit určitou sumu. Poslala jsem Artura, aby ji vyzvedl. Jimmy se s ním chtěl setkat v hotelu Harmony House Suites.“

	„Proč právě tam?“

	„Říkal, že se mu to hodí, protože tam večer ještě něco má.“

	Sevřel se mi žaludek, když jsem si představila, o co se jednalo.

	Vanessa po chvíli pokračovala. „Proto na parkovišti viděli moje volvo. Byl tam Arturo, aby vyzvedl týdenní splátku. Nic víc v tom nebylo.“

	„Neměli jsme možnost dokázat Jimmymu, že ten večer v hotelu byl.“

	„Já to vím jistě, protože Arturo se vrátil zpátky s penězi.“

	Vanessa odpověděla na všechny mé otázky rychle a logicky a já se musela hodně soustředit, abych na nic nezapomněla. „Setkal se Arturo ten večer s Georgem Speathem?“

	„Georgem Speathem?“

	„Speath Aviation,“ vysvětlila jsem. „Jedna z firem, přes kterou propíráte špinavé peníze.“

	„Ne. Obvykle takhle neobchodujeme. Jenom s Jimmym.“

	„A proč využil Jimmy k vraždě Ottaviovy peníze?“

	„Protože je moc chytrý. Možná příliš chytrý a škodí tím sám sobě.“ Dopila skleničku a objednala si další. Já byla v polovině své láhve.

	„Budeme potřebovat vyjádření od Artura,“ poznamenala jsem.

	„Děláte si legraci?“

	„Ne. Ale podle vás může Jimmyho usvědčit.“

	„Tak tohle bych od vás nečekala. Arturo je pro mě příliš cenný. To nepřichází v úvahu. A zkoumáním jeho aktivit se dá dojít až ke mně. Nemohu vám pomoct víc. Všechno už jsem vám řekla a i tak je toho příliš.“

	„Nebylo by pro vás lepší, kdyby Jimmy skončil ve vězení?“

	„Proč?“

	„Protože je tajným spolupracovníkem FBI.“

	Vanesse se rozzářily oči. „A na koho by donášel? Na ty drobné obchodníky –jak jim říká – paběrkovače? Americká vláda musí být tedy opravdu zoufalá.“

	„Myslíme si, že spolupracuje s FBI na akci namířené proti Ottaviovi.

	O kradené náhradní díly nejde.“

	„To by byl ovšem velice nerozumný plán a Jimmy to ví. Obvykle mívá fungující pud sebezáchovy.“

	„Možná nemá jinou možnost. Možná ho skřípli a tohle je nejlepší alternativa.“

	„Stavět se do cesty Ottaviovi není nikdy dobrý nápad. FBI nemůže Jimmymu udělat nic horšího, než co by mu udělal Ottavio.“

	„A není možné, že pokud půjde ke dnu Ottavio, strhne vás s sebou? Koneckonců ty peníze pro něho perete vy.“

	„Jimmy nemá k ničemu důležitému přístup. Má všechno dobře chráněné. To je v případě spolupráce s Jimmym a lidmi, jako je on, bezpodmínečně nutné. Bojím se, že si budete muset najít jiný způsob, jak ho dostat. Já vám nepomohu.“

	Kdosi otevřel dveře a v hale se zavlnil vzduch. Všechny bílé závěsy se vzduly jako padáky. „Co by Ottavio udělal, kdyby věděl, že ho okrádáte?“

	Vanessa se dokonale ovládala, jen ještě víc zbledla. Bylo mi jasné, že jsem ji dostala.

	„Ze všech vašich sedmnácti klientů, Vanesso, obíráte pouze Ottavia. Je jasné, že to není proto, že byste neuměla počítat. Systematicky mu odčerpáváte peníze, které jdou na vaše soukromé tajné účty. Celková suma je padesát milionů dolarů.“ Vytáhla jsem z batohu krabičku s cédéčkem. „Máme kopie vašich souborů. Je to v přístupném formátu.“

	Vanessa zachovala klid a dokonce se jí podařilo dostat do tváří trochu krve. „Děláte chybu, když mi vyhrožujete.“

	„Já vám jen předkládám možnosti a doufám, že si vyberete tu, která mi vyhovuje. Osobně bych se radši s Ottaviem nesetkala. Ale existují jiné možnosti. Nebo… má e-mailovou adresu?“

	„Co chcete?“

	„Řekla jsem vám, co chci. Už mě unavuje honit Jimmyho pořád dokola. Chci ho dostat a nejlepší způsob je využít vaši pomoc.“

	„Když vám pomohu? Dáte mi to cédéčko?“

	„Můžete ho mít hned.“ Podala jsem jí krabičku.

	„Kolik kopií existuje?“ zeptala se klidně.

	„Kromě téhle jen jedna. Tu má Jack. Jakmile nám poskytnete něco využitelného, dostanete i tu. Vaše operace mě nezajímají. Pokud Ottavio nemá nic společného s Johnovou vraždou, nezajímá mě ani on.“

	„A jak mám vědět, že si žádnou kopii nenecháte?“

	„Nic jiného od vás nepotřebuju, Vanesso. Předhodíte mi Jimmyho, já vám odevzdám cédéčka a tím spolu skončíme.“

	Žena chvíli uvažovala. „Artura nepotopím. Pokud vám mám pomoct, bude to nějakým jiným způsobem.“

	„Jaký způsob máte na mysli?“

	„Mám nějaké nápady, ale potřebuji se ještě na něco podívat.“

	„Máte dvě hodiny, dokud nezačneme hledat způsob, jak kontaktovat vašeho největšího klienta. Radši bych spolupracovala s vámi než s Ottaviem, Vanesso, ale tak nebo tak jsem odhodlaná dozvědět se pravdu. Kvůli tomu jsem sem přijela.“

	Oči jí zářilyjako dva zelené smaragdy v bílé tváři. Chápala jsem, co teď prožívá. Nebyla zvyklá, aby ji někdo k něčemu nutil, a nelíbilo se jí to. Nechtěla bych být v její kůži.

	Když jsem se vrátila na parkoviště, Jack v autě nebyl. Vykročila jsem k pláži, abych ho našla, když se objevil na druhé straně ulice.

	„Kdes byl?“

	„Dával jsem pozor na Artura.“ Otevřel auto a nasedli jsme.

	„Kde byl?“

	„Seděl venku tak, aby vás měl na očích. Před chvílí spolu odjeli. Okamžitě začala někam telefonovat.“

	„Tvrdí, že to udělal Jimmy. Přidala k tomu celkem přesvědčivou historku.“ Vylíčila jsem mu průběh našeho rozhovoru do všech podrobností, jaké jsem si dokázala vybavit.

	„Možná to udělal,“ poznamenal zamyšleně Jack. „Počkáme a uvidíme, s čím přijde.“

	„Máme dvě hodiny.“ Byla jsem ráda, že mám setkání za sebou. Natáhla jsem ruku a pohladila ho. „Co kdybychom počkali spolu u tebe v bytě?“

	Usmál se a nastartoval.

	 

	Všechny telefony jsme položili vedle sebe – můj mobil, jeho mobil i jeho bezdrátový telefon. Vanessa měla zavolat mně, ale znala všechna tři čísla. Přesně hodinu a čtyřicet pět minut po setkání v hotelu se rozezvučel můj mobil. Byla to Vanessa.

	„Nezdržovala se ani pozdravem. Jeďte do Jimmyho domu a hledejte krabici s jeho suvenýry z Vietnamu. Je to tam. Nechte ověřit otisky prstů a máte důkaz, po kterém toužíte.“

	„A co máme hledat?“

	„Vražednou zbraň.“
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	Už když jsme zabočili a vjeli na dlouhou příjezdovou cestu, slyšeli jsme psa kvílet. Kolem se rozléhaly táhlé smutné zvuky vycházející z nějakého místa vzadu za domem. Jako kdyby se nořily z hlubin nešťastné psí duše.

	Jack sáhl pod sedadlo a vytáhl pistoli. „Měla bys zůstat tady,“ navrhl.

	Otočila jsem se a zadívala se na Jimmyho dům. Vypadal stejně jako posledně, jen závěsy byly zatažené. Zepředu neměl otevřené ani jedno okno. Uvnitř bude příšerné vedro.

	„Co chceš dělat?“

	„Podívám se, co je tomu zatracenému psovi.“

	Čekala jsem, že se mi rozbuší srdce, ale naopak se mi tep zpomalil. Všechno kolem jako by se zpomalilo a napadlo mě zeptat sé, jestli bychom radši neměli zavolat policii.

	„Chci jít s tebou,“ řekla jsem, i když jsem to nemyslela úplně vážně. Naopak, radši bych dělala cokoli jiného než přiblížit se k tomu domu. Ale pokud na tom Jack trval, měla bych jít s ním, aby nezůstal sám, protože do téhle situace jsem ho dostala já.

	Znovu sáhl dolů a vytáhl druhou pistoli, kterou měl v pouzdře u kotníku. Byla to automatická dvaadvacítka, kterou se mi snažil vnutit už tu noc v bažinách. Při pohledu na zbraň jsem si uvědomila, že jsem ji nechtěla tenkrát a nechci ji ani teď. Ale také jsem si vzpomněla, že jsem slíbila, že až mi ji nabídne příště, nebudu váhat.

	„Je to automat,“ začala jsem. „Musíš mi vysvětlit, jak s tím zacházet.“

	„Tohle je pojistka,“ ukázal na malou červenou klapku. „Teď je odjištěná a připravená ke střelbě. Uděláš tohle,“ zatáhl horní část dozadu, „a můžeš střílet znovu. Stačí zamířit a stisknout kohoutek. Miř níž, než kde je cíl. Máš plný zásobník, to je osm nábojů. Když nebudeš mířit, drž ji hlavní nahoru, asi takhle a dál od těla a hlavy. Nechceš si přece ustřelit ucho. A nestřílej první a nemotej se kolem mě.“

	„Jak to myslíš?“

	„Budeš se držet za mnou. Ale pokud by se cíl přede mnou pohyboval, mohla bys zastřelit mě.“

	„Dobře.“

	Otočil zbraň a podal mi ji. Teď bylo na mně ji uchopit. Najednou jsem zoufale zatoužila vrátit se do svého starého života, kde jsem seděla za stolem a místo po pistoli jsem sahala po kalkulačce. Nej nebezpečnější tehdy bylo jít po setmění běhat podél řeky Charles. Všechno to najednou vypadalo hrozně vzdálené.

	Sevřela jsem rukojeť zbraně.

	Byl to typ Smith & Wesson. Měla to napsané na hlavni. Rukojeť byla vroubkovaná, aby neklouzala v dlani. Dotkla jsem se kohoutku. Připadal mi pevný. Nebyla to nijak mohutná zbraň, ale bez ohledu na hmotnost mě tížila v dlani. Znervózňovala mě, ale musela jsem si přiznat, že kromě nejistoty mi dodávala i iluzi síly a radosti. Nechtěla jsem si tyhle pocity připustit, ale byly tu.

	Vystoupili jsme z auta. Upírala jsem cestou k domu pohled na přední dveře. Jimmy dveře se sítí ještě neopravil.

	Dlouhé smutné kvílení přerušil štěkot. Pes snad byl neúnavný a já uvažovala, jak dlouho už takhle vyvádí.

	Jakmile jsme se dostali ke dveřím, Jack mi naznačil, abych si stoupla stranou. Natáhl ruku ke zvonku, ale pak sáhl po kapesníku a stiskl zvonek přes něj. Pes okamžitě zareagoval a přešel do hysterického štěkotu. Něco ho ale drželo v zadní části domu.

	„Jimmy. Jimmy,“ zavolal Jack a zkusil vzít za kliku. Bylo zamčeno.

	V očích mne pálil pot, který mi do nich stékal z čela. Otřela jsem ho rukávem košile.

	„Jdeme dozadu,“ ukázal Jack. „Uvidíme, co toho zatraceného psa tak rozčiluje. Možná ho budu muset zastřelit. Drž se za mnou.“

	„Neměj strach.“ Skutečně jsem neměla v úmyslu se od něho vzdálit.

	Pes slyšel, jak se blížíme k zadním dveřím. Jako by se snažil podhrabat a fanaticky škrabal stěnu nebo dveře – to, co ho drželo. Zřejmě to patřilo k jeho zvykům, protože zadní dveře byly zvenku poseté hlubokými rýhami a škrábanci.

	„Vypadá to, jako by byl uvnitř někde zavřený,“ uvažoval Jack. „Tys byla v kuchyni. Vzpomínáš si, jestli tam nebyla nějaká skříňka nebo spíž? Cokoli, kam by se dalo to zvíře zavřít?“

	Zavřela jsem oči a pokusila si představit místnost zevnitř. „Ano… je tam spíž nebo místnost na prádlo. Pokud vejdeme zezadu, budou dveře vpravo.“

	„Dobře. Doufejme, že se nemůže dostat ven.“

	Jack svíral pistoli v levé ruce. Já svoji v pravé a snažila jsem se dělat přesně totéž co on. Natáhl ruku s kapesníkem po klice a já se přilepila ke stěně a snažila se dýchat. Vzduch ale proudil někam jinam než ke mně do plic. Stiskl kliku. Dveře se s cvaknutím otevřely. Znělo to jako výstřel z pistole a mně se rozbušilo srdce.

	„Odjisti pistoli,“ vybídl mě tiše. „Ničeho se nedotýkej.“ Vzápětí zmizel ve dveřích. Prostě jen tak. Žádné hluboké nadechnutí, žádné uvažování.

	Prsty jsem měla úplně ztuhlé, ale nakonec se mi podařilo pistoli odjistit. Najednou jsem měla ze zbraně úplně jiný pocit. Jako by mě pálila v dlani. Potřebovala jsem chvíli, abych se ujistila, že mi všechny končetiny fungují. Teprve potom jsem vykročila za Jackem. Vzápětí jsem se vyděšeně zarazila.

	Něco začalo zvonit. Zachvátila mě panika. Byl to můj mobil, který jsem měla připnutý u pasu. S pistolí bylo těžké ho otevřít. Zvonil stále dál. Zatraceně. Pes byl vzteky bez sebe. Konečně jsem otevřela pouzdro a přístroj vypnula. Chvíli jsem čekala a naslouchala. Pot ze mě stékal.

	Nic. Nedělo se nic. Dokonce ani Jack se nevrátil, aby se podíval, co se děje. Zvonění zaniklo v psím štěkotu.

	Jakmile jsem vešla do kuchyně, navalil se na mě vlhký zatuchlý vzduch. A ucítila jsem… měla jsem pocit, že cítím… určitě je to tak. Krev je cítit jako nic jiného na zemi. Stačí ji cítit jednou a už na to nezapomenete. Silný pach se ke mně prodíral, prostoupil mi tělem, ovládl každý nerv, až jsem ho spíš vnímala, než cítila.

	„Drž se u mě.“ Jakmile si Jack všiml, že jsem za ním, vykročil. Prošel předním pokojem do chodby, kde se z prvních dveří, ke kterým jsme se přiblížili, prodíralo slunce. Žaluzie tu zůstaly roztažené. Zřejmě ho Jimmy používal jako skladiště. Ležely tu krabice, stará lampa, hromada zmuchlaných plážových ručníků a starý toastovač.

	Další dveře vedly do ložnice. Tam byla jediným kusem nábytku postel. Byla ustlaná. Zbývala už jen jediná místnost. Pokud je Jimmy v domě, musí být v koupelně. Sledovala jsem, jak se Jack plíží ke dveřím, a soustředila jsem se na to, co dělá. Naznačil mi, abych zůstala stát, potom zvedl pistoli, namířil ke stropu a držel si ji od hlavy. Zavolal na Jimmyho. Jedinou odpovědí byl psí štěkot.

	Tentokrát chvíli počkal a zhluboka se nadechl. Vyděsilo mě, když jsem si představila, co se může stát. Vybavil se mi výstřel, který by odhodil Jacka dozadu proti zdi a pak by se svezl na podlahu. S otevřenýma očima, které už nic nevidí. Nic horšího jsem si nedokázala představit. Záleželo mi na něm a nechtěla jsem o něho přijít.

	Nechala jsem oči otevřené, možná bych je nedokázala zavřít, ani kdybych chtěla. Jack se opřel do dveří. V tu chvíli zbledl. Narovnal se ze střeleckého postoje a nechal zbraň klesnout dolů. Opřel se ramenem o rám dveří a všechna energie jako by z něho vyprchala. Vypadal jako plášť pověšený na věšáku. Přiměla jsem se dojít až k němu a nahlédla do koupelny.

	„Ježíši. Ježíši Kriste, Jacku.“

	Jimmy se koupal. Hlava a většina trupu visely přes okraj vany, ale dlouhé nohy zůstaly uvnitř, téměř ponořené. Nad rudou vodou vyčuhovala jen bílá kolena.

	Všude kolem vany byla krev a rozstříklý mozek. Přilepily se na kachlíky i na zem. Vyšly z obrovské díry v týlu. V kaluži krve se rýsovaly dlouhé šedivé vlasy. Ten, kdo ho zabil, ho zřejmě střelil do čela a zbavil ho zadní části lebky.

	Ale to nebylo jediné zranění.

	Vlasy měl odhrnuté ke straně a na krku se mu rýsoval dlouhý nůž s černou rukojetí. Vrah mu ho zabodl do hrdla pod levým uchem. Na druhé straně vykukovala zakrvavená špička. A zapřela se o vanu tak, že Jimmy zůstal pokroucený v nepřirozené poloze a upíral na nás mrtvé oči.

	Zacpala jsem si nos a snažila se dýchat ústy. Jack se stále ani nepohnul. Ruce se mu chvěly, a když jsem se na něj podívala, měl oči plné bolesti. Dotkla jsem se rukávu jeho košile.

	„Byl to voják.“ Pevně stiskl rty. „Nenáviděl jsem ho. Nenáviděl jsem věci, které dělal, ale byl to voják.“ Upřel pohled ke stropu a možná viděl džungli a slyšel zvuky, které mohl slyšet jenom on. Když se znovu podíval na Jimmyho, možná ho napadlo, že na světě je těch, kteří tam byli s ním, o jednoho méně. Bez ohledu na to, co dělal později, bez ohledu na to, co se z něho stalo, byl Jimmy jedním z mužů – z chlapců, kteří byli s Jackem v místech, kde nikdo z nich být neměl.

	Otočil se a vykročil chodbou.

	Chtěla jsem být s ním, ale on se mnou být nechtěl. Místo toho jsem začala počítat hřebíky. Jimmyho dům byl starý a hřebíky v podlaze na chodbě nezapadly do prken úplně. Některé vykukovaly a tvořily drobné pasti, takové, na kterých si roztrhnete punčochy, když ráno pobíháte bosa a připravujete se k odchodu do práce. A také je to dobré místo, kam upřít pohled, když se nechcete dívat na mrtvé tělo. Napočítala jsem jich dvacet sedm a začala je počítat znovu. Pak jsem se vypravila najít Jacka.

	Stál v přední místnosti s pistolí v pouzdře a s rukama v kapsách a díval se na trofej ze šampionátu z Everglades City z roku 1969.

	Psovi jako by začaly docházet síly. Kvílení ztrácelo na intenzitě a spíš než vztek z něj byly slyšet smutek a zoufalství.

	„Jsi v pořádku?“

	„Tohle si nezasloužil. Myslel jsem, že vím, co si zaslouží, ale tohle to nebylo.“

	„Měli bychom zavolat policii, ne?“ Vytáhla jsem telefon a otočila ho.

	Jack přikývl. „Zavolej Patty. Řekni jí, že jsme našli zbraň, kterou byl zavražděn McT avish.“

	Na displeji telefonu mi blikal signál, že mám textovou zprávu. Určitě bude od Felixe. Dokonce byla označená jako důležitá. Netušila jsem, že můj telefon něco takového vůbec umí. Chvíli jsem se potýkala s tlačítky, až jsem přišla na to, jak ji otevřít.

	„Ach bože, Jacku.“
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	V Jimmyho domě vypadal Jack strašně. Ale když si vzal můj telefon a poslouchal zprávu od Felixe, vypadal ještě hůř. Snažila jsem se soustředit na cestu. A na ruce na volantu. Na to, abychom se co nejdřív dostali do hotelu Harmony House Suites. Na cokoli, kromě toho, co bylo v té zprávě. Felix volal ve chvíli, kdy jsme vcházeli do domu, a já telefon vypnula.

	Chtěl mi říct, že Vanessa ví, že se jí dostal do souborů. Přehlédl hlavní ochranný alarm, past připravenou na hackery, jakou ještě nikdy neviděl. Byl si jistý, že vědí, kdo je, a volal, aby se zeptal, co má dělat.

	Jack vytáčel znovu číslo. Tak rychle, jak malá tlačítka mobilu dovolila. Bylo mi jasné, že volá znovu do pokoje v hotelu. Dělal to od chvíle, kdy jsme vyšli z Jimmyho domu. Kdyby to nedělal on, dělala bych to já. Přitiskl si telefon k uchu a oba jsme čekali.

	„No tak,“ mumlal. „Zvedni to, hochu.“

	Čekání bylo zničující. Nakonec telefon někdo zvedl. Ale nebyl to Felix, byl to operátor z hotelu, který se ptal, jestli chce Jack pro pokoj 484 nechat zprávu. V pokoji zjevně nikdo není.

	 

	U dveří do pokoje jsme zjistili, že se nedostaneme dovnitř. Na klepání nikdo nereagoval. Jack klepal dál. Pak už přímo bušil a oba jsme měli strach.

	„Felixi,“ křičel. „Felixi. Synku…“

	Pohnul se závěs okna ve vedlejším pokoji. Někoho probral rámus, který jsme dělali. Ale z pokoje 484 se nikdo neozýval.

	„Zajdu dolů pro klíč,“ navrhla jsem.

	U výtahu jsem zjistila, že obě kabiny jsou v přízemí. Vyrazila jsem ke schodišti a seběhla čtyři patra. Když jsem dorazila do haly, potila jsem se, byla zadýchaná a v ústech měla podivnou chuť.

	U pultu se věnovali hostům tři recepční. Podle jednoho z poslíčků tu byla vedoucí drobná mladinká žena uprostřed. Byla spolu s Felixem zástupkyní ředitele hotelu.

	„Promiňte,“ začala jsem a postavila se před ni.

	„Hej,“ ohradil se muž s kufříkem, kterého jsem předběhla.

	„Potřebuju pomoct,“ obrátila jsem se tiše k ženě. „Je to nutné.“

	Vypadala zaskočená a zírala na mě.

	„Prosím?“

	„Nahoře se potřebujeme okamžitě dostat do jednoho pokoje.“

	„Aha.“

	Stále na mě zírala a já pochopila, proč byl výkonným generálním ředitelem hotelu jmenovaný Felix.

	„Jedná se o pokoj 484,“ zopakovala jsem naléhavě. „Mohla byste vzít klíč a pustit mě dovnitř?“

	Žena něco napsala na klávesnici. „Ale to je přece Felixův pokoj.“

	„Ano. Potřebujeme klíč. Potřebujeme se dostat dovnitř.“

	Otočila se ke své kolegyni. „Sherrie, musím pomoc tady té dámě –“

	„Hned,“ zdůraznila jsem.

	Otočila se a upřela na mě vyděšený pohled.

	„Promiňte, ale je to důležité. Můžete vzít ten klíč a dát mi ho?“

	Samozřejmě to nešlo. Vzala klíč a vykročila se mnou k výtahu. Bylo lepší chvíli počkat, protože nevím, jestli bych ji přiměla vystoupat čtyři patra.

	Když jsme přišly ke dveřím, Jack telefonoval. Měla jsem pocit, že jsem byla pryč snad hodinu.

	„Volal jsem Patty, abych jí řekl, co se stalo. Posílá sem nějaké lidi.“

	Oba jsme odstoupili a čekali. Dívka zabušila na dveře. „Felixi?“

	„Otevřte ty zatracený dveře.“ Jack ji zřejmě vyděsil, protože jí klíč téměř vypadl z ruky. Vzpamatovala se, ale stejně pro ni nebylo snadné trefit se klíčem do dírky. Nejdřív se jí odemknout nepodařilo, na druhý pokus zámek cvakl. Stiskla kliku a dveře byly dokořán.

	„Zůstaňte tady,“ vyzval ji Jack. „Nevcházejte dovnitř.“ Vytáhl pistoli a já měla pocit, že dívka každou chvíli omdlí. Vešel dovnitř jako první. Já šla za ním beze zbraně, protože jsem ji v tom spěchu zapomněla v autě.

	Uvnitř bylo tma a chladno. Klimatizace byla zapnutá naplno. Její zvuk byl tlumený, protože dveře do ložnice zůstaly zavřené. V předním pokoji Felix nebyl. Většina jeho věcí tu ale zůstala.

	„Jacku.“ Otočil se, aby viděl, kam ukazuji. „Jeho laptop je pryč.“

	„Do háje.“ Došel k zavřeným dveřím do ložnice a rychle nakoukl do koupelny. Nikdo v ní nebyl. Opřel se o stěnu, položil dlaň na dveře, na chvíli se zastavil a zhluboka nadechl. Potom chytil za kliku a stiskl. Uslyšela jsem cvaknutí a hrklo ve mně. Světlo obývacího pokoje dopadlo jen na koberec za dveřmi. Vrčení klimatizace zesílilo.

	Tma v pokoji mě vyděsila. Nebála jsem se, že na nás někdo vyskočí. Ale kdyby byl Felix uvnitř, určitě by se ozval. A neozval se nikdo.

	Jack se snažil nahmatat vypínač.

	„Na stěně žádný není.“

	Oba jsme sebou trhli a uvědomili si, že dívka z recepce stojí za námi.

	V očích se jí zračila pronikavá zvědavost.

	„Vraťte se,“ vybídla jsem ji. „Odejděte z té místnosti.“

	„Musíte rozsvítit lampu na prádelníku.“

	„Děkuji vám. A teď prosím odejděte a dohlédněte na to, aby sem nikdo nevcházel.“

	Rozhlédla jsem se a podařilo se mi najít vypínač pro hlavní světlo. Uviděli jsme postel, kam Felix položil své poznámky k Vanesse. Byly pryč. Jack už byl v ložnici a já stála ještě ve dveřích. Podařilo se mu rozsvítit lampu. Přelétla jsem pohledem po pokoji. Nic. Jack na druhé straně také zavrtěl hlavou.

	Zbývalo už jen jediné místo. Došel ke skříni a naznačil mi, abych se postavila za něho. Otřel si ruku o kalhoty a já si uvědomila, že i mně se potí dlaně. Otevřel dveře a namířil dovnitř. Já nic neviděla. Všimla jsem si ale, že mu povolily svaly na rukou a zklidnil se výraz. Teplota v místnosti o několik stupňů klesla. Otevřela jsem dveře skříně dokořán.

	Byla prázdná.

	Zdálo se, že Jack se potřebuje o něco opřít. Použil zeď. Uložil zbraň do pouzdra, opřel se rukama o kolena a několikrát se zhluboka nadechl. Pohladila jsem ho po zádech a opřela se o něj. Košili měl úplně propocenou a cítila jsem, jak mu buší srdce.

	„Odvlekli ho,“ prohodil. „Jeho, laptop a všechny poznámky. Mají ho. Zatracená práce.“ Napřímil se, na chvíli schoval tvář do dlaní, potom je nechal klesnout. Oběma nám bylo smutno.

	„Proboha,“ zašeptal. „Co jsme to udělali?“
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	Žena ve vedlejším pokoji, která vykukovala skrz záclony, nám prozradila, že Felix odešel se dvěma muži a vysokou blondýnou asi půl hodiny před tím, než jsme se objevili. Teď už uplynula hodina a půl a stále se nikdo neozval. Nikdo nepožadoval výkupné. Nikdo se s námi nespojil. Usoudili jsme, že Vanessa Felixe odvlekla a vymění ho za informace o účtech a penězích. Neustále jsem si opakovala, že zbavit se Felixe pro ni zatím nemá smysl. Ale bylo těžké ignorovat další logický závěr – že až získá, co potřebuje, bude pro ni výhodné zbavit se nás všech.

	Vyjeli jsme s Jackem z města. Nejdřív jsme se zastavili u něho v domku pro další výzbroj. Teď byl skutečně důkladně ozbrojený. Další cesta vedla k Vanesse do kanceláře. Tam nikdo nebyl. Nahlédli jsme i do garáží, ale všechna volva stála na svém místě.

	Do jejího domu zajela policie. Kdosi zajel na letiště zkontrolovat její letadlo. Našla se i její loď, která se nám zdála jako možné útočiště. Bylo těžké vyřadit všechny možnosti – vlastně vůbec obsáhnout všechny možnosti, které tak bohatá žena má.

	V autě jsme měli puštěné rádio. Ale vysílání příliš optimistické nebylo. Všechny programy často přerušovalo zvláštní hlášení. Očekávalo se, že se otočí vítr a kouř z největších ohňů se obrátí a zasáhne hustě osídlené oblasti na jihu a východě. To znamená Miami a Miami Beach. Odborníci varovali, aby děti, astmatici a starší lidé zůstávali uvnitř.

	„Kam mohla jet?“ zeptala jsem se. „Kam by ho mohla vzít?“

	„Musela opustit město,“ odpověděl Jack. Neustále kontroloval svou hlasovou schránku a mé vzkazy v hotelu.

	„Myslím, že bude chtít opustit zemi,“ pokračoval. „Až Ottavio zjistí, že Jimmy spolupracuje s FBI, usoudí, že ona v tom jede s ním, zvlášť až vypluje na povrch, že ho okrádá. Nejmoudřejší by bylo vzít peníze a někde se ukrýt. Ačkoli pokud Ottavio uvěří, že i ona pracuje pro vládu, neexistuje pro ni úkryt nikde na světě.“

	„Ale proč by s sebou brala Felixe? Vždyť já bych jí to cédéčko dala.“

	„To je jenom pojistka. Dostala nás. Podcenili jsme ji.“

	Dalších deset minut jsme jezdili ulicemi. Nakonec jsem se rozjela zpátky k letišti.

	„Kam jedeme?“

	„Do firmy George Speathe,“ vysvětlila jsem. „Víme, že je s Vanessou ve spojení. Svým způsobem pro ni pracuje.“ Jack neodporoval a mě stejně nic jiného nenapadlo. Kromě toho že nám zbývá málo času.

	 

	Firma Speath Aviation vypadala, jako by vyhlásila bankrot. Všude zavřeno. Dveře do hangáru byly opatřené zámkem. Na štěrkovém parkovišti jsme zastavili jenom my.

	Nakoukla jsem oknem do ztemnělých kanceláří. Jediný pohyb, který jsem zaznamenala, byl spořič obrazovky na jednom z monitorů. Byl to starý dvojplošník, který prováděl na obrazovce akrobatické kousky. Právě se zdálo, že se musí každou chvíli zřítit.

	„Nemyslím, že by byl někdo doma, Jacku.“ Rozhlédla jsem se a uvědomila si, že mluvím sama k sobě. Zpoza rohu jsem zaslechla cinkot skla. Jack našel dveře se skleněnou výplní, a když jsem se objevila, už je otevíral.

	„Nezdá se, že by to tu měli příliš zabezpečené,“ poznamenala jsem. „Zvlášť když tu obchodují s padělanými součástkami.“ Od té doby, co jsem se pohybovala v Jackově společnosti, jsem si zabezpečení všímala daleko víc.

	„Neříkala jsi, že tady pracují čtyřiadvacet hodin denně?“ Dveře se otevřely. Jack vklouzl dovnitř a já těsně za ním. Zavřela jsem.

	„Máš pravdu. Ale možná tu někde někdo bude.“ Jenomže nikde nikdo. „Co vlastně hledáme?“

	„Začneme s dokumenty.“ Jack se obrátil k policím, které rámovaly stěnu.

	„Měl doklady ve své kanceláři,“ vzpomněla jsem si. „Všechno, co by nás mohlo zajímat, je zřejmě tam.“

	Vedla jsem Jacka do Georgeovy kanceláře. Dveře byly dokořán. Jack vešel za stůl, já začala s policemi, z nichž se usmíval George na fotografiích a kde byl hrdě vystavený jeden z jeho letounů. „Pořád nemůžu uvěřit, že George se podílí na praní špinavých peněz. Nechce se mi věřit, že bych se v něm tak spletla.“

	„Někdy i slušní lidé dělají špatné věci.“

	Na druhé straně něco cinklo o stěnu. Zarazila jsem se a naslouchala. Za zdí byl hangár. Znovu se ozvalo škrábání a ťukání. V hangáru někdo byl.

	Jack se zaposlouchal také. „Slyšela jsi nějaké hlasy?“

	Neslyšela jsem nic. Jack vytáhl pistoli a vyklouzl ze dveří. Zšeřelou chodbou se vydal za zvukem. Tentokrát už jsem si nezapomněla vzít pistoli, takže když se dostal k prvnímu rohu, stála jsem těsně za ním opřená o stěnu. Navíc jsem si uvědomila, že na rozdíl od něho jsem tu už byla.

	„Za rohem je krátká chodba,“ zašeptala jsem. „Na stěně blíž k nám jsou dvoje dveře. Jedny vedou do skladu, druhé do kuchyňky. Na vzdáleném konci jsou dveře na toaletu. A úplně na konci chodby jsou široké dveře do hangáru a odtud se šíří ten hluk.“

	Jack přikývl. „Na kterou stranu se ty dveře do hangáru otevírají?“

	Zavřela jsem oči a představila si, jak mi George přidržel dveře. „Dovnitř. Otevírají se dovnitř do chodby. Směrem k nám.“

	Dostali jsme se ke vzdálené stěně. Každých pár centimetrů jsme se zastavili a naslouchali. Byli jsme asi v polovině cesty, když jsme zaslechli cinkat klíče. Ten člověk byl v hangáru a chystal se vyjít. Pohled do dlouhé chodby mi připomněl zkreslený výhled kukátkem, ale důvodem byl pot, který mi stékal do očí. Odjistila jsem pistoli.

	Klika se pohnula. Zvedla jsem pistoli a stiskla ji oběma rukama. Jack skočil po dveřích hned, jak se pootevřely. Záblesk žluté. Hlasitá tupá rána, jak dveře práskly zpátky. Vzápětí se ozval výkřik, Jack chytil muže, který se chystal vejít, a přitiskl ho tváří ke stěně. Klíče upadly na podlahu. Zahlédla jsem tvář toho člověka. Byl bílý jako stěna, rysy stažené hrůzou. Výrazné obočí a pečlivě upravená bradka. Kozí bradka?

	„Míříš na něj?“ Jack přitlačil muže kolenem. „Alex, míříš na něho?“

	Zamířila jsem na Julia Martina Fuentese. „Ano. A vím, kdo to je.“

	Zřejmě jsem podvědomě čekala George a drobný hispánec ve žlutém tričku mě překvapil. Julio držel ruce vysoko nad hlavou. Oči měl zavřené, a pokud jsem dobře rozuměla jeho rychlé španělštině, modlil se.

	„Jacku, to je Julio. Ten je v pořádku.“ Zastrčila jsem pistoli za pásek kalhot a nezapomněla ji zajistit. „To je ten, kdo mi prozradil, že George pere špinavé peníze. Je k smrti vyděšený. Možná si myslí, že tě poslal Ottavio, abys ho zabil.“

	Jack povolil sevření.

	„Julio,“ dotkla jsem se mužova ramene. „Julio Fuentesi.“ Řekla bych, že ten muž se celý třásl, ale byl to jenom slabý výraz. „Moc mě mrzí, že jsme vás vyděsili.“

	Účetní otevřel oči. Nejdřív je jen pootevřel, potom otevřel úplně. Nevěděla jsem, jak říct Španělsky, aby se otočil, tak jsem to jen naznačila. Chvíli na mě zíral, ale potom paniku vystřídalo pochopení, pustil ruce a otočil se tváří k nám. Na tváři v místě, kde se tiskl ke stěně, měl obtisknutý vzorek betonu.

	„Seňorita?“ Mluvil slabým rozechvělým hlasem.

	Jack zvedl klíče ze země a podal mu je. Já sebrala baseballovou čepici, která mu spadla. Obojí přijal s lehkou úklonou a poděkováním.

	Jack se také omluvil. Mluvil Španělsky lépe než já. Dokázala jsem chytat jen každé třetí slovo. Bezpečně jsem pochopila jen to, že je řeč o policii. Julio požádal, aby mohl odejít na toaletu, a my s Jackem odešli do kuchyňky.

	„Myslí si, že jsem polda,“ prohodil Jack, odsunul židli a posadil se. „Nevymlouval jsem mu to.“

	„Zřejmě tam, odkud pochází, se policisté takhle chovají.“

	„A odkud je?“

	„Z Kolumbie,“ odpověděla jsem. „Rozumíš mu?“

	„Jen když mluví pomalu.“

	Čekali jsme, až se Julio vrátí. Já byla nervózní a toužila jsem rázovat po místnosti, ale Jack usoudil, že Julio se spíš uklidní a uvolní, když budeme sedět u stolu s rukama na desce. Zeptala jsem se Julia, jestli chce něco k pití. Z ledničky jsem vytáhla kolu. Postavila jsem plechovku na stůl před jeho židli, ale on zůstal stát, držel v obou dlaních čepici a nervózně si s ní pohrával. Uvědomila jsem si, že čeká, až se posadím. Usedla jsem a položila obě ruce na stůl. Teprve pak si odsunul židli a usadil se také.

	Komunikace mezi námi třemi nebyla jednoduchá. Já neuměla Španělsky skoro vůbec, Jack o něco lépe a Julio téměř nemluvil anglicky, takže hovor probíhal pomalu a s neustálým vysvětlováním. Než jsme se dobrali toho, že George kancelář na neurčito zavřel, ale požádal Julia, aby přišel a spočítal výplaty, měl Julio plechovku prázdnou. George si chtěl být jistý, že jeho lidé dostanou řádně zaplaceno. Když se ho Jack zeptal, proč George firmu zavřel, následoval rychlý monolog, kterému neporozuměl ani Jack.

	Pokusila jsem se mu vysvětlit, že hledáme Felixe, toho chlapce, který s námi byl v hotelu. Měla jsem pocit, že pochopil, ale jeho odpovědi jsem nerozuměla. Ptala jsem se na Vanessu Crayovou a použila všechny způsoby, které mi omezená znalost španělštiny dovolila. Nemohla jsem se ubránit závisti, když jsem si uvědomila, že Vanessa mluví sedmi jazyky. Zřejmě pro ni není pohyb po světě nijak obtížný. Ptala jsem se, jestli zná její jméno. Tvrdil že ne. Když jsem se zeptala, jestli George viděl s nějakou blondýnou, vybavila se mu Margie. Já trvala na Vanesse.

	„Jacku, mám nápad.“ Vytáhla jsem batoh a chvíli se probírala papíry. „Mám tady několik obrázků.“

	V deskách jsem měla obrázky našich podezřelých – policejní fotografie Artura a Jimmyho a výstřižek z novin, na které se Vanessa šplhá za orchidejemi. Zeptala jsem se Julia, jestli George s Arturem nebo Vanessou někdy viděl. Jimmyho fotku jsem přidala jen proto, že jsem ji měla po ruce.

	Julio si obrázky prohlédl a zavrtěl hlavou.

	Za pokus to stálo. Začala jsem obrázky sbírat, abych je uložila, ale Julio mě zarazil. Prohlížel si důkladně každou tvář, nejdřív Vanessu. Šlo o hodně nekvalitní kopii. Na Arturovu fotografii se nejdřív díval zblízka, potom si ji posunul dál a potom se mu ve tváři objevil spokojený výraz. Nakonec se podíval na Jimmyho. Položil obrázky na stůl a vedle nich obě dlaně. Pronesl Španělsky něco, o čem jsem si myslela, že rozumím, ale nebyla jsem si jistá.

	Jack se naklonil dopředu a požádal ho, aby to zopakoval pomaleji.

	Znovu jsem se zaposlouchala. Rozuměla jsem přesně to, co řekl, ale bylo těžké tomu uvěřit. Otočila jsem se k Jackovi. „Z tvého výrazu mám pocit, že řekl to, co si myslím.“

	„Říká, že ta žena na obrázku, kterou známe jako Vanessu Crayovou, je Valentina Quevedová. Ottavio je její otec.“

	„A Arturo,“ doplnila jsem, „je její bratr.“
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	Jakmile jsme vyšli z Georgeovy firmy, vzduch zhousd. Slunce se chýlilo k západu, a když jsem se rozjela na severozápad, na horizontu zela oranžová záře jako tepající rána.

	Felix zmizel před třemi a půl hodinou a pořád se nikdo neozval.

	Měli jsme ještě jeden nápad, k němuž nás inspiroval Julio. Řekl nám o starém opuštěném letišti, kam údajně Ottavio nechává přivážet zásilky drog. Bylo to letiště, kde Jimmy v hangáru ukrýval trosky letadla.

	„Dává to smysl,“ uvažoval Jack nahlas. „Pokud Ottavio dopravil ten vrak Jimmymu, použil by místo, které dobře zná.“

	Vanessina pilota zadrželi a její letadlo zkonfiskovali, tak mohla požádat otce, aby někoho poslal a dopravil ji domů. Bylo to sice daleko a úspěch nepravděpodobný, ale nic lepšího jsme neměli.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ prohodila jsem. „Nemůžu uvěřit tomu, že je to jeho dcera.“ Neustále jsem v duchu probírala všechno, co jsem o Vanesse věděla, a dívala se na to v novém světle po Juliově odhalení. „Není divu, že si změnila jméno.“

	„Jméno si změnila poté, co ji unesli.“

	„Koho unesli?“

	„Vanessu.“

	„Vanessu Crayovou unesli? Teď někdy?“

	Jack zavrtěl hlavou. „Může to být tak dvanáct nebo čtrnáct let, tehdy jsem pracoval v New Yorku. Unesli ji ze soukromé internátní školy v Pensylvánii. Mohlo jí být tak sedmnáct. Zajímavé to začalo být ve chvíli, kdy Ottavio odmítl zaplatit výkupné.“

	„Odmítl zaplatit?“

	„Jak říkám, je to jeden z nejhorších lidí, co znám. Měl jsem ji poznat dřív. Nepotkáš moc otců, kteří odmítnou za dítě zaplatit, zvlášť pokud na to mají. I když tenkrát se mu možná ještě tak dobře nedařilo, ale ti únosci chtěli jen milion.“

	„A jak se na to tvářila Vanessina matka?“

	„Tou dobou už byla po smrti. Myslím, že zemřela na rakovinu. Každopádně nějakým přirozeným způsobem. Byla Američanka.“

	To by vysvětiovalo, odkud přišla Vanessa ke světlým vlasům a zeleným očím. „A kdo ji unesl? Bylo to pro peníze, nebo to byl nějaký soupeř?“

	„Pro peníze. Udělalo to pár feťáků.“

	„Kdo jiný by taky unesl dceru kolumbijského krále podsvětí. Chtěl ji Ottavio zpátky?“

	„Uvažuj. Kdyby zaplatil těm mizerům výkupné, sdělil by světu, alespoň tomu svému, že aby se mu kdokoliv dostal na kobylku, stačí unést někoho z členů rodiny.“

	„Je zřejmé, že nemá jednoduchý život. A zkomplikoval ho i Vanesse. Jak to, že přežila, když nezaplatil?“

	„Zabila své únosce.“

	„Oba?“

	„Zastřelila je z bezprostřední blízkosti. Jednoho dvakrát do hlavy, druhého čtyřikrát do hrudníku. Podařilo se jí dostat z pout a použila jednu z jejich pistolí.“

	Z bezprostřední blízkosti. Ptala se mě, jaké to je zabít člověka. A ona sama zabila dva z takové vzdálenosti, že na ni možná stříkala jejich krev. „Asi se jí nelíbilo být obětí.“

	„Ale tou se stala. Znásilnili ji. Byli na drogách a nebrali na nic ohled. Drželi ji svázanou ve skříni a ven ji vodili, jen aby ji znásilnili nebo bili.“

	„Řekla bych, že potom už to mezi Vanessou a jejím otcem bylo všechno jinak.“

	„A divíš se jí?“ Přejížděla jsem z jednoho pruhu do druhého a snažila se využít ten, kde se kolona aut pohybovala. Každou chvíli bylo potřeba zapnout stěrače. V dešti se moc neosvědčily, ale výborně zbavovaly sklo popela. Dostali jsme se tak blízko jednoho z velkých požárů, že se doprava výrazně zpomalila. Minuli jsme auta zaparkovaná podél silnice. Někteří lidé seděli uvnitř se zavřenými okénky. Někteří si před nosem a pusou drželi kapesník nebo ručník. Jiní stáli na kapotě a dívali se směrem k ohni, když jediné, co bylo vidět, byl kouř. Podél silnice hlídkovali majitelé domů na střechách. V oparu se pohybovali jako duchové a jedinou dostupnou ochranou jim byly zahradní hadice. Jela jsem ve vnějším pruhu, kde auta alespoň popojížděla. Viditelnost byla mizerná.

	„Jacku, vůbec nic nevidím. Netuším, jak daleko můžeme ještě jet.“

	Jakmile jsem to pronesla, objevil se před autem policista se zdviženou rukou. Šlápla jsem na brzdu. Ještě než stačil policista zaklepat na okénko, Jack otevřel dveře a otočil se ke mně. „Zůstaň v autě.“

	Stáhla jsem okénko a usmála se na policistu. „Dál vás už nemohu pustit,“ oznámil. Musel zvednout hlas, aby ho bylo slyšet přes hukot vrtulníků, které nám přelétaly nad hlavami. „Silnice před vámi je zavřená. A taky byste neměla jezdit po krajnici, madam.“

	„Poručíku.“ Jack přistoupil k muži a něco mu ukazoval. „Pracoval jsem v kanceláři FBI v Miami…“ Víc jsem neslyšela, protože Jack policistu zkušeně odvedl co nejdál od auta. Všimla jsem si, že otvírá peněženku a podává mu ji. Policista si sundal brýle, aby si to mohl přečíst. Nevím, co to mohlo být, zřejmě Jackova licence.

	Seděla jsem v autě a přemýšlela o Vanesse. O tom, jak se musela cítit zavřená ve skříni, když čekala na otce, aby pro ni přišel. Jaké to bylo, když si uvědomila, že se neobjeví. Uvažovala jsem, jak moc ho musí nenávidět a co ji nutí pro něho pracovat. Zřejmě má nezměrnou touhu po penězích.

	A pak mi to došlo…

	Vrátila jsem se v duchu k rozhovoru s Damonem Hollanderem. K tomu na baseballovém hřišti. Vzpomněla jsem si, jak jsem naslouchala dunění hromu a dívala se agentovi do tváře. Snažila jsem se rozpomenout na každé slovo a rozhovor si v duchu přehrát. Teď jsem se na ni dívala z trochu jiného úhlu.

	Jack otevřel dveře a vklouzl na své sedadlo.

	„To ona je tím zdrojem, Jacku.“

	„Prosím?“

	„Vanessa je Damonův informátor. Nebyl to Jimmy. O Jimmyho nikdy nešlo.“

	„Měl jsem pocit, že ti to Damon potvrdil.“

	„Nikdy neřekl, že Jimmy je jeho informátor. To byl jen můj úsudek. Byla jsem o tom přesvědčená už od začátku a Damon mi poskytl jenom dostatek faktů, aby mě v tom utvrdil. Potom mi Vanessa řekla, že Johna zabil Jimmy. Byla velice přesvědčivá. Ale tys to říkal hned od začátku. Jimmy neměl nic, co by Damonovi pomohlo zničit Ottavia. Věděl jen o těch falešných součástkách. Je to Vanessa. Má všechny záznamy o toku peněz. Má jeho peníze. A má taky motiv.“

	„A tím je?“

	„Pomsta.“

	Jack si opřel hlavu. Zíral před sebe do kouřového oparu a probíral fakta. Zřejmě nenašel žádné mezery, protože se usmál. „Pracuje pro něho, okrádá ho, donáší na něj a pošle ho na zbytek života do vězení. Vezme si jeho padesát milionů a přestěhuje se na jih Francie.“ S úsměvem se ke mně otočil. „Pomsta je nádherná věc.“

	„Asi ano. Je to vynikající plán,“ pokračovala jsem. „Takový ďábelský. Jako by ho vymyslel Shakespeare. Je skoro škoda ho zhatit.“

	„Myslím, že v tomhle by ses s Vanessou shodla.“

	„Jo.“ Jednotlivé kousky už mi samy zapadaly do sebe. „To ona zabila Johna, Jacku. Nebo k tomu spíš přiměla svého bratra a navlékli to tak, aby se to svezlo na Ottavia.“

	Nad hlavami nám prolétlo několik vrtulníků. Letěly tak nízko, že jsem cítila poryvy vzduchu z jejich vrtulí. „Co se tam děje? Proč tohle všechno?“

	„Nejde jen o oheň. Srazilo se tam několik náklaďáků. Jsou tam mrtví a ranění. A to, co nám létá nad hlavou, jsou záchranáři. Spolu s helikoptérami médií, hasiči a lesníky. Ti se snaží omezit oheň, aby nepřeskočil na druhou stranu silnice.“

	Nebyla jsem si jistá, jestli právě tohle je ideální místo, ale soustředila jsem se především na svůj problém a snažila se promyslet ho do posledních detailů.

	„Myslím, že to proběhlo takhle. John sem přiletěl, setkal se s Bobbym a dal mu ultimátum.“

	„Buď se sám udá,“ ozval se Jack, „anebo půjde na policii John.“

	„John se vrátil do hotelu a čekal, jak se Bobby rozhodne. Ten ho nechtěl zabít, ale potřeboval se ho zbavit. Tak zavolal Jimmymu a přehrál problém na něho. Pokud padnu já, padneš se mnou.“

	„Jimmy sedí doma a uvažuje,“ připojil se hned Jack. „Uvědomuje si, že ukradl letadlo, chytili ho a jediný důvod, proč ještě nesedí ve vězení, je Damon Hollander.“

	„Myslíš, že věděl proč? Myslíš, že mu Damon řekl, proč ho nechává pobíhat na svobodě?“

	Jack se na chvíli zamyslel. „Myslím, že mu to bylo jasné. Ať mu to Damon řekl, nebo na to přišel sám, myslím, že přistoupil na dohodu. Něco jako: Vím, o co ti jde, a budu držet jazyk za zuby, dokud nedostaneš Ottavia za mříže. Ale ty musíš… tam už si můžeš doplnit, co se ti hodí – udržet mě na svobodě, postarat se o nižší trest, nebo cokoli jiného. Takže když Bobby přišel s tím, že John se je chystá udat, Jimmy zavolal Damonovi a přesunul ten problém na něho. Damon se vyděsil, že někdo ohrožuje v poslední chvíli jeho pečlivě propracovanou akci. Jel do hotelu, ukázal Johnovi odznak a řekl mu, aby se vrátil domů, jinak by ti mizerové mohli ohrožovat jeho rodinu.“

	„Nejsem si jistá, co se dělo pak,“ pokračovala jsem. „Jimmy zavolal Vanessu. Nebo Damon zavolal Vanessu. Prostě někdo varoval Vanessu, třeba jen proto, aby se stáhla, dokud se nerozhodnou, co podniknout.“

	„Nebo,“ vložil se do příběhu Jack, „zavolal Damon, řekl jí, co se děje, protože dobře věděl, co Vanessa podnikne.“

	„Ať to bylo cokoliv, Vanessa neměla v úmyslu čekat a svěřit svůj osud do rukou někoho jiného. Vzala věci do vlastních rukou a John skončil mrtvý v kontejneru. Všechny motivy, které jsme připisovali Jimmymu, jsou vlastně pravdivé, ale udělala to Vanessa. Měla nejvíc co ztratit. Představ si, jak dlouho na tom plánu musela pracovat. Jak dlouho jí zabralo tu past nastražit. Nebyla ochotná Johnovi dovolit, aby jí to zničil. A Johnny netušil, do čeho strká prsty. Od začátku byl bez šance.“

	„Svazuje volné konce, aby se to nedalo rozplést,“ prohodil Jack. „Jako Jimmy.“

	Sice to nevyslovil, ale bylo mi jasné, že uvažuje o tom co já. Pro Vanessu představoval Felix jeden dlouhý volný konec.

	„Nastartuj,“ vybídl mě.

	„Cože?“ Ohlédla jsem se a policista na mě mávl. Stáhla jsem okénko a on mi řekl, abych jela po odstavném pruhu asi kilometr k nákupnímu centru a podjela pod policejní páskou na parkoviště. „Jacku, co proboha děláme?“

	„Zařídil jsem nám výlet.“ V tu chvíli už na parkovišti přistávala šerifova helikoptéra.

	„Jak se ti to podařilo?“

	„Pořád tady mám pár vysoce postavených přátel. Jdeme.“

	 

	Pilot mi vysvětlil, že budeme muset letět přes Everglades a vrátit se nad staré letiště, aby se vyhnul kouři. Letěl nízko, klouzal nad tisíci ostrůvků trávy a bahna v síti potůčků a zátok. Zdála se stejně propracovaná a neproniknutelná jako síť cév a kapilár, které rozvádějí krev od srdce.

	K letišti jsme se přiblížili obratem, při kterém se mi zvedl žaludek. Hangár pod námi vypadal s děravou střechou jako po bombardování. Světla byla rozsvícená. Před hangárem parkovaly dva náklaďáky, jeden s připevněným jeřábem. Vedle stál stříbrný mercedes s tmavomodrou střechou a tmavočervený čtyřdveřový sedan.

	„Jacku.“ Ukázala jsem dolů, ale zdálo se, že už si všiml sám.

	Šerifův zástupce se ujistil, že tam skutečně chceme přistát. Jack mu náš úmysl potvrdil, napsal na vizitku telefonní číslo Pat Spainové a předal mu ji. Požádal ho, aby se s ní spojil a sdělil jí, kde nás vyložil.

	Vysadil nás na volném prostoru co nejdál od hangáru. Když odletěl, trvalo mi několik minut, abych se zklidnila. Vedle pekla způsobeného ohněm, kouřem, popelem, sazemi a duněním vrtulníků jsem měla chaos i v hlavě. Stála jsem na prázdném pozemku a připadala si, jako bych existovala v nějaké jiné formě.

	Jack měl co dělat. Kromě pistole si vzal s sebou i vak dalších potřebných věcí. Ještě štěstí, že jsme neprocházeli bezpečnostní kontrolou. Vytáhl pušku a náhradní zásobníky, které si nacpal do kapes vesty. Té, kterou měl, když jsme tu byli naposledy. Dal mi zásobník do mé pistole a ukázal, jak ho vyměnit.

	Celou dobu jsme sledovali hangár. Nebyla příliš dobrá viditelnost a mohlo tam dojít k pohybu, kterého jsme si nevšimli. „Myslíš, že nás slyšeli?“

	„Spíš ne. Létá tady spousta vrtulníků novinářů, hasičů i lesníků. Když budeme mít štěstí, ničeho si nevšimnou. Ještě že s nimi není Jimmy. Ten by nás slyšel.“

	„Myslíš, že je tam Felix?“

	„Pokud je naživu.“

	„Proč se s námi nespojil?“

	Jack neodpovídal a já si nebyla jistá, jestli chci odpověď slyšet.

	„Kontrolovala jsi zbraň?“

	„Ano.“

	„Máš strach?“

	„Arto.“

	Položil mi ruku na rameno. Jeho pevný dotek i pohled mě uklidnily, nebo jsem si to alespoň namlouvala. „Drž se za mnou. Budeme postupovat podle plánu. To zvládneš. A nezapomínej, že máme štěstí. Našli jsme je dřív, než se odsud dostali. Tak nebo tak toho kluka najdeme. A jestli mu něco udělali, osobně jim urazím hlavu. Připravená?“

	Jakmile jsme se rozběhli, začaly mě pálit a slzet oči. Vzduch jako by byl plný drobných bodavých částeček, které se mi usazovaly v koutcích. Cítila jsem na kůži prach a saze.

	Jack nesl v pravé ruce pušku. Mně ale moje pistole za páskem kalhot vadila, tak jsem ji vytáhla a nesla v ruce.

	Tentokrát jsme se do hangáru dostali rychleji a snáz. Věděla jsem, co očekávat, a díky hluku nad hlavou jsme nemuseli dávat pozor na každý pohyb. Když jsme se protáhli oknem, stáli jsme oba na toaletě a nakukovali do osvědeného hangáru. Podruhé jsem spatřila vrak letadla a byl to znovu hrozný zážitek. Zepředu k nám doléhaly hlasy. Poznala jsem Vanessu. Možná hovořila s Arturem, ale mužský hlas jsem bezpečně rozeznat nedokázala. Navíc jsem si nebyla jistá, jestli jsem slyšela Artura mluvit. „Co ti chlapíci z FBI?“ zašeptala jsem. „Neměli by tu někde hlídkovat?“

	„Oblast byla evakuovaná a není mi ani jasné, jak se sem dostali tihle dva, pokud už tu nějakou dobu nejsou.“

	Těsně nad hangárem proletěl vrtulník a my využili hluku, abychom se přesunuli z toalety přímo mezi jednotlivé části vraku. Zápach tu stále visel ve vzduchu, silný a pronikavý. Něco takového už jistě nikdy neucítím.

	I Jack tvrdil, že Vietnam měl vlastní vůni. S tímhle místem je to stejné.

	Pomalu jsme postupovali dopředu. Nebyl důvod spěchat. Bylo snazší uvažovat o kusech vraku jako o úkrytech než jako o součástech letadla.

	V jednu chvíli jsem oba zahlédla.

	Čekala bych, že Vanessa bude v klidu, ale neklidně rázovala. Měla na sobě jasně červený kostým, ve kterém v barevně fádním okolí připomínala jasný plamen. Arturo stál kousek od ní s rukama založenýma na prsou. Měl na sobě tradiční černé oblečení, a dokonce i tmavé brýle. Po Felixovi nikde ani stopy.

	Když jsme se dostali tak blízko, abychom rozuměli hovoru, zastavili jsme se a naslouchali. Cítila jsem se, jako by mě někdo důkladně vyždímal. Hlasy zněly v obrovském skladišti dutě a Vanessa s Arturem navíc hovořili Španělsky. Musela jsem se hodně snažit, abych rozuměla. Bezpečně jsem rozpoznávala jenom tón hlasu – Vanessin jako obvykle panovačný, jako by bratra za něco plísnila. Byla možná nervózní a rozrušená, ale o panovačnost ji to nepřipravilo.

	Jack se tvářil, jako by většině z hovoru rozuměl.

	„Co říká?“

	„Mluví o Jimmym. O tom, co je tohle za hrozné místo. Říká něco, jak byla celá ta aféra nechutná a k ničemu vlastně nevedla. Je z toho jen hromada šrotu. Něco na ten způsob. Je opravdu naštvaná. A mluví o tomhle letadle jako o památníku Jimmyho hlouposti.“

	„Rozumíš Arturovi?“

	„Většinou s ní souhlasí.“

	„Zmínili se o Felixovi?“

	„Ne. Myslím, že na něco nebo na někoho tady čekají, ale konkrétně se o ničem nezmínila.“

	„Myslíš, že jsou tu jen oni dva?“

	„Zatím ano.“ Zvedl hlavu a vykoukl. „Nikoho jiného nevidím a ona s nikým jiným nemluvila. Ale pokud má ještě někdo přijít, musíme něco rychle podniknout.“

	Rozhlédla jsem se a všimla si, že Vanessa přechází a Arturo stojí na místě. Zůstali v otevřeném prostoru vedle kanceláře. „Nemají o nás ani tušení,“ ujistil Jack. „Tyhle dva můžeme dostat. Jen si musíme rozmyslet jak.“

	Hledala jsem Vanessinu kabelku a doufala, že ji nenechala v autě. Po chvíli jsem ji zahlédla na jednom z pracovních stolů. Na černé kůži ležely klíče. Stejnou kabelku jsem u ní viděla už několikrát, zřejmě ji má ráda. Nebylo to ideální místo na to, co mě napadlo, ale bude to muset stačit. Vytáhla jsem mobil a pohlédla na Jacka. „Mám nápad.“

	O pár minut později se už Jack propracovával na vyhlédnuté místo za jedním z motorů, kde byly součástky naskládané do krabic. Podél ležel dlouhý kus křídla. Já si našla místo, kam se vmáčknout, abych se dostala co nejblíž k předním dveřím hangáru. Usoudila jsem, že to je místo, kde budu blízko a zároveň v úkrytu.

	Vanessa s Arturem spolu dál hovořili. I když většinou hovořila Vanessa a Arturo přikyvoval. Bylo dobře, že jsem nerozuměla, protože jsem je mohla snáz přestat vnímat.

	Když Jack vydal signál, byl hlasitější, než jsem čekala. Dutý zvuk padajícího plechu na podlahu následovaný bušením jednotlivých dopadajících kousků.

	Začala jsem vytáčet číslo. Vanessa se otočila mým směrem ke své kabelce. Arturo vytáhl pistoli, něco na ni křikl a vyrazil směrem k Jackovi. Zřejmě jí řekl, aby vypnula telefon. Byla snad tři metry ode mě otočená zády. Zaslechla jsem něco z míst, kde se ukrýval Jack. Výkřik. Nebyla jsem si jistá čí. Vanessa měla ruku v kabelce. Telefon stále zvonil. Udělej to. Udělej to. Hned. Zvedla jsem se i s pistolí a křikla na ni.

	Otočila se ke mně a vystřelila.

	Ona na mě vystřelila. Pistoli musela mít schovanou v kabelce. Byla to malá zbraň, menší než moje, ale pár centimetrů od mého ramene se kulka zaryla do plechu. Jako úkryt to moc neposlouží… Skočila jsem zajeden z pracovních stolů. Ležela na něm spousta nářadí a zbytků. Kulky poletovaly kolem mě a štípaly dřevo, rozeznívaly plech a tříštily umělou hmotu. Vnímala jsem, jak sviští vzduchem. Kolik těch zatracených kulek má? Opřela jsem se zády o stůl a nahmatala něco, o co bych se mohla zapřít nohama. Naklonilo se to, upadlo a narazilo do protějšího stolu. Hromada nářadí se zachvěla a začala shazovat jednotlivé součástky. Střelba ustala. Vanessa se pokusila otočit a utéct, ale zvrtla se na vysokém podpatku, zavrávorala a upadla. Její pistole dopadla na betonovou podlahu. Než měla žena šanci se otočit, seděla jsem na ní. Chytila jsem ji za límec saka, zapřela se kolenem a vrazila jí pistoli do týlu. Byla jsem tak rozrušená, že jsem se jen stěží držela v klidu. Počkala jsem, až zase začnu dýchat.

	Vanessa natočila hlavu. Její bledá tvář byla v ostrém kontrastu s tmavou podlahou. „Zabijete mě,“ pronesla vyzývavě. „Dokážete to?“

	Sama na mě vyprázdnila zásobník. Možná zabila Felixe. Asi je zodpovědná za Johnovu vraždu. Ale nevěděla jsem, jestli bych dokázala stisknout kohoutek a poslat jednu z těch malých kulek do blonďaté hlavy. Ale jestli existuje někdo, koho bych dokázala zabít, byla by to ona.

	Venku jsem zaslechla vrtulník. Zvuk se zdál blíž a byl hlasitější než obvykle. Vůbec jsem si nevšimla, že se ke mně blíží Arturo. Na rukou měl želízka.

	Za ním šel Jack a postrkoval ho kupředu. Usmál se na mě a počkal, až helikoptéra přeletí. „Dobrá práce,“ pochválil mě. „Víš něco o Felixovi?“

	„Právě jsme začaly,“ vstala jsem a vytáhla za límec Vanessu na nohy. Odkopla druhou botu a upravila si kostým. „Dejte ty ruce za hlavu… Valentino.“

	Mě ignorovala a obrátila se k Jackovi. „Ráda vás zase vidím. I když za jiných okolností by to bylo příjemnější. Poznal jste mě už ten den, kdy jste se objevil u mě v kanceláři? Byla jsem si jistá, že mé tajemství znáte.“

	Jack zvedl pistoli a namířil jí Arturovi na bradu. „Kde je ten kluk?“

	Vanessa se zamračila. „Jaký kluk?“

	Jack přiblížil pistoli Arturovi ke spánku. „Co jste udělali s Felixem?“ Vanessa vypadala skutečně překvapeně, když na nás zírala. Potom se zeptala Artura Španělsky: „Kdo je Felix?“

	
47. kapitola

	Buď uměli velice přesvědčivě lhát, což bylo celkem možné, nebo Vanessa s Arturem o Felixovi Melendezovi mladším nikdy neslyšeli. Po několika minutách napjatého a bezvýsledného dohadování se Jack rozhodl, že odvede Artura ven a prohledá auta. Zůstala jsem s Vanessou v hangáru sama. Našli jsme v dílně kus provazu a tím jí svázali ruce za zády. Posadila jsem ji na starou židli, kterou jsem našla v kanceláři, a sama se usadila na stoličku od jednoho z ponků. Bylo mi příjemné tyčit se nad ní. A bylo mi příjemné mít pistoli.

	„Ještě jste mi to neřekla,“ začala.

	„Co jsem vám neřekla?“

	„Jaké to bylo zabít toho muže.“

	„To sama víte. Zabila jste minimálně dva lidi.“

	„Vím, jak jsem to prožívala sama.“ Usmála se spiklenecky, možná až trochu smyslně. Vzápětí chladně zamrkala a opřela se na židli. „Takové vzrušení jsem nikdy předtím ani nikdy potom nezažila. Peníze vám ho neposkytnou. Dokonce ani orchideje ne. Ani zlézání hor není tak vzrušující. Nepřibližuje se tomu ani sex. Pomsta. Jedině pomsta. Miluji to slovo. Moc se mi líbí, jak zní. Mám ráda, jak chutná v ústech. Je to nejlepší droga. Vlastně jediná droga. Úplně vás naplní. Naplní i místa, o kterých jste netušila, že jsou prázdná.“

	„Mluvíte o pomstě, kterou jste naplánovala pro svého otce?“

	„Tohle není můj otec. Otec nenechá dítě umřít mezi vlky. Ani ne mezi vlky, ale mezi nějakými čokly, kteří si užívají… otec nenechá dceru umírat samotnou někde ve skříni. Nedopustí, aby…“ Sledovala jsem, jak jí tvrdne výraz ve tváři. Zároveň ale jako by mi dovolovala nahlédnout pod povrch. I když možná ani ona sama o téhle části své osobnosti nechtěla vědět. Upřela na mě chladný pohled zabijáka. „Znásilnili mě. Střídali se na mně.“

	„Ottavio si zaslouží všechno, co mu chystáte. Ale John s tím neměl nic společného. Ten si nezasloužil, co jste mu udělali.“

	„Nutné ztráty.“ Zkusila si přehodit nohu přes nohu. S rukama za zády to působilo divně. Divně určitě vypadat nechtěla, proto nakonec pokusy vzdala. „Někdy se ztrátám nedá vyhnout.“

	Otevřely se dveře do hangáru. Vzhlédla jsem a hledala Jacka. Těšila jsem se, že vedle něho zahlédnu ještě jednu postavu – hubenou, vysokou a s ježatými vlasy. Ale Felix tam nebyl. Sklouzla jsem ze stoličky a obešla Vanessu tak, že jsem stála za ní. Blížilo se ke mně pět mužů. Arturo už neměl pouta. Jack kráčel s rukama nad hlavou. Přibyli další tři návštěvníci, dva z nich nesli automatické pušky.

	Poslední z mužů, který vešel do hangáru, ozbrojený nebyl. Měl tmavě olivovou pleť, téměř černé oči, tmavý knír, který mohl konkurovat Bikovu, a husté vlasy s šedinami na skráních. Vypadal nenápadně, ale nesl se jako generál velící útočícím armádám, i když tu armádu tvořili jen tři vojáci. Když Vanessa poskočila na židli i přesto, že jsem jí držela za hlavou pistoli, pochopila jsem, kdo právě vešel. Jen jsem si nebyla jistá, co dělat.

	„Tatínku,“ pronesla téměř šeptem. „Tatínku, co tady děláš?“

	„Má drahá Valentino. Jsi stejně krásná jako vždycky. Pokaždé, když tě vidím, mě překvapí, jak jsi podobná své matce.“

	Ottavio mluvil anglicky stejně dokonale jako jeho dcera. Pak se obrátil ke mně. „Skloňte tu zbraň.“

	„T atínku –“

	Muž zvedl ruku a Vanessa zmlkla. „Položte zbraň na zem a zvedněte ruce nad hlavu. Pokud to neuděláte, požádám své společníky, aby zabili toho muže,“ kývl směrem k Jackovi, „a potom i vás.“

	Mezitím jsem stočila pohled k Jackovi a pochopila, že jediná možnost je poslechnout. Ottavio stál mezi Arturem a jeho společníky. „Udělejte to okamžitě.“ Bylo mi jasné, že víckrát už to říkat nebude. Položila jsem pistoli na zem a zvedla ruce.

	„Výborně, Arturo…“ Potom pronesl ke svému synovi něco Španělsky, zřejmě, aby rozvázal své sestře ruce. Arturo vytáhl vystřelovací nůž a jediným pohybem přeřízl silný provaz, který držel Vanesse zápěstí.

	Vanessa stála v elegantním červeném hedvábném kostýmu, ale protože už neměla boty na podpatcích, nohavice se jí dole shrnuly. „Tatínku,“ zopakovala znovu, „proč jsi přišel?“

	„Říkalas, že potřebuješ zachránit.“

	„Říkala jsem… požádala jsem tě, abys mi poslal letadlo.“

	„A kam jsi s mým letadlem chtěla zmizet?“

	„Chtěla jsem se vrátit do Kolumbie. Zpátky domů.“

	„Holčičko, doma jsi nebyla sedmnáct let.“ Udělal pár kroků a něžně dceru pohladil. Nebránila se, ale zdálo se, že to je maximum, které dokáže vydržet. „Kdo jste?“ Obrátil se na mě. „Co tady děláte?“

	Pokud je pravda, že co vás nezabije, to vás posílí, tenhle muž působil velice silným dojmem. Jeho síla spočívala v očích. Nejenže přežil, ale dařilo se mu v nejnebezpečnější profesi, v níž se držel díky vyrovnanosti a ochotě ubližovat. Neměla jsem v úmyslu lhát. Nebyla vhodná chvíle testovat instinkty drogového bosse.

	„Můžu dát ruce dolů?“

	„Oba můžete dát ruce dolů.“

	Spustila jsem ruce podél těla. Mravenčily mi, konečky prstů tepaly pod návalem krve. Polkla jsem, aby se mi uvolnilo hrdlo a nadechla se. Chtěla jsem získat čas, ale jenom jsem se zachvěla.

	„Jmenuji se Alex Shanahanová a tohle je Jack Dolan. Přijela jsem z Bostonu, abych zjistila, kdo zabil mého přítele. Policie si myslí, že jste to byl vy. Jako důvod uvádí způsob jeho smrti.“

	„Jak zemřel?“

	„Někdo mu prořízl hrdlo a nechal ho v kontejneru.“

	„Muž chvíli uvažoval. Jak se jmenoval?“

	„John McTavish.“

	Nemohl úplně popřít, že vražda by měla s jeho obchody něco společného. Zřejmě v duchu procházel akce z poslední doby, jestli mu Johnovo jméno něco nepřipomene. „S Johnem McTavishem jsem žádný obchod neměl. V Bostonu neobchoduji. Nezabil jsem ho.“

	„Ani on s vámi neměl nic společného.“ Ukázala jsem na Vanessu. „Udělala to ona a shodila to na vás.“

	Vanessa ani nečekala, až se jí otec zeptá. „Nikoho jsem nezabila, tatínku. Zabil ho Jimmy. Varovala jsem tě, aby ses s ním nedával do kupy. Nějak to souviselo s falešnými náhradními díly. A ty dobře víš, že já s tím nemám nic společného. To je hnusný obchod.“

	Ottavio kývl na Artura. Vysoký muž přistoupil až těsně ke mně, a když mi přiložil hlaveň pistole na pravý spánek, měla jsem pocit, že se mi podlamují kolena. Najednou jsem se nemohla nadechnout. Nemohla jsem ani mrknout. Cítila jsem chladnou hlaveň a nedokázala ničím pohnout.

	„Zadržte,“ ozval se Jack. „Počkejte.“

	„Nikdo nemluví, dokud se ho nezeptám.“ Ottavio přistoupil také těsně ke mně. Krev se mi prudce valila do hlavy a tepala v uších. Cím byl ke mně blíž, tím byl pocit horší. „Lžete mi?“

	Jack se pokusil přistoupit blíž. Jeden ze strážců ale zvedl zbraň a strhl ho zpátky.

	Já jsem se zadívala Ottaviovi do očí s nadějí, že ho pravdivý pohled přesvědčí. „Nelžu. Johna zavraždili, protože hrozil, že odhalí Jimmyho obchod s falešnými náhradními díly. Vanesse se to nehodilo, tak ho zabila. Nebo spíš nechala zabít.“

	„Je to tak, Valentino?“

	„Přijít o ty dílny by nebylo příjemné, tatínku, ale nemělo by to na můj obchod velký dopad. Mám dost dalších aktivit.“ Cítila jsem ve Vanessině hlase, jak se snaží omezit možné ztráty. „A o tom muži z Bostonu taky lže. Zjistil, že nás Jimmy okrádá, tatínku. Proto ho Jimmy zabil. Zabil ho a výsledkem byla nepříjemná pozornost, která se na nás otočila. A přivedlo to i tyhle dva. Okrádal nás. Tatínku, to on je ten problém. A já ho vyřešila.“

	Ottavio neměl s pohledem do očí problém. „Tak tady máte odpověď.“

	„Můj přítel neměl s náhradními díly ani drogami nic společného. Staral se o rodinu a sem přijel, aby napravil jednu věc. Jenomže ohrožoval její plán pomstít se vám. Proto ho musela zabít.“

	„Tatínku, ona to říká jen proto, aby se zachránila.“

	Ottavio se mi díval do očí. „Řekněte mi o tom plánu.“

	„Prosím vás, dejte pryč tu pistoli. Nemohu… nemohu… nemohu ani myslet, když mi míří na hlavu.“

	Podíval se na Artura a já cítila, jak mi hlaveň tlačí na spánek silněji a svírá mi mozek. Zavřela jsem oči. „Vaše dcera,“ vypravila jsem ze sebe a zarazila se. Chyběl mi vzduch. Nedokázala jsem ze sebe dostat ani slovo. Věděla jsem, co chci říct, ale nedařilo se mi to vyslovit. „Vaše dcera… spolupracuje s vládou. Je…“ Dokázala jsem se soustředit jen na jedinou věc. Na nic jiného nezbývalo místo. V koutku oka mi začala po tváři stékat slza. Všechny svaly se mi stáhly ve chvíli, kdy jsem byla přesvědčená, že zemřu… a uvažovala jsem, kdo zruší stěhováky.

	Tlak na spánku povolil. Otevřela jsem oči a zjistila, že Arturo ustoupil. Zaplavila mě úleva. Jenomže v tu chvíli se hangár začal roztáčet. Našla jsem Jacka a zadívala se mu do očí. Hledala jsem něco, čeho se zachytit. Soustředila jsem se na dýchání a pokusila se znovu zaostřit svět.

	Ottavio přimhouřil oči. Byl otočený k Vanesse, ale stále se díval na mě. „Co jste říkala?“

	„Říkala jsem, že vaše dcera spolupracuje s vládou.“

	„S jakou organizací?“

	„FBI. Pomáhá jim zlikvidovat vás. Nemohla dovolit, aby John zničil Jimmyho. Bez Jimmyho by nemohla využívat opravárenské dílny. S nimi by ale skončila i ona a FBI by neměla důvod s ní spolupracovat. To nemohla dopustit. Toužila vás vidět ve vězení.“

	„Vanessa je ten, kdo vás okrádá,“ ozval se Jack. „Můžeme to dokázat.“

	Cédéčko. Úplně jsem na něj zapomněla a Jack mi ho díky bohu připomněl. „Máme zdokumentované všechny vaše účty,“ vysvětlovala jsem. „Kolik vám odkud vzala a kam to převedla. Dnes jsem k ní přišla tyto informace vyměnit za Felixe. Dám je vám. Dokážou vám, že mluvím pravdu.“

	„Kdo je Felix?“

	„Je to… je to ještě dítě, které se nám pokoušelo pomoct. Unesla ho.“

	Ottavio došel k dceři a natáhl k ní ruku. Ucukla a já měla v tu chvíli pocit, že selhala ve zkoušce. „Valentino, pořád mě tolik nenávidíš?“

	„Tatínku, otevřu všechny svoje účty a můžeš se podívat, že jsem ti nikdy nevzala ani cent.“ Začala ustupovat dozadu a klopýtala o věci na podlaze. „Dělala jsem pro tebe dobrou práci a nikdy bych tě neokrádala. Mám tolik peněz, kolik potřebuji.“ Šla stále dál, až jí v postupu zabránil nějaký větší kus. Tiskla se na něj, jako by chtěla překážku odsunout silou vůle. Zatím se jí to v životě vždycky povedlo. Tentokrát ale ne.

	„Řekni mu to,“ upřela pohled k bratrovi. Arturo se tvářil nezúčastněně jako sfmga. „Říkám, abys mu to potvrdil, Arturo.“

	Ottavio se k ní zvolna přiblížil. „On mi to řekl. Říkal mi všechno.“ Když se po ní natáhl tentokrát, neměla už kam uhnout. Zhluboka se nadechl a pohladil ji konečky prstů po vlasech. Pak tiše pronesl: „Poslal jsem ho, aby na tebe dával pozor, Valentino. A byl opravdu ostražitý.“

	Žena se schoulila do sebe. „Ty ses o mě měl starat, Arturo. Poslali tě, abys mě chránil.“ Když se narovnala, už to nebyla ta sebevědomá a elegantní Vanessa Crayová. Byla to vyhublá, vyprahlá žena. Šaty jako by na ní nevkusně visely. A nezměnil se jí jen výraz ve tváři. Měla najednou úplně jiné rysy. Jiný tvar očí, které upírala na otce. Jiný tvar rtů, i svaly ve tváři se jí pohybovaly jinak. Změnily ji, nebo ji možná vrátily do přirozeného stavu. Vedle otce stála najednou jako vyděšený, zaskočený teenager, kterého zanechali jeho hroznému osudu.

	„Myslel sis, že ti někdy odpustím, tatínku?“ Řasenka jí se slzami stékala po tvářích. „Myslel sis, že ti dokážu někdy odpustit?“

	S Ottaviem její výčitky ani nepohnuly. „Nikdy jsem po tobě odpuštění nechtěl. Jen úctu a loajalitu.“

	„Loajalitu?“ Opřela se o trup letadla, možná aby se dostala z jeho dosahu. Když zjistila, že dál to skutečně nejde, namířila veškerou sílu proti otci. „Ty arogantní sobecký hajzle. Byla jsem svázaná ve skříni šest dnů. Kde byla tenkrát tvoje loajalita ke mně? Kde byla tvoje úcta?“ Udeřila se do hrudi tak prudce, že ji to muselo zabolet.

	„Tohle jsem ti vysvětloval. A pokud jsi nedokázala mé rozhodnutí přijmout, neměla jsi pro mě nikdy začínat pracovat. Vybrala sis sama.“

	„To tys mně zničil. Ty jsi ze mě udělal trosku. Zničil jsi mi život. V té skříni jsem tenkrát zemřela. Bylo mi sedmnáct a byla jsem už mrtvá. Jediné, za co mi stálo žít, byla myšlenka na pomstu. Myšlenka na to, jak tě přiměju zaplatit za to, o cos mě připravil.“ Žena ho provrtávala pohledem. Kdyby dokázala přimět nehty, aby jí rychleji povyrostly, jistě by to udělala, aby mu je dokázala lépe zatnout do tváře. „Uvažovala jsem, že tě nechám zabít. Mohla jsem to udělat. Vím o způsobech, jak se k tobě dostat. Jenomže to bys dost netrpěl. Chtěla jsem, abys skončil ve vězení. Chtěla jsem, aby tě někdo znásilnil. Aby tě držel někdo silnější a nutil tě vyhovět své vůli.“

	V červeném kostýmu působila jako pronikavá čirá nenávist. Pak se vrhla proti otci. Ottaviovi strážci spolu s Arturem mu vyrazili na pomoc, ale zarazil je jediným gestem. Chytil Vanessu za předloktí. Když nemohla použít pěsti, pokoušela se kopat. Celou dobu se svíjela a snažila se mu vytrhnout. Nechal ji, ať se pere. Po chvíli unavená klesla na kolena a se skloněnou hlavou se rozplakala jako dítě. „Proč jsi pro mě tenkrát nepřišel?“ Vzala otcovu ruku do dlaní a položila si ji na tvář. „Tatínku, proč jsi mě nechtěl zpátky?“

	Muž se sklonil a pomohl jí vstát. „Všechno jev pořádku,“ zašeptal. Sklonil se k ní, políbil ji na rty. Byl to dlouhý, něžný milenecký polibek.

	Pak o krok ustoupil. Vanessa se narovnala. Najednou z ní byla troska. Utřela si slzy a odhrnula si z tváře mokré vlasy. Arturo zvedl pistoli a přiložil jí hlaveň k hlavě. Otec zřejmě vydal signál, když jsem si toho vůbec nevšimla. Zahlédla jsem Vanessin výraz v poslední chvíli života těsně před tím, než zavřela oči, aby je vzápětí znovu otevřela. Dívala se na mě. Připadalo mi, že se usmívá. Pak se ozval výstřel. Leknutím jsem sebou trhla. Viděla jsem, jak střela vylétá z druhé strany hlavy s proudem krve.

	Tělo se jí svezlo k zemi, jako by se kosti roztekly. Padla na záda s očima upřenýma ke stropu. Měla je otevřené.

	V hangáru zavládl klid. Ottavio, Arturo, Jack, dva strážci i já jsme nevydali jediný zvuk. Cítila jsem střelný prach. Byla jsem si vědoma, že Ottavio se na nás dívá, možná i něco říkal. Vnímala jsem hluk helikoptéry nad hlavou. Ale zírala jsem na Vanessu, na vytřeštěné oči, na prostřelenou lebku a zvětšující se kaluž krve na podlaze. Připomínala její červený kostým. Jako by se z něho její tělo přelévalo do krvavého jezera. Popel popelu. Prach prachu. Krev krvi. Zvuk vrtulníku zesílil a já si vůbec nevšimla, že se za námi otevřely velké dveře hangáru. Vnímala jsem jen jednotku mužů vbíhajících dovnitř. Byli celí v černém s maskami a přilbami, ozbrojeni těžkými zbraněmi a křičeli.

	„K zemi… k zemi… k zemi.“

	„… odhoďte zbraně…“

	„Na zem… okamžitě.“

	Ruce mi bezděčně vylétly nad hlavu. Někdo se objevil za mnou. Ucítila jsem koleno mezi lopatkami, jak mě tiskne k zemi.

	„Roztáhnout nohy. Ruce za hlavu.“

	Poslechla jsem a ležela ztuhlá hrůzou jednou tváří na betonu a s pohledem upřeným na Jacka, který byl ve stejné poloze. Do té chvíle se mi podařilo ovládnout paniku, ale teď jsem se začala nekontrolovatelně třást. Byla jsem přesvědčená, že stačí nejmenší pohyb a může vyvolat řetězovou reakci. Ze jsem možná přežila střetnutí s kolumbijským drogovým bossem, jenom aby mě zabily vládní jednotky. Alespoň jsem doufala, že ti muži k nim patří.

	Ozbrojenci se kolem nás rojili, pokřikovali a nahoře duněl motor helikoptéry. Pak jsem si všimla, že dveřmi vchází další skupina. Šest lidí oblečených v džínsech, větrovkách a baseballových čepicích. Někteří měli na stehně pouzdro s pistolí. I tihle lidé vypadali bděle, ale ne tak přehnaně aktivně. Napadlo mě, že možná nezahynu kvůli náhodnému kýchnutí.

	Dunění vrtulníku se začalo vzdalovat. Začala jsem znovu rozeznávat jednotlivé hlasy. „Tahle je v pořádku.“ Byl to ženský hlas a připadal mi povědomý. „Pomozte jí vstát.“

	Někdo se sklonil a pomohl mi na nohy. Trvalo mi pár sekund, než jsem se zorientovala. Skladiště, které mi předtím připadalo tak děsivé, jako by ztratilo něco ze své hrůzy.

	„Alex.“

	Byl to znovu ten samý hlas. Otočila jsem se. Blížila se ke mně nějaká žena. Měla tmavou větrovku, džínsy a zpod čepice jí vykukoval blonďatý ohon. Zírala jsem na ni. Usmála se. Byla to… Margie? Sekretářka George Speathe?

	„Jsem agentka Laubertová.“

	„Kdože jste?“

	„Suzan Laubertová. George je tady taky.“ Ukázala směrem k Vanessinu tělu. Muž stál zády ke mně, ale Georgeovu postavu nebylo možné přehlédnout. Všimla jsem si velkých žlutých písmen na zádech jeho větrovky. DEA. George je z protidrogové služby. George i Margie. DEA.

	Jack právě vstával. Z drobné ranky nad pravým okem mu stékala krev, ale jinak se zdál v pořádku. Došla jsem k němu, objala ho kolem pasu a snažila se schovat v jeho náručí. Chtělo se mi plakat, ale nešlo to. Nemohla jsem ani zavřít oči. Cítila jsem se úplně vyprahlá.

	George mě zahlédl a potěšeně ke mně vykročil. „Nazdar, Alex. Zdá se, že jste v pořádku.“

	„Felix,“ vypravila jsem ze sebe. Dělalo mi problém se soustředit a mluvit srozumitelně. „Musíme najít Felixe.“

	„Felix je v pořádku,“ ujistil mě George. „Museli jsme si ho odpoledne vyzvednout. Bylo to pro jeho vlastní dobro. Je u mě v kanceláři.“

	„Vy jste ho vyzvedli?“ Žena z vedlejšího pokoje pozorovala, že Felixe odvádějí dva muži a vysoká blondýna. Ohlédla jsem se k Margie. Vysoká blondýna.

	„Je to chytrý kluk,“ prohodil George. „A šikovný. Nevím, jestli ho nebudeme muset zaměstnat, abychom ho měli pod dohledem.“

	„A kdo jste vlastně vy?“

	„Jsem agent George Weir.“ S úsměvem ke mně natáhl obrovskou dlaň. „Rád vás konečně poznávám.“

	
48. kapitola

	George se zastavil na přistávací dráze za budovou společnosti Speath Aviation. Stála jsem vedle něho a obdivovala Electru. „Aco ten příběh, který jste mi vyprávěl o svém otci a jeho společnosti?“

	„Tuhle společnost řídil člověk jménem Howard Speath. Dostal se do nějakých potíží, vyšetřovali jsme ho pro praní špinavých peněz. Aby nemusel do vězení, nabídl nám použít svou firmu jako krytí. A protože jsme věděli o tom, že Ottavio se snaží své aktivity rozšířit sem, rozhodli jsme se pro dlouhodobou operaci.“

	„Vy tu firmu řídíte už dva roky?“

	George nedokázal potlačit spokojený úsměv. „Vydělal jsem za tu dobu víc než Howard za pět let předtím. Dostal jsem firmu zpátky nad vodu a posílil její stabilitu.“

	„Zřejmě pomohly i Ottaviovy špinavé peníze.“

	George pokrčil rameny. „Zvládl bych to i bez nich. Vzal bych si půjčku v bance.“

	Nejspíš měl pravdu. George je zřejmě docela zajímavý chlapík.

	„A Margie – Suzan je také součástí té akce?“

	„Pomáhá mi. Dokonce se naučila psát na stroji.“

	„Zahájili jste tu operaci, abyste dostali Vanessu?“

	„Prostřednictvím Vanessy jsme usilovali o Ottavia. Vanessu jsme se pokoušeli dostat už předtím v New Yorku, ale pokaždé se jí podařilo nám vyklouznout. Damon Hollander jí dal vždycky hlášku. A když jsme přesunuli vyšetřování sem, ten chlapík se tu objevil taky. Z toho se dalo usuzovat, co se děje. Rozhodli jsme se FBI nezapojovat. Vlastně jsem na tom trval, protože jsem si nechtěl nechat zničit pracně vytvořenou krycí firmu nějakým čmuchalem usilujícím o povýšení.“

	„A co je vlastně s Damonem?“

	„Pokud vím, pracoval v New Yorku na vyšetřování praní špinavých peněz v Panamě. Začal sledovat Vanessu. Události následovaly jedna po druhé a ona vypracovala plán, jak se zbavit Ottavia. Ten měl v té době štěstí. Na Vanessu se leccos vědělo, ale dohodla se s Damonem. Ten ji formálně přijal jako informátorku a vedl ji. Odmítala pracovat s kýmkoli jiným než s ním. Moc lidí o tom nevědělo, dokonce ani FBI.“

	„Věděl Damon, že nechala zabít Johna?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	„A co s ním bude?“

	„Zajímá se o něj inspekce.“

	„Nechápu, proč Johna zabili, když se chystal odjet.“

	„Ten váš přítel byl slušný člověk. Promyslel to, promluvil s bratrem a potom se vrátil k Damonovi a navrhl mu, že zůstane a pomůže.“

	„Takže on se nechystal odjet?“

	„Znal ty hochy, co se zabývali falešnými náhradními díly, a chtěl jim to zarazit. Věřil svému bratrovi, že mu dohlédne na rodinu. Řekl Damonovi, že zůstane a bude dělat, co bude potřeba.“

	To bylo Johnovi podobné. V tom byla jeho síla, ale i jeho slabost. Díky tomu byl právě takový, jaký byl. Mae alespoň pochopí, co se stalo. Nebude se jí to líbit, nebude s jeho rozhodnutím souhlasit, ale aspoň bude mít možnost to pochopit. A bude tomu i rozumět. Terry bude rád, když bude vědět, že John mu věřil natolik, aby mu svěřil to nejcennější ve svém životě – svou rodinu.

	„Poskytla Vanessa Damonovi nějaké tajné informace, nebo to všechno přicházelo odjinud?“

	„Poskytla Damonovi spoustu informací ve prospěch Ottavia a proti jeho protivníkům. V New Yorku se mu podařilo zatknout pár velkých ryb. Vlastně i tady, z toho, co jsem pochopil.“

	„A potom se soustředila na Ottavia?“

	„Myslím, že to měla v plánu už od začátku. Dlouho se chovala jako hodná dcera, aby si získala jeho důvěru a vybudovala kontakty a přišla k penězům. Když všechno běželo, začala s Damonem připravovat plán. Jenomže potom se jí to nějak vymklo z rukou. Nejdřív se objevil Jimmy a ukradl to letadlo. Damon se o to víceméně postaral, jenomže potom se objevil John. A nakonec vy. S tím nepočítala.“

	„Taky nepočítala s tím, že její bratr by ji špehoval.“

	„Arturo je její nevlastní bratr. Myslela, že Ottavio ho poslal po jejím únosu, aby na ni dával pozor. Jenomže on celé ty roky dohlížel na peníze. Pochopil, že Vanessa otce okrádá. Ottavio přijel, aby si to s ní vyřídil sám. Aspoň tak se to jeví nám. Zřejmě usoudil, že pokud ukáže na vlastní dceři svou tvrdost, nikdo už se ho nikdy neodváží o cokoli připravit.“

	„A Ottavia jste dostali?“

	„Ano. Máme i Artura. Jak jsem říkal, není to žádný hlupák. Jako hlava organizace, jako vodicí pes už nemá nikoho nad sebou. Jenomže teď na dlouhý čas zmizí.“

	„Takže Vanessa nakonec dosáhla svého. Poslala otce do vězení.“ Vybavila se mi její tvář těsně před smrtí. Vzpomněla jsem si, jak se na mě dívala. A na úsměv, který zemřel s ní.

	„A co vy, Georgi? Budete dál obchodovat s falešnými součástkami?“

	„No jo, bude mi to trochu chybět. O těch letadlech jsem to myslel vážně. Mám je moc rád. Mám pilotní průkaz, a když mám čas, tak rád letadla opravuju. Tahle stará dáma,“ kývl směrem k Electře, „je skutečně úžasná. Moc nerad se jí vzdám.“

	Otočil se a pohlédl na mě. „A co vy? Můžu vás pozvat na oběd?“

	„Dnes odlétám. Jen jsem se tady stavila cestou na letiště.“

	„Vracíte se do Bostonu?“

	„Prozatím. Nejsem si jistá, kde se usadím.“ Zadívala jsem se na Electru. „Vím jen, že to nebude v Detroitu.“

	 

	Už ohlásili můj let, když se Jack konečně objevil. Zahlédla jsem ho, jak se prodírá mezi skupinou starších lidí. Zřejmě se střídají turnusy na výletních lodích. Nebylo těžké si ho všimnout. Byl nejvyšší, nejmladší a jako jediný neměl šedivé vlasy.

	„Už jsem myslela, že to nestihneš.“

	„Musel jsem se zastavit pro tohle,“ podal mi krabičku, ve které se přepravují čerství humři. „Něco na památku.“

	Mohla to být jediná věc. „Hnědí krabi?“

	„Nejlepší krabi na světě.“

	„Mají už rozbitou skořápku, nebo budu muset hledat kladívko?“

	„Když se budeš chtít dostat dovnitř, určitě nějaký způsob najdeš.“

	Odložila jsem krabičku, sáhla do kapsy a vytáhla pár věcí. Jako první prsten.

	„Tady je adresa Belindy Culligan Fraleyové. Žila v Coconut Grove. Postaráš se, aby to dostala její rodina zpátky?“

	„Bude mi ctí,“ ujistil mě.

	„Pak následoval šek, který jsem ráno vypsala po dlouhém hovoru s bankou. Jsem si jistá, že to nestačí, ale když počkáš pár dní, vyřídím v Bostonu vyzvednutí pojistky a pošlu ti zbytek.“

	Jack rozevřel papírek a zadíval se na něj. Z jeho tváře jsem nedokázala vyčíst, jestli je to víc, než očekával, nebo jestli je zklamaný. „Vím, že to není mnoho, ale –“

	„A nechceš počkat a zaplatit mi, až budeš pracovat?“

	„Ak já jsem tu práci nepřijala. Ráno jsem tam zavolala a přátelsky jsme se dohodli.“

	Jack se usmál. „Bylo to těžké?“

	„Hodně těžké. Hlavně proto, do jaké pozice jsem je dostala. Chovali se velice mile. A taky jsem jim poskytla náhradu.“

	„Koho?“

	„Phila Ryczbického. Řekla jsem mu, že pokud zaměstná Felixe, zkusím mu něco sehnat. Felix příští týden začíná u společnosti Majestic.“

	Jack složil papírek a přejel prstem přes hranu. „Víš, co budeš dělat?“

	„Budu dělat to, co chci. Jenom musím přijít na to, co to je.“

	„V tom případě –“ rozevřel šek a přetrhl ho na dvě poloviny, „si tohle vezmi a investuj to do sebe. Lepší použití mě pro ty peníze nenapadá.“ Oba kousky mi podal.

	„Jseš si jistý?“

	„Nemám místo na pračku a sušičku. Jenom mi slib, že někdy přijedeš.“ Bála jsem se, že se rozpláču. Možná proto, že nám oběma bylo jasné, že nezapadáme tomu druhému do života a budoucnosti. Možná proto, že poprvé v životě byla má budoucnost tak nejistá. A vzrušující. Otevřela jsem náruč a objala ho. Jack mě k sobě přitiskl.

	„Dávej na sebe pozor, Jacku Dolane.“

	 

	„Dámy a pánové, tady pilotní kabina. Za chvíli budeme startovat.“

	Dopila jsem a zvedla sedadlo.

	„Je krásný den na let. Na rozdíl od předešlé noci se zdá, že požáry jsou téměř pod kontrolou, takže budete mít i dobrý výhled na Miami. Posaďte se, uvolněte se a vychutnejte si let do Bostonu… nebo kamkoli jinam, kam míříte.“
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